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1. A UHOOPMALUA 3A BE3OINMACHOCT

Mpean MmoHTMpaHeTo 1 ynoTpebarta Ha NPoAyKTa,
npoyeTeTe NPegoCTaBeHUTE NHCTPYKUUM BHUMATENHO.
Mpon3BOANTENAT HE HOCKM OTFOBOPHOCT 32 HapaHsABaHMS
UnNn NoBpeaun B pe3ynTtaTt OT HEMNpaBUeH MOHTaX UMK
ynoTtpeba. BuHarn gpbXre HCTpyKumMmTe Ha 6esonacHo
N OOCTBMHO MSACTO 3a crpaBka B 6baeLue.

. To3u NpoayKT e NnpegHa3HadeH 3a punTpupaHe Ha
BNakHa OT MUKponractMaca, 0CBoOOOAEHM OT TEKCTUN
Mo BpeMe Ha npaHe n He TpsbBa fa ce n3nonsea 3a
Apyrv uenwu.

Tosun npoaykT moxe aa 6bae M3nonsBaH oT Aeua Hag

8-roguvLiHa Bb3pacT, KakTo 1 fvua ¢ HaMarsneHu

PU3NYECKN, CETUBHM U YMCTBEHM BH3MOXHOCTU UMK

nnuya 6e3 onuT 1 NO3HaHUA, camMo ako Te ca NnoA

HabnoaeHne nnn 6bOAT MHCTPYKTUPAHN OTHOCHO

BbesonacHata ynotpeba Ha ypefa 1 Bb3MOXHUTE

puckose. [lelya nog 8-roguwiHa Bb3pacT 1 xopa C

TEXKM UM KOMMNSEKCHU yBpexaaHusa Tpsabsa ga ce

AbpXaT ganed ot ypeaa, OCBEH ako He ca nog

NOCTOSIHHO HabnaeHne.

He nosBonsBanTe Ha fgela aa cu urpasit ¢ Nnpoaykra.

[pbXTe BCUYKM ONAKOBKKU Janeye OT geua u

N3XBBHPMETE ONAKOBKUTE NO MECTHUTE NpaBuna.

- [eua He TpsbBa fa M3BBLPLUBAT NOYNCTBAHE UM
nogapwbXka Ha npoaykta 6e3 Haasop. NaseTe
npenapaTtuTe ganed ot geua.

Toaun NnpoaykT e npeaHasHayveH 3a ynotpeba B

AOMAaLLHKN YCNoBusa 1 NogoobHM NpUnoXeHns, KaTo:

- KYXHEHCKW 30HM 3a nepcoHan B Mmara3mHu, opucu n
apyru paboTHu cpeau;

- CEJNICKOCTOMaHCKN KbLUy;

- OT KIIMEHTU B XOTENMU, MOTENN, NOMELLLEHNS 3a
KpaTKOCPOYEH HAaeM U ApYyrn cpean OT XUMULLEH
I,

- 30HM 3a obLa ynotpeba B Gr1okoBe UK
o0bLeCcTBEHM NeparHu.
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CneaBanTe MHCTPYKUMUTE 38 MOHTaX, NPUITOXEHU
KbM NPOAYyKTa.

He MOHTMpanTe n He nanonssanTe NnoBpeaeH NPoayKT
NN MapKy4m 3a oTTUYaHe.

MoHTupanTe npoaykTa Ha 6e3onacHoO U NOAXOAALLO
MSICTO, KOETO OTroBaps Ha MOHTaXXHUTE U3NCKBAHUA.
He nHcTanupanTte ypeaa Hag HUKaKBU eNeKTpUYecKku
KOHTaKTW, HaZ yCTPOWCTBA, Pa3nofoXeHn Ha cTeHara,
nnu cBOBOAHO CTOALLM YCTPOKCTBA, HAMUpaLLM ce Ha
noaa, 3a na nsberHeTte pucka oT TOKOB yaap.
[MpemaxHeTe BCUYKM ONaKoBKN.

YBepeTe ce, ye Tpbbute ca 3akpeneH NnpaBuIHo, 3a
Aa nsberHete TeyoBe, WYM UK NoBpeaa.

OcurypeTe npaBuieH NbT Ha MapKyya 3a n3ToyBaHe
MeXay ypeaa u BXogHust OTBOp Ha unTbpa, 3a ga
n3berHete GNOKMpaAHETO Ha NOTOKa.

KpenexHuTte enemMeHTn 3a CTeHaTa He ca BKITHYEHN,
3all0TO CTeHaTa MOXe Aa e uarpageHa ot pasnmyHu
BngoBe matepuanu. Ianonssante nogxoasuim
KpeneXXHn enemMeHTun, NoAXOoAALLN 3a CTEHUTE.
YBepeTe ce, Ye HAMa BUANMM TEYOBE MO BPEME Ha U
cnef MbpBOTO U3MNOM3BaHE Ha NpoayKTa.

He nouncteante npoaykTta 4pes npbckaHe ¢ BoAa nog
HanaraHe n/vnu napa.

BuHarn nskniouysanTte n nposepsisante ganu
MallmHaTa He paboTn, npean OCTbN 4O UK
NoYNCTBaHE Ha NpPoaykTa.

MouncrteTe npogykTa c BNaxHa kbpna. snon3sante
camo HeyTpanHu npenapatn. He nanonssanTte
abpasnBHU Kbpnu, pasTBOPUTENN NN MeTarHu
npegmeTn.

lMouncTeanTe NnaTpoHa PeaoBHO, BEAHBX CEOMUYHO
NN KOraTto YepBEHUAT NonnaBbye€H NHOMKATOP ce
BMXKAA ACHO.

He nanonseante NoBTOpHO BoAa OT chuntbpa. T4
MOXe [a CbAbpXa YacTuum oT MUKponnacTmaca,
KOUTO Cca HeNoAXOASLM 3a KOHCyMauus oT xopa u
XUBOTHM.



- 3a nonpaska Ha NpPoAyKTa ce CBbpXeTe C
OoTOpU3MpaHna cepBnaeH LUeHTbp. VanonssanTte camo
OpUrMHaNHM pe3epBHU YacTu.

- Tasu BbHLUEH akcecoap € CbBMEeCTUM C
AOMaKUHCKUTE nepanHu mawmnHn Electrolux/AEG/
Zanussi.

OnasBaHe Ha OKONHaTa cpeaa

Peuvknupaiite matepuanute cbe cumson &, MocTaseTe

ornakoBKkaTa B CbOTBETHUTE KOHTENHEPU 3a

peunKnnpaHe.
2. UHCTANALUUA
2.1 Npean moHTaxa @ MoceTeTe aeg.com/
BHUMAHME! getstarted/microplasticfilters

3a Buaeoknumnoee 3a

Bx. rmaea "besonacHocT".
WHCTanMpaHe v nsnonasaHe.

1. U3GepeTe noaxoAasLLO MSACTO Ha CTeHaTa, 3a 4a MOHTUpaTe punTbpa:
3a pa nsberHeTe Te4oBe BLPXY NepasHaTta MalluvHa, 3a npeanovntaHe e punTbpbT Aa ce
MOHTMpPa OTCTPaHW Ha nepasnHaTa MallvHa.

ATN N U X0

o o ] o ]
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2. NMpoBepeTe cbABbPKAHMETO HA KyTUATA.

3. NogroTBeTe HeobxoaMmuUTe
MHCTPYMEHTU 32 MOHTaxa.

1. U3BapeTe comnTbpa OT onakoBbYHaTa
KYTUA U cBaneTe onoparta 3a CTeHa C
nomolLTa Ha nnocka oTBepTKa.




2. No3uumsaTta Ha hunTbpa TpsabBa Aa
criepgBa Te3u ToYkm (a u b):

a. PasnonoxeTe onopara 3a cTeHa Ha
npaBunHaTa BUCo4uHa, kato uamepute 110
CM* OT ropHaTa v 4yacT o noga (unu
rnocTaBkaTa 3a nepariHsi, ako Uva TakaBsa).
*Oonycka ce +/-5 cM OTKIOHEeHue BbB

BUCOYMHATa Ha dunTbpa.

[MpoBepeTe Kbe e ToykaTa Ha
oTTWYaHe, npeau Aa

o @ nosnumoHMpare ornopara Ha
ﬁjﬁ cTeHaTa. PUNTLPLT €
! o obopyasaH ¢ eaHa ApeHaxHa
— Tpbba ¢ gbmkmHa 100 cm.
o)

110 cm YBeperte ce, ye nma
[0CTaTbyHO MSCTO Hafg,
dunTbpa, Nnpean ga
nocraBuTe ornopara 3a cTeHa.
YBepeTe ce, 4e ocTaBaATe
[oCcTaTbyHO CBOOOAHO

@ NPOCTPaHCTBO Hag punTbpa,
3a fja M3BagunTe 1 nocTasuTe

OTHOBO MaTpoHa. BuxTe
cnpaekarta 3a MUHUMarnHuTe
pasmvepu B lMpunoxexue 1
(MpepnHo 3apexpaHe) n
MpunoxeHune 2 (FopHO

3apexgaHe).
/\'9
[ b. N3nonseavite HMBenNup, 3a Aa nposepute
o Aanu 3-Te NpoBKBHM OTBOPA Ca HUBENUPAHH
110cm 1 nobpe nogpaBHeHW Npeamn aa rv npobuete.
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3. Mpo6uitte oTBOPUTE B CTEHaTa U
nocrtaBeTe Arbenure.

BHUMAHUE!
Mpeow oa npobueTe creHaTa
ce yBepeTe, Ye Ha
CbOTBETHOTO MSICTO HsIMa
BOOOMPOBOAHN TPBOW unu
eneKTpPUYeCcKn NPOBOAHNLN.
MpenopbuntenHo e aa
nanonseate cBpegen c ¢ 6
mMm. B onakoBkaTa Ha

& dunTbpa uma Tpu cneumasnHmn
BMHTa 1 Nnactmacosu Arobenm
3a NPaBWITHO U CUTYPHO
MOHTMpaHe Ha dunTbpa.
OcurypeHata cuctema 3a
duvKkepaHe e npegHasHaveHa
32 MOHTaX BbpXYy TyxneHa
cTteHa. B cnyyan Ha
CbMHEHMNe, ce OObPHETE KbM
TEXHWK.

BHUMAHUE!
Ako cTteHaTa Bu e o1

é maTepwuar, pasnmyeH oT
Tyxna, ua3nosnssante
noAaxoasLm ardenu n
BMHTOBE.

4. 3aKkpeneTe onoparta 3a cTeHaTa c
npegocTaBeHUTe BUHTOBE M NIacTMacoBm
Aro6enu, KaTto ce yBepuTe, Ye e uanpaBeHa
M 34paBo 3aKperneHa KbM cTeHara.



5. BzemeTe MmapKyuute, npbCTEHUTE U
cunTbpHOTO TAMO.

MocTaBeTe NPbCTEHUTE Ha MapKyyuTe U
CBbpXeTe TpbbuTe KbM TANOTO Ha MUNTHLPA,
KaTo cneasare nHaukauuvte BXOOALLY/
N3XOo[sLl, Hamupalum ce Ha rbpba Ha
TANOTO Ha hunTbpa:

BXOAOALL: mapky4, KOWTO ngsa ot
BOAOMNPeHOoCHaTa Mpexa,

N3XopOsLl: mapkyy (Hammpa ce B
onakoBKaTa Ha punTbpa), KOMTO OTUBA KbM
KaHana.

BHUMAHUE!

[Mpeav oa cebpxeTe Mapkyya

3a OTTUYaHE KbM BBHLUHUA
A dunTbpP, yBEPETE CE, Ye

nepanHarta malinHa e

N3KIOYEHa OT KON4YeTo 1 oT

KOHTaKTa.

6. 3aTerHeTte NpbLCTEHUTE C OTBEpTKaTa.
CneppaiiTe Te3u UHCTPYKLMK TOYHO, 3a Aa
no3unLMoHMpaTe NPbLCTEHNTE 1 Aa OCUTypUTe
MbHO CBbP3BaHe.

KoraTo nsnonssare

@ oTBepTKkaTa, BHMMaBaiTe aa
He noepeauTe TAMNOTO Ha
unTbpa UM MapkydmuTe.

7. CnepBaiiTe ABUXKEHMETO, NOKa3aHO Ha CHUMKaTa W KoraTto nocraBsiTe TANOTO Ha
dMnTbpPa KbM onoparta Ha CTeHaTa e YyeTe LpaKkBaHe, yKa3Ballo 4e TANOTo e
npaBUNHO 3aKpeneHo KbM onoparta Ha cTeHara.
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@ Mpean oa npemunHeTe KbM cregBawlata Tema ,ExxegHeBHa ynotpeba n
rpvxa u noynMcTBaHe”, ctTapTuparite KpaTkaTta nporpama 3a npaHe u s
n34yakarTe Aa NpuKNioYn. YeBepeTe ce, 4e HAMa TevoBe OT huntbpa u
HeroBuTe BPb3kM. AKO MMa Tey Ha BoAa, npoueanparite KakTo e onMcaHo
B naparpad 8. OTkayeTe chmunTbpa OT onopaTta 3a CTeHa U 3aTerHeTe
npbcTeHnTe. 3a Aa MOHTUpaTe OTHOBO hunTbpa, MOBTOPETE CTLMKUTE B

naparpad 7.

8. AKO Mo Bpeme Ha MbPBUS LKL Ce NOsSBU
BOJa, He3abaBHO cnpeTe nporpamara.
M3knioveTe nepanHaTa MalumMHa U n3sBageTe
Liencena ot koHTakTa. MNpean aa
NPOABIIKUTE C NpoLiedypaTa no paskayaHe,
npoBepeTe Aanu kanakbT Ha huntbpa
ocTaBa B 3akJlloveHa nosuuus, 3a aa
nsberHete n3TM4aHe Ha BoAa, AOKaTO
3atAraTe NpbCTEHUTE.
OTkayeTe Lenua punTbp OT onopara Ha
cTeHara:
1. MaxHeTe unTbpa OT onopaTa Ha
cTeHaTa, kaTo M3nonasarte OTBepTKaTa,
2. [OpwbxTe unTbpa B pbKa, 3a Aa
3aTerHeTe NpbCTeHa € oTBepTKaTa.
[MoBTOpeTe cTbNKUTE, NOCOYEHN B naparpad
7, 3a oa MOHTMpaTe unTbpa.

3. EXXEOHEBHA YMNOTPEBA, TPUXA U

NMOYNCTBAHE

A
AN

BHUMAHME!

BHUMAHUE!

BuHaru nskniousante un
npoBepsiBanTe ganu
MaluMHaTa He paboTu,
npeauv oocTbN A0 Unn

Bx. rmaBa "besonacHocTt".

noyncTeaHe Ha punTbpa.

@ DUNTBPHUAT NATPOH €
n3paboTeH OT ThHKa

rnonveTuneHoBa Mpexa, 3a
Aa ce 3axBaHar
MWKpOBIakHaTa,
ocBo6oaeHuW Mo Bpeme Ha
npaHe.
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@

Cnep HAKONKO UMKbia Ha
npaHe PUNTbPHUAT NATPOH
ce 3anywBa v Tpsbea fga ce
no4YncTn

BposaT Ha umknuTe npean
aKTVMBMPaHEeTOo Ha
nonnasbKa 3aBUCKU OT
HsIKONKo hakTopa (BuA
TEKCTWUN, pa3vep Ha
bapabaHa, Han-13non3saHu
nporpamu, TUM Ha LUKNuTe n
BpemeTpaeHe, 3apexaaHe
Ha npaHeTo, nepuneH
npenapart, CTeneH Ha
3ambpcsiBaHe 1 ap.).

[MouncTBanTe naTtpoHa
pPEeAOBHO, BEAHBX CEAMUYHO
U KOraTo YepBEHUST
nonnaBbYeH NHAUKATOP ce
BVKAA ACHO.

3.1 CbeTosiHUe ,,YepBeHa anapma“

z

-

O

@

Korato punTbpsT €
3a0pbCTEH, YEPBEHUAT
nonnaebK, B kanaka ctaBa
BMAMM W Npegynpexaasa
notpebutens, 4e NaTpPOHbLT
TpsibBa Aa ce nouncTu,
KaKTO € NMoKa3aHo Ha
crnefBalyaTta CHUMKa.

BHUMAHMUE!

He n3nonseante NoBTOpHO
BoAa oT huntbpa. T Moxe
[a cbabpxa Yactuum ot
MUKponacTMaca, KouTo ca
HenoaxoasaLwm 3a
KOHCYMaLus OT xopa 1
KUBOTHM.

YepBeHNST nonnasbk
nokasBa, Yye (unNTbpPbLT €
nmbfeH u Tpsibea ga ce
NnoYnCTun.
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B pexum ,,4epBeHa anapma“ (korato nonnaBbKbT € akTuBMpaH) punTbpbT HAMa Aa cnpe
LMKbIa Ha npaHe, Ho e paboTu B 6annaceH pexum 1 Hama aa huntpupa noseye.
3aTtoBa, 3a Aa ocurypuTe ontuManHa pabora, ce npenopbyBa Aa NoOYUCTUTE NaTpoHa
BB3MOXHO Hawi-6bp30, 3a Aa n3berHete 0CTaBAHETO Ha UNTBLPA B PEXUM ,,YepBeHa
anapma“.

BHUMAHME!

MepanHaTa MaluMHa MoXe NO HAKOMKO NPUYMHM [a NOKaXe Bb3MOXHU
npeaynpexaeHnsl, CBbp3aHu ¢ npobnemu ¢ nstousaHeTo, kato E20-E21.
AKO ce nosiB1 ToBa NpeaynpexaeHne, MbPBO NPOBEPETE HOBUS BbHLUEH
unTBHP ¥ ro nouncteTe. AKo rpeLLkaTa ocTaHe, NpoBepeTe U GUNTbPa
Ha Bawara nepanHa mMallumHa 1 ro NoYMCTETE, ako € JOCTbMEH.

CnupaHeTo Ha nepanHaTta MalumHa (rpeluka) e pyHkums 3a 6e30nacHOCT Ha MaluvHaTa, 3a
fa ce n3berHe NpoabLIMKUTENHO BpEME Ha M3TOYBaHe v Aa He ce nospeaw mawuvHaTta. Cneq
KaTo OMNTBLPHUAT NATPOH € MOYNCTEH, HopManHaTta My paboTta moxe ga 6vae
Bb30OHOBEHA.
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3.2 N'puxa n noyncrtBaHe

MouuncTBaHe Ha punTbHpPa N

U3XBbpPIsAHEe HaA MUKPOBJIaKHaTa.

3a na oTBOpUTE DUNTHLPA, BUXKTE

OBWXEHUATA, NOKa3aHn Ha cHUMKa 1 1 2:

1.

3aBbpTeTe kanaka no nocoka obpaTHa Ha
YacoBHVKOBaTa CTpernka oT cYMBoOna 3a
3aknoyBaHe [0 CMMBONA 3a OTKMIOYBaHe
(Hamupa ce oTnpea Ha MUNTLPA, KAKTO €
nokasaHo Ha CHUMKa 2),

MoBaurHeTe kanaka.

3a fga oTKauuTe NaTpoHa, BIDKTE

OBWKEHMATa, NOKa3aHW Ha CHUMKa 3:

1.

[pbxTe kanaka B pbka, a crnej ToBa C
apyrata pbka 3aBbpTeTe naTtpoHa
obpaTHO Ha YacoBHMKOBATa CTpeska oT
CMMBOA 3a 3akIloyBaHe 40 CMMBONa 3a
OTKMNoYBaHe (BUXTE CHUMKA 4 1 5).
M3gbpnaiiTe naTpoHa.



V

B W

V
B
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3a [a 3akm4nTe/oTKNIYMTE NaTpoHa, BKTE
cHumKa 4 n 5:

3akntoyBaHe (cHumKa 4) / OTknouBaHe
(cHumka 5).

3a [a NoYnCTUTE NaTpoHa U Aa U3XBLPAWUTE CbAbPXKAHMETO MY, BUXTE

@

CHVUMKa 6, 7,81 9.

AKO MaTPOHBLT € HaMbIHO 3anyLUEH, MOXe Aa
e MbieH C MpbCcHa BoAA.

Mpwn nogroTekaTta 3a NOYNCTBAHETO ce
npenopbyBa fa Usnonssate TeHIKepa Unm
Marnka nnactTmMacoB cbf. ToBa Moxe fa
MOMOTHE Npv NOYUCTBAHETO U Aa
npefoTBpaTU HAMOKPSIHETO Ha OKONHaTa
nMoLL.

3a fa oTCTpaHUTe ocTaHanarta Boaa B
naTpoHa, uanpasHeTe ro B TeHgKepa unm
Cbf, KaTo AbPXWTE Kanaka Ha KoMMnekTa u
ro knatute. Bogata ustuya. Ako octaHe
Marko Bofa, MpoabIikeTe CbC creaBallaTa
CTbIKa.
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3a ga Hynupate ounTbpa,
BWXXTE CHUMKA 7.

Mpeau fa noctaBute kanaka obpatHo Ha
naTpoHa, HynupaiTe nonnasbka kKaTo
OTCTpaHWTe BogaTta OT BbTpeluHaTa cTpaHa
Ha kanaka. [lpbxXTe kanaka, 3aBbpTeTe ro
(BUXTE CHMMKa 7) U U3TOYeTE BCMYKaTa BoAa
B MNacTMacoB cbA. [lonnaBbKbT BeYe He ce
BMKJA, KOraTo KanakbT € NMOCTaBeH BbpXy
cunTbpa.

Moxe fa ce uye LyM, Ho ToBa

@ € HopMarHo NoBeAeHNe, Thin
KaTo BbTPE B Kanaka uma
ronsam Knana.

3agpbKTe naTpoHa B KOHTEVHepa,
n3nonaeariTe UHCTPYMEHTa YeTKa-Luanyna,
HanuyeH B KyTusaTa Ha cmunTbpa. [BMKenkm
YyeTkaTa Harope/Hagony oTcTpaHeTe KOMKOTO
Ce MOoXe noseye BnakHaTta, NpUKpeneHn Kbm
mMpexara Ha naTpoHa, 3a Aa NoAnoMorHeTe
n3npassaHeTo Ha BodaTa.

M3xBbpnsanTe oTnagbuuTe OT
dunTbpa B 06LwUTE Cyxu
oTnagbLm.

3a ga 3anasuTe NOJIOXKUTESTHOTO
Bb3AeNCcTBMEe Ha PUNTbpa BbpXy
oKonHaTta cpepa, usbsireante ga
u3nonseare Boga Npu NoYncTBaHe Ha
cdunTbpHUA naTpoH. BmecTo ToBa
MU3XBbprieTe oTnagbUuTe, CbOpaHu oT
(PUNTHLPHUA NaTPOH, B o6LWKUTE CyXmn
oTnagbuu (M3bsirBanTe pa3npbCKBaHETO
Ha nnacTMacoBM BriakHa BbB BogaTta).
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Cnep kaTto Boaata e manpasHeHa oT NaTpoHa,
OTCTpaHeTe MpPpbCOoTUATA N MUKPOBJIaKHaTa
OT BbTPELIHOCTTa Ha naTpoHa U rn
N3XBbpreTe B OGIJ.WITe CyXu oTnagbuu.
MoxeTe ga nsnonssaTte AOMaKMHCKa XapTtua
3a C'b6VIpaHe Ha Bb3MOXHO Han-MHOro

martepuanu.
v NPEAYNPEXOEHUE!
; ® N OTnagbuute, cbbpaHm ot

naTpoHa, cbabpXart

”» /|\ MUKpPOBMaKHa, OCTaTbUU OT

) (Y . npenapar u mpbcoTtusa. TE

aw TPABBA pga ce nsxsbpnsa
npu obwmTe cyxu
oTnagbLum.

Cren NouncTBaHETO Ha NaTPoOHa, YeTkarta
MOXe [ja € MPbCHa U MbJIHA C
nnacTmacoBu BnakHa. 3a fa ce 3anasm
NONOXUTENHOTO Bb3AelCTBUE BbPXY
oKoriHaTa cpepfa, nouyucreTe s ¢
0BUKHOBEHa AlOMaKUHCKA XapTUA U s
M3XBBbpeTe B OOWMTE Cyxy oTnagbLm

3a ga cMeHuTe NaTpoHa,
BWXTE CHUMKA 11:

1. TlocraBeTe naTpoHa.
[pbxXTe naTpoHa B pbka, a crnej 1oBa ¢
apyrata pbka 3aBbpTeTe kanaka rno
nocoka Ha YacoBHVKOBaTa CTpenka oT
CYMBOSIa 3a OTKIMOYBaHEe 40 CYMBONa 3a
3aKnoYBaHe.
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BWXTE ABWKEHUATA, NOKa3aHu
Ha cHumKa 12:

@ 3a ga 3atBopute unTbpa,

1. TocTaBeTe kanaka (+naTpoHa) B TANOTO
oTrope.

2. 3aBbpTeTe Kanaka no nocoka Ha
4acoBHMKOBaTa CTperka oT CUMBOra 3a
OTKII0YBaHEe A0 CYMBOMA 3a 3aKrioyBaHe.

3a gonbnHUTENHa
nHpopMaLms OTHOCHO
noaapbXkaTta u
@ MOYMNCTBAHETO, MOMS,
rnepanTe Bugeoknuna. B
12 HayanoTo Ha ToBa

PBbKOBOACTBO 3a NoTpebutens
uma cneymaneH QR kog.

NMPEOQYNPEXOEHUE!
YBepeTe ce, Ye KanakbT e

é 3aTBOpeH, Npeav Aa
NPOALIKUTE CHC
cneaBawms UMK Ha
npaHe.

MPEOYNPEXOEHUA

[Mpu npekbCcBaHe Ha NpaHeTo, NO-AbMro OT e4Ha Usana cegmuua (Hanp. Nopaamn NoYMBKa,
MbTyBaHe), NpenopbyBa ce Aa U3npasHUTe NaTpoHa v Aa nouvctute duntbpa, 3a ha
n3berHete obpasyBaHeTo Ha HeobryanHa MMpr3ama oKomno unTbpa.

Heobxoavmo e aa nouncTTe NaTpoHa, kKorato € Mokbp, 3a Aa He ro NoBpeauTe, kaTo
n3bsareate HEen3npaBHOCT Npu cnegBalnTe U3non3BaHn LUKIA.

CucTtemarta 3a punTpvpaHe e cHabaeHa ¢ pe3epBeH NaTpoH, 3a Aa Bbo36GHOBUTE NpaHeTo
B CMyyail Ha noBpeaa Ha naTpoHa

CMsiHa U U3XBBbpPMSAHE Ha NaTpoHa
MaTpoHBbT MMa orpaHMYeH CPOK Ha eKcnroaTauus, NPUGNU3NTENHO WeCT Meceua,

TbI1 KaTo NOYMCTBAHETO MOXe Aa NoBpeAn Mpexarta, KoeTo MoXe Aa KoMmnpomeTvupa
paboTtarta Ha hunTbpa. B kyTusTa MMa 1 pesepBeH NaTpoH.



BBIIFAPCKU

MocTaBeTe oTnagbumTe OT
unTbpa B NoaAXoAALL,

) KOHTEMHep 3a peuuKnmpaHe.
[ ]

Korato TpsibBa 4a cMeHuTe naTpoHa,

cnenBaiiTe Te3n 2 NECHN CTbIKU:

1. TlouncteTte BHMMATENHO NOBpPEAEHUS
naTpoH.

2. TlocTtaBeTe naTpoHa v oTnagbka B
KOHTEMHep 3a peuuknpaHe.

3a [OMbNHUTENHN Pe3epBHM YacT Ha NaTpoHa U3nornsgaite camo
opurnHanHu yactu. MNatpoHnTe ce NpofaBaT BbB BCEKU CEPBU3EH LIEHTBHP
Ha Electrolux/AEG vnu gopv oHnawH.

MpunoxeHus

i

150 cm

3apexpaHe.

]
|
I
I
I
|
I
I
|
I
I
!
I
! MpunoxeHue 3a nepanHsa ¢ npegHo
|
I
I
I
I
I
I
|
I
I
I
I
|

100 cm
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MpunoxeHue 3a NepanHs ¢ ropHoO
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1. A BEZPECNOSTNIi INFORMACE

Tento navod si peclivé prectéte jesté pred instalaci

vyrobku a jeho prvnim pouzitim. Vyrobce nenese

odpovédnost za zadny Uraz ani Skodu v dusledku
nespravne instalace nebo pouziti. Navod k pouziti vzdy
uchovavejte na bezpecném a pfistupném misté pro jeho
budouci pouziti.

- Tento vyrobek je ur€en k filtrovani mikroplastovych
vlaken uvoliovanych z textilii béhem praciho procesu,
a nesmi se pouzivat k jinym ucelim.

- Tento vyrobek smi pouzivat déti starSi osmi let nebo
osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
dusevnimi schopnostmi nebo osoby bez patficnych
zkuSenosti a znalosti pouze tehdy, pokud tak €ini pod
dozorem nebo obdrzeli instrukce ohledné bezpecného
provozu vyrobku a pokud rozumi rizikim spojenym
s provozem vyrobku. Déti mladsi osmi let a osoby
s rozsahlym a komplexnim postizenim bez stalého
dozoru udrzujte z dosahu spotrebice.

- Nenechte déti hrat si s vyrobkem. VSechny obaly
uschovejte mimo dosah déti a radne je zlikvidujte.

- Cisténi a uzivatelskou udrzbu vyrobku by nemély
provadét deéti bez dozoru. Praci prostfedky uschovejte
mimo dosah déti.

- Spotfebic je urcen k pouziti v domacnosti a obdobnym
pouzitim, jako jsou:

- kuchyriky pro zaméstnance v obchodech,
kancelafich a jinych pracovnich prostredich,

- farmarské domy;

- pro zakazniky hotell, motell, penzionu a jinych
ubytovacich zafizeni;

- spolecné prostory v Cinzovnich domech nebo

. verejné pradelny.

.- Ridte se instalacnimi pokyny dodanymi spolu s timto
spotrebicem.

- Neinstalujte ani nepouzivejte poskozeny produkt Ci
vypoustéci hadice.
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. Spotfebi¢ nainstalujte na bezpeéné a vhodné misto,

které spliuje instalacni pozadavky.

- Neinstalujte vyrobek nad elektrické zasuvky nebo nad

zarizeni umisténa na sténé Ci volné stojici zafizeni
pobliz na podlaze, abyste predesli riziku urazu
elektrickym proudem.

- Odstrarite vSechny obaly.
- Zkontrolujte spravné upevnéni hadic, aby nedoslo

k protékani, hluku ¢i poskozeni.

- Zajistéte pro vypoustéci hadici dostatek volného

prostoru mezi spotfebi¢em a vstupni hubici filtru, aby
nedoslo k zablokovani prutoku.

- Vzhledem k rGiznosti stavebnich material(i nejsou

prilozeny komponenty umoznujici upevnéni na sténu.
Pouzijte pouze upevnovaci komponenty vhodné pro
dotyCnou sténu.

- Ujistéte se, Ze pfi prvnim pouziti vyrobku ani po ném

nedoslo k viditelnému uniku vody.

- K ¢isténi vyrobku nepouzivejte vysokotlaky proud

vody nebo paru.

- Pred pfistupem k vyrobku nebo jeho Cisténim

spotrebi€ vzdy vypnéte a zkontrolujte, zda neni
V provozu.

- Vyrobek Cistéte vihkym hadfikem. Pouzivejte pouze

neutralni myci prostfedky. Nepouzivejte prostredky
s drsnymi ¢asticemi, draténky, rozpoustédla nebo
kovové predméty.

- Vlozku Cistéte pravidelné jednou tydné nebo kdykoli je

Cerveny indikaéni plovak jasné viditelny.

- Vodu z filtru nepouzivejte k nicemu jinému. Muze

obsahovat mikroplastové Castice, které by neméla
pozit zvirata ani lidé.

- Potrebujete-li produkt opravit, obrat'te se na

autorizované servisni stfedisko. Pouzivejte pouze
originalni nahradni dily.

- Toto externi prisluSenstvi je kompatibilni s prackami

Electrolux/AEG/Zanussi pro domacnost.

Poznamky k ochrané zivotniho prostredi
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Recyklujte materialy oznatené symbolem &. Obaly
vyhodte do pfislusnych nadob k recyklaci.

2. INSTALACE

2.1 Pred instalaci Navstivte stranky aeg.com/

A N1 getstarted/microplasticfilters
\Jﬁg\frﬁrlo bezpe&nosti kde naleznete videa ohledné
pitoly P ’ instalace a pouzivani.

1. Pro instalaci filtru vyberte vhodné umisténi na sténé:
Filtr instalujte radéji mimo pudorys spotiebice, predejdete tim pfipadnému odkapavani na

vasi pracku.
110cm x

J
O

2. Zkontrolujte obsah baleni.
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2.2 Instalace prislusenstvi

3. Pripravte si nastroje potrebné pro
instalaci.

1. Filtr vyjméte z jeho obalu a pomoci
plochého Sroubovaku z néj odpojte jeho
nasténny drzak.
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2. Umisténi filtru musi odpovidat dale
uvedenym bodiim (a, b):

a. Umistéte nasténny drzak do spravne
vysky: od podlahy (&i jiné pfitomné podstavy)
nameérfte 110 cm* k budoucimu hornimu okraji

nasténného drzaku. * Povolena tolerance
vertikalni pozice filtru je +/-5 cm.

- Pfed umisténim nasténného
ﬁ:ﬁ @ drzaku zkontrolujte, kde se

nachazi odtokova trubka. Filtr
| je vybaven jednou odtokovou
— hadici o délce 100 cm.

110cm PFed umisténim nasténného
drzaku se ujistéte, Ze nad
filtrem bude dostatek mista.
Nezapomente nad filtrem
ponechat dostatek volného

: @ prostoru, ktery umozni vyjmuti
‘ a nahrazeni filtracni vlozky.

Viz minimalni vzdalenosti

v Pfiloze 1 (pracka plnéna
zepredu) a v Prfiloze 2 (pracka
plnéna shora).

[E— b. Pfed samotnym vrtanim pouzijte vodovahu
o k ovéreni toho, zda jsou umisténi 3 vrtanych

110cm otvoru dobfe zarovnana, vodorovné i svisle.
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3. Vyvrtejte do stény otvory a viozte do
nich hmozdinky.

VAROVANI!
Pred vrtanim do stény se
ujistéte, ze pod jejim
povrchem nevede vodovodni
potrubi Ci elektricky rozvod.
Doporucujeme pouziti vrtaku
o priméru ¢ 6 mm. Baleni
A filtru obsahuje tfi specialni
Srouby a plastové hmozdinky
umoznujici spravnou
a bezpecnou instalaci filtru.
Dodany fixacni systém je
urcen k instalaci na cihlovou
sténu. V pripadé pochybnosti
se obrat'te na technika.

VAROVANI!

Je-li vaSe sténa zbudovana

z jiného materialu nez z cihel,
pouzijte vhodné hmozdinky

a Srouby urcené pro tento
material.

4. Upevnéte nasténny drzak pomoci
dodanych ¢i jinych vhodnych Sroubt

a plastovych hmozdinek a ujistéte se, ze
visi rovné a bezpecné priléha ke sténé.
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5. Vezméte hadice, objimky a téleso filtru.

Objimky nasadte na hadice a pfipojte je

k filtru podle oznaceni IN/OUT na zadni
strané télesa filtru:

IN: hadice pfipojena k pracce,

OUT: hadice (dodana s vasim filtrem), ktera
povede k odpadnimu potrubi.

VAROVANI!

PFed pfipojenim vypoustéci
é hadice k externimu filtru se

ujistéte, Ze je pracka vypnuta

a odpojena od elektrické

zasuvky.

6. Utahnéte objimky pomoci Sroubovaku.
PFi umistovani objimek prfesné dodrzuijte tyto

pokyny, aby bylo napojeni bezchybné.

PFi pouziti Sroubovaku dejte
@ pozor, abyste neposkodili

téleso filtru ¢i nékterou

z hadic.

7. P¥i upeviovani télesa filtru do nasténného drzaku pohyby znazornénymi na
obrazku uslysite po radném dosednuti télesa do drzaku cvaknuti.

¢3

) click @
I I
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Nez prejdete k dalSimu tématu ,Bézné pouzivani, péce a Cisténi“, spustte
kratky praci program a nechte jej prob&hnout az do konce. Ujistéte se, Zze

nedochazi k unikani vody z filtru ani z napojenych hadic. Pokud k unikani

vody dochazi, postupuijte podle pokynu v odstavci 8. Odpojte sestavu filtru
od nasténného drzaku a utahnéte objimky. Pro opétovnou instalaci filtru

opakujte kroky v odstavci 7.

3.BE

8. Pokud se béhem prvniho cyklu objevi

voda, ihned program zastavte. Vypnéte

pracku a odpojte ji z elektrické zasuvky. Pred

zahajenim odpojovaciho procesu se ujistéte,

ze kryt filtru zUstal v zajisténé poloze, aby

nedoslo k uniku vody pfi utahovani

hadicovych objimek.

Odpoijte cely filtr od nasténného drzaku:

1. Kodepnuti filtru z nasténného drzaku
pouzijte Sroubovak.

2. Filtr si ponechte v ruce a pomoci
Sroubovaku utdhnéte hadicové objimky.

Nainstalujte filtr opakovanim kroku

uvedenych v odstavci 7.

= POUZIVANI, PECE A CISTENI

VAROVANI!
Viz kapitoly o bezpecnosti.

VAROVANI!

Pfed pfistupem k filtru nebo
jeho ¢isténim spotrebic vzdy
vypnéte a zkontrolujte, zda
neni v provozu.

Ve filtracni vloZce je pouzita
tenka polyamidova sitka,
ktera dokaze zachytit
mikrovlakna uvolfiovana
béhem prani pradla.

Po nékolika pracich cyklech
se filtracni vlozka ucpe,
a bude nutné ji vycistit

Pocet cykll pred aktivaci
plovaku bude zaviset na
nékolika faktorech (druh
textilu, velikost bubnu,
nejCastéji pouzivané
programy, typ cykll a délka,
mnozstvi pradla, praci
prostiedek, stupen
znecisténi atd.).

Vlozku Cistéte pravidelné
jednou tydné nebo kdykoli je
Cerveny indikacni plovak
jasné viditelny.

@

Dojde-li k ucpani filtru, za¢ne
byt viditelny Cerveny plovak
umistény uvnitf krytu, ¢imz
je uzivatel upozornén, ze je
tfeba vycistit filtracni viozku,
jak je znazornéno na
nasledujicim obrazku.

@
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é VAROVANI!
Vodu z filtru nepouzivejte
k nicemu jinému. Mize
obsahovat mikroplastové

Castice, které by neméla
pozit zvifata ani lidé.

3.1 Stav ,,éervené vystrahy“

()
o

Cerveny plovak oznamuje, ze
@ filtr je plny a je tfeba jej
vycistit.

V rezimu ,,€ervené vystrahy“ (je-li plovak aktivovan) filtr nezastavi praci cyklus, ale bude
pracovat v obtokovém rezimu a nebude jiz filtrovat.

Pro zajisténi optimalniho vykonu proto doporucujeme co nejdfive vycistit filtracni viozku,
aby filtr nezlstal v rezimu ,,éervené vystrahy“.

é VAROVANI!
Pracka muze z nékolika divodl zobrazit rizna varovani souvisejici
s problémy, které komplikuji vypousténi, napfiklad E20-E21. Pokud se
toto varovani zobrazi, nejprve zkontrolujte novy externi filtr a vycistéte jej.
Pokud chyba pretrvava, zkontrolujte takeé filtr vasi pracky a vycistéte jej,
je-li pFistupny.

Vypnuti pracky (v pfipadé chyby) je bezpe€nostni funkce, diky niz se vyhnete dlouhym
vypoustécim ¢aslim a poskozeni pracky. Po vyc¢isténi filtracni viozky Ize obnovit normalni
provoz.

27
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3.2 Cisténi a udrzba

Cisténi filtru a likvidace mikrovlaken.

Filtr oteviete pomoci pohyb(l znazornénych

na obrazcich 1 a 2:
1.

Otocte kryt proti sméru hodinovych
rucicek, od symbolu zaméeného zamku
k symbolu odem¢ceného (k dispozici na
predni strané filtru, jak je znazornéno na
obrazku 2),

Zdvihnéte kryt.

Filtraéni vloZzku odpojte pomoci pohybu

znazornénych na obrazku 3:

1.

Kryt drzte v ruce, druhou rukou otocte
filtracni vloZkou proti sméru hodinovych
ruci¢ek, od symbolu zam¢&eného zamku
k symbolu odemceného (viz obrazek

4 ab).

Filtraéni vioZku vytahnéte smérem dold.
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g
4 Postup zaji$téni/odjisténi filtracni vlozky
\V4

znazornuji obrazky 4 a 5:
Zajisténi (obrazek 4) / odjisténi (obrazek 5).

@ Filtraéni vloZku vyCistéte a jeji obsah odstrarnte postupem znazornénym
na obrazcich 6,7, 8 a 9.

Je-li filtraCni vlozka zcela ucpana, muze byt
plna Spinavé vody.

Z hlediska pfipravy na ¢isténi doporucéujeme
pouzit libovolnou nadobu & mensi plastovy
box; mGze to usnadnit celou operaci

a zabranit zmaceni okolniho prostfedi.
Odstrarite zbylou vodu uvnitf filtracni viozky
jejim vyprazdnénim do pfipravené nadoby ¢i
plastového boxu: uchopte celou sestavu za
horni kryt a zatfeste ji. Voda vyteCe ven.
Pokud néjaka voda stale jesté zbyva,
pokracujte dalSim krokem.

Uvedte filtr do vychoziho stavu
< postupem na obrazku 7.

PFed nasazenim krytu zpét na filtraéni vlozku
uvedte plovak do vychoziho stavu
odstranénim vody uvnitf krytu. Uchopte kryt,
{ /-A otoCte jim (viz obrazek 7) a vesSkerou vodu
: vypustte do plastové nadoby. AZ kryt umistite
y zpét na filtr, plovak jiz nebude viditelny.

Zvuk provazejici tuto akci je
normalni, nebot’ uvnitf krytu je
umistén prepoustéci ventil.




Filtraéni vlozku podrzte nad pfipravenou
nadobou ¢i boxem a pouzijte Spachtlovy
kartac v prislusenstvi filtru. Pohybem kartace
nahoru/doll odstrarite z vlozkové sitky co
mozna nejvice vlaken, usnadnite tim odtékani
vody.

Odpad z filtru vyhodte do
smésného suchého odpadu.

Aby zstal zachovan pozitivni téinek
tohoto filtru na zZivotni prostredi, vyhnéte
se pri isténi filtracni vlozky pouziti vody.
Misto toho odpad nahromadény ve
filtraéni vlozce vyhod'te do smésného
odpadu (¢imz predejdete rozptylovani
plastovych vlaken do vodniho prostiedi).

Po vypusténi vody z filtracni viozky z ni
odstrarite veSkeré necistoty a mikrovlakna

a v8e vyhodte do smé&sného SUCHEHO
odpadu. K odstranéni co nejvétsiho mnozstvi
materialu Ize pouzit papirovy ruénik.

POZOR!
Odpad nahromadény ve
filtracni vlozce obsahuje

/|\ mikrovlakna, zbytky

. gisticich prostiedkd

a necistoty. MUSI byt
likvidovan spolu se
smésnym suchym odpadem.

Po vyc¢isténi filtracni vlozky muze byt
Spachtlovy kartac znecistény a piny
plastovych vlaken. Aby ztistal zachovan
pozitivni ucinek tohoto filtru na zivotni
prostredi, vycistéte jej béznymi
papirovymi utérkami a ty vyhod'te do
smésného suchého odpadu
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Filtraéni vloZku vratte zpét na
misto postupem na obrazku
11

Vlozte filtracni viozku.

V jedné ruce drzte filtraéni vlozku, druhou
otocCte krytem po sméru hodinovych
ruci¢ek, od symbolu odem¢&eného zamku
k symbolu zam¢&eného.

N =

Filtr uzaviete pomoci pohybt
znazornénych na obrazku 12:

1. Kryt (spolu s filtracni vlioZkou) vlozte
seshora do plasteé filtru.

2. Otocte krytem po sméru hodinovych
ruci¢ek od symbolu odeméeného zamku
k symbolu zam¢&eného.

Pro dal$i informace o udrzbé
a Cisténi prosim zhlédnéte
@ informacni video. PFislusny
QR kdd je k dispozici na
zacatku této uzivatelské

prirucky.
12
POZOR!

é Pred zahajenim dalsiho
praciho cyklu se ujistéte, ze
jste zavreli viko.

VAROVANI

Pokud pracku hodlate nepouzivat déle nez tyden (v pfipadé dovolené Ci pracovni cesty),
doporucéujeme vyprazdnit filtraéni vlozku a vy¢istit filtr k zamezeni vzniku nevitaného
zapachu v bezprostfednim okoli vaseho filtru.

Filtracni vlozku je nutno vycistit ve vihkém stavu — vyhnete se tim jejimu poskozeni

a predejdete nespravnému fungovani pfi pouziti v budoucich pracich cyklech.

FiltraCni systém je vybaven zalozni filtracni vlozkou, ktera umoznuje okamzité
znovuspusténi pracky v pfipadé poskozeni ptvodni viozky

Vymeéna a likvidace filtracni viozky

Vlozka vydrzi zhruba Sest mésict, protoze pfi ¢iSténi mize dojit k jejimu poskozeni,
které snizuje ucinnost filtru. Baleni obsahuje 1 nahradni vliozku.



32

recykla¢nich kontejneru.

i / Je-li nutno filtraéni vlozku vyménit, provedte

prosim tyto 2 jednoduché kroky:

1. Poskozenou vlozku peclivé vycistéte.

2. Vlozku spolu s ostatnim odpadem
vyhodte do recykla¢niho kontejneru.

Q>)w %w Veskery pevny odpad z filtru
@ vyhazujte do vhodnych
[
[ ]

@ Potiebujete-li dalsi nahradni filtrani vlozky, pouzijte pouze originalni
komponenty. VlozKy Ize zakoupit v kterémkoli servisnim centru znacky
Electrolux/AEG ¢i online.

Prilohy

150 cm

Priloha pro pracku s prednim plnénim.

100 cm
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énim.

Priloha pro pracku s hornim pin

L_4O cm—>|<—40 cm-—l
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1. A OM SIKKERHED

Laes den medfglgende brugsanvisning grundigt, far
produktet installeres og tages i brug. Producenten
patager sig intet ansvar for eventuelle skader, der
skyldes forkert installation eller brug. Opbevar altid
brugsanvisningen pa et sikkert og tilgeengeligt sted il
senere opslag.

Dette produkt er beregnet til filtrering af
m|kroplast|kf|bre der frigives fra tekstiler under
opvasken, og bgr ikke anvendes til andre formal.

- Dette produkt kan kun bruges af barn fra 8 ar og

opefter samt af personer med nedsat fysisk, sensorisk
eller psykisk funktionsevne, eller som mangler den
ngdvendige erfaring eller viden, hvis de er under
opsyn eller er blevet instrueret i at bruge apparatet pa
en sikker made og forstar de farer, det indebeerer.
Barn under 8 ar og personer med omfattende og
komplekst handicap skal holdes pa afstand af
apparatet, medmindre de overvages konstant.

- Lad ikke barn lege med produktet. Opbevar al

emballage utilgeengeligt for barn, og bortskaf det
korrekt.

- Bern ma ikke udfgre rengering og vedligeholdelse pa

produktet uden opsyn. Opbevar vaskemidler
utilgaengeligt for barn.

- Dette produkt er beregnet til husholdningsbrug eller

lignende brug sasom:

- personale-kantineomrader i butikker, pa kontorer og
i andre arbejdsmiljger;

- gaestehuse

- af kunder pa hoteller, moteller, bed and breakfast
og andre typer beboelse

- omrader for feelles brug i lejlighedsblokke eller pa
meantvaskerier.

- Folg installationsvejledningen, der fglger med

produktet.
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- Undlad at installere eller bruge et beskadiget produkt
eller aflgbsslanger.

- Installér apparatet et sikkert og velegnet sted, der
opfylder installationskravene.

- For at undga risiko for elektrisk stad ma produktet ikke
installeres over elektriske stik eller over enheder, der
er placeret pa vaeggen, eller fritstaende enheder i
naerheden pa gulvet.

- Fjern al emballagen.

- Serg for, at rgrene er fastgjort korrekt for at undga
lzekager, stoj eller beskadigelse.

- Sarg for, at der er en korrekt aflgbsvej mellem
apparatet og filterindgangen for at undga at blokere
aflgbsstrgmmen.

- Dele til fastgering pa vaeggen er ikke inkluderet pa
grund af forskellige vaegmaterialer. Brug dele til
fastgaring, som passer i forhold til veeggene.

- Sarg for, at der ikke er synlige vandleekager under og
efter farste brug af produktet.

- Brug ikke hgjtryksrenser og/eller damp til at rengoere
produktet.

- Sluk altid og kontroller, at maskinen ikke karer, fgr du
tilgar eller renggr produktet.

- Renggar produktet med en fugtig klud. Brug kun
neutralt renggringsmiddel. Brug ikke slibende midler,
skuresvampe, oplgsningsmidler eller metalgenstande.

- Renggr patronen regelmaessigt en gang om ugen,
eller nar den rgde flyderindikator er tydelig.

- Genbrug ikke vand fra filteret. Det kan indeholde
mikroplastikpartikler, som ikke er egnede til at blive
indtaget af mennesker og dyr.

- Kontakt det autoriserede servicecenter for at fa
repareret produktet. Brug kun originale reservedele.

- Dette eksterne tilbehar er kompatibelt med
vaskemaskiner fra Electrolux, AEG og Zanussi.

Miljghensyn

Genbrug materialer med symbolet 5. Anbring

emballagen i relevante beholdere for at genbruge den.
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2. INSTALLATION

2.1 For installation Besgg af.com/getstarted/

ADVARSEL! mikroplastikfiltre til

Se kapitlerne om sikkerhed. mstalla_tlons- o9
brugsvideoerne.

1. Vaelg en god placering pa vaeggen til at installere filteret:
For at undga laekager over vaskemaskinen er det at foretreckke at installere filteret pa

110 cm

begge sider af din vaskemaskine.
110cm x

e
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2. Bekraft indholdet af boksen.
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3. Forbered de ngdvendige vaerktgjer til
installationen.

2.2 Installation af tilbehgret

1. Tag filteret ud af emballagen og fjern
vagstoetten ved hjaelp af en flad
skruetraekker.




2. Dit filters placering skal folge disse
anforte punkter (a og b):

a. Anbring veaegstatten i den korrekte hgjde og
mal 110 cm* fra toppen af veegstatten til

gulvet (eller soklen, hvis der er en). *Indlagt
tolerans i filterhgjdeposition er +/-5 cm.

- Kontrollér, hvor dit dreenpunkt

ﬁ:ﬁ er, for du placerer veegstgtten.
@ Filteret er udstyret med et

| aflgbsrer med en leengde pa

— 100 cm.

| 110cm Sarg for, at der er nok plads

over dit filter, far du placerer

| vaegstatten. Sgrg for at

| efterlade tilstreekkelig fri plads

‘ @ over filteret for at fierne og
genindsaette patronen. Se

referencen for

minimumdimensioner i Bilag 1
(Front Loader) og Bilag 2 (Top
Loader).

/\'9

[ b. Brug et vaterpas til at kontrollere, at de 3
LSRN borestempler er i vater og korrekt justeret

110 cm inden boring.
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3. Bor hullerne ind i vaeggen og anbring
ankrene.

ADVARSEL!
For du borer i vaeggen, skal du
sgrge for, at der ikke er
vandrgr eller elektriske
ledninger bagved. Det
anbefales at bruge et 6 mm
bor. Filterpakken indeholder
& tre dedikerede skruer og
plastikankre til korrekt og
sikker montering af filteret. Det
medfglgende fikseringssystem
er designet til installation pa
en murstensvaeg. Hvis du er i
tvivl, skal du kontakte
teknikeren.

ADVARSEL!

Hyvis din vaeg er lavet af et
andet materiale end mursten,
skal du bruge de korrekte
ankre og skruer, der er
designet til det pageeldende
materiale.

4. Fastgor vaegstotten med de
medfelgende skruer og plastikankre, og
sorg for, at den er lige og sikkert fastgjort
til veeggen.
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5. Tag slangerne, kraverne og filterhuset.
Indszet kraverne pa slangerne, og tilslut
slangerne til filterlegemet ved at falge
IND/UD-indikationerne bag pa filterlegemet:
IND: slange, der kommer fra WM’en,

UD: slange (tilgaengelig i filterpakken), som
gar til aflabet.

ADVARSEL!

Inden aflgbsslangen tilsluttes
é det eksterne filter, skal du

serge for, at vaskemaskinen

er slukket og taget ud af

stikkontakten.

6. Spand kraverne med skruetrakkeren.
Folg disse anvisninger ngje for at placere
kraverne, sa der sikres en komplet
forbindelse.

Pas pa ikke at beskadige
@ filterlegemet eller slangerne,

nar du bruger skruetreekkeren.

7. Nar filterlegemet fastgeres til vaegstotten ved at felge den viste bevagelse pa
billedet, hores et "klik", da huset er korrekt fastgjort til veegstotten.

> ) click

8.
7




DANSK 41

Inden du gar videre til det neeste emne ‘Daglig brug og vedligeholdelse og
rengering’, skal du starte det korte vaskeprogram og fglge det indtil
slutningen. Sarg for, at der ikke er laekager fra filteret og dets tilslutninger.
| tilfeelde af vandleekage, fortseet som beskrevet i afsnit 8. Tag
filterenheden af veegstatten og stram kraverne. Gentag trinene i afsnit 7

for at geninstallere filtret.

8. Hvis der kommer vand til syne under det

forste program, skal programmet stoppes

gjeblikkeligt. Sluk for vaskemaskinen og tag

stikket ud af stikkontakten. For du fortsaetter

med afmonteringsproceduren, skal du

kontrollere, at filterdeekslet forbliver i last

position for at undga vandleekage, mens

kraverne strammes.

Fjern hele filteret fra vaegstatten:

1. Losn filteret fra vaegstatten med
skruetraekkeren,

2. Hold filteret i handen for at stramme
kraven med skruetraekkeren.

Gentag trinnene i afsnit 7 for at montere

filteret.

3. DAGLIG BRUG OG VEDLIGEHOLDELSE OG
RENGORING

AN

A
@
@

ADVARSEL!
Se kapitlerne om sikkerhed.

ADVARSEL!

Sluk altid og kontroller, at
maskinen ikke karer, for du
abner eller renger filteret.

Filterpatronen er fremstillet
af tyndt polyamidnet for at
fange mikrofibrene, der
frigives fra vaskeprocessen.

Efter nogle vaskecyklusser
vil filterpatronen blive
tilstoppet og skal rengeres

Antallet af programmer for
aktivering af flyderen
afhaenger af flere faktorer
(type af tgj, tromlestarrelse,
de fleste anvendte
programmer, programtyper
og -varighed,
vasketgjsmaengde,
vaskemiddel, grad af snavs
osVv.).

@

Renger patronen
regelmaessigt en gang om
ugen, eller nar den rgde
flyderindikator er tydelig.

@

Nar filteret er tilstoppet,
bliver den rgde flyder, der
sidder inde i deekslet, synlig
og advarer brugeren om, at
patronen skal renggres, som
vist pa neeste billede.

@



42

C ADVARSEL!

Genbrug ikke vand fra
filteret. Det kan indeholde
mikroplastikpartikler, som
ikke er egnede til at blive
indtaget af mennesker og
dyr.

3.1 “Rad alarm”-tilstand

=
o

Rad flyder angiver, at filteret
er fuldt og skal renggres.

| "red alarm"-tilstand (nar flyderen er aktiveret) stopper filteret ikke vaskeprogrammet, men
det fungerer i bypasstilstand og filtrerer ikke laengere.

For at sikre optimal ydeevne anbefales det derfor at rense patronen hurtigst muligt for at
undga at efterlade filteret i "red alarm"-tilstand.

ADVARSEL!

Af flere arsager kan vaskemaskinen vise mulige advarsler i forbindelse
med udtgmningsproblemer, f.eks. E20-E21. Hvis denne advarsel vises,
skal du farst kontrollere det nye eksterne filter og renggre det. Hvis fejlen
fortseetter, skal du ogsa kontrollere filteret til din vaskemaskine og renggre
det, hvis det er tilgeengeligt.

At stoppe vaskemaskinen (fejl) er en sikkerhedsfunktion i maskinen for at undga lange
temningstider og for ikke at beskadige maskinen. Nar filterpatronen er rengjort, kan normal
drift genoptages.



3.2 Vedligeholdelse og
rengoring

Rengoring af filtret og
mikrofiberbortskaffelse.
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Se beveegelserne pa billede 1 og 2 for at

abne filteret:

1.

Drej deekslet mod uret fra lasesymbolet til
oplasningssymbolet (tilgeengelig foran pa
filteret som vist pa billede 2),

Loft deekslet op.

For at frigare patronen, fglg bevaegelserne pa

billede 3:

1.

Hold daekslet i handen, og drej derefter
med den anden hand patronen mod uret
fra lasesymbolet for at lase symbolet op
(se billede 4 og 5).

Treek patronen ned.
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Se billede 4 og 5 for at lase/friggre patronen:
Las (billede 4) / Las op (billede 5).

@ Se billede 6, 7, 8 og 9 for at renggre patronen og bortskaffe dens indhold.

Hvis patronen er helt tilstoppet, er den
muligvis fyldt med snavset vand.

For at vaere forberedt til rengeringsarbejdet
anbefales det at bruge en gryde eller en lille
plastikbeholder. Dette kan hjeelpe driften og
forhindre omgivelserne i at blive vade.

For at fierne det resterende vand inde i
patronen, skal du temme det ud i en gryde
eller beholder ved at holde
monteringsdaekslet og ryste det. Vandet lgber
ud. Hvis der stadig er noget vand tilbage,
fortsaet med naeste trin.

@ Se billede 7 for at nulstille
filteret.

For deekslet seettes tilbage pa patronen, skal
du nulstille flyderen ved at fijerne vand i
daekslet. Hold daekslet, drej det (se billede 7),
og tem alt vandet ud i en plastikbeholder.
Svemmeren er ikke lzengere synlig, nar
daekslet er placeret pa filteret.

Der kan muligvis hgres en

@ stgj, men det er normal
adfeerd, da der inde i deekslet

er en masseventil.
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Hold patronen inde i beholderen og brug det
barstespatelveerktgj, der findes i filterkassen.
Med op/ned-bgrstebevaegelse fiernes sa
meget af fibrene, der er fastgjort til
patronnettet, for at hjeelpe med at tamme
vandet.

Bortskaf affald fra filteret til det
almindelige tarre affald.

For at bevare filterets positive indvirkning
pa miljget skal du undga at bruge vand til
at rengore filterpatronen. Kassér i stedet
det affald, der er indsamlet af
filterpatronen, i det generelle torre affald
(undga spredning af plastfibre i vandet).

Nar vandet er temt fra patronen, skal du
fierne alt snavs og alle mikrofibre fra
indersiden af patronen og bortskaffe den som
TORT almindeligt affald. Et papirhandkleede
kan bruges til at opsamle sa meget materiale
som muligt.

FORSIGTIG!
Affald, der opsamles af
j patronen, indeholder

mikrofibre, rester af
renggringsmiddel og snavs.

') (Y DET SKAL bortskaffes som
aw almindeligt tert affald.

Efter patronrenggringen kan berstespatlen

vaere snavset og fuld af plastikfibre. For at
bevare den positive indvirkning pa miljeet
skal det rengeres med almindelige
papirhandklader og bortskaffes som
almindeligt tert affald
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N =

@

12

A

ADVARSLER

Se billede 11 for at udskifte
patronen:

Indseet patronen.

Hold patronen i handen, og drej derefter
deekslet med den anden hand med uret
fra oplasningssymbolet til lasesymbolet.

Se beveegelserne pa billede
12 for at lukke filteret:

1. Seet deekslet (+ patron) ind i kroppen fra
toppen.

2. Drej deekslet med uret fra
oplasningssymbolet til Idsesymbolet.

Se videoen for at fa yderligere
oplysninger om
vedligeholdelse og renggring.
En dedikeret QR-kode er
tilgeengelig i begyndelsen af
denne brugervejledning.

FORSIGTIG!

Serg for at have lukket laget,
for du fortsaetter med den
naeste vaskecyklus.

| tilfeelde af en vaskepause pa mere end en hel uge (f.eks. ferie, tur), anbefales det at
temme patronen og renggre filteret for at undga, at der opstar uventet lugt i filterets milje.
Det er ngdvendigt at renggre patronen i vad tilstand for ikke at beskadige den og undga fejl

ved de naeste cyklusser.

| tilfeelde af beskadigelse af patronen er filtreringssystemet forsynet med en ekstra patron,

sa du kan genstarte din vaskerutine med det samme

Udskiftning og bortskaffelse af
patroner

Patronen har begraenset levetid, cirke seks maneder, da rengering kan beskadige
nettet og kompromittere filterets ydeevne. Der er inkluderet 1 reservedel i kassen.
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Leeg affaldet fra filteret i en
passende genbrugsbeholder.

Nar patronen skal udskiftes, skal du felge

disse 2 enkle trin:

1. Renggr den beskadigede kassette
omhyggeligt.

2. Leeg patronen og affaldet i en
genbrugsspand.

@ Brug kun originale dele til ekstra patronreservedele. Patroner szlges i
ethvert Electrolux/AEG-servicecenter eller endda online.

[

Bilag
150 cm | % % |
| |
I I
: o :
| |
| |
100 cm
| : :
|
150cm | 110cm
|
|

l<—40 cm——L—4O cm——I

Bilag til frontbetjent vaskemaskine.

Bilag til topbetjent vaskemaskine.

47
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1. A VEILIGHEIDSINFORMATIE

Lees zorgvuldig de meegeleverde instructies voordat u
het product installeert en gebruikt. De fabrikant is niet
verantwoordelijk voor verwondingen of schade die
voortvloeien uit de onjuiste installatie of het onjuiste
gebruik. Bewaar de instructies altijd op een veilige en
toegankeluke plek voor toekomstig gebruik.
Dit product is ontworpen voor het filteren van
microplastics die vrijkomen uit textiel tijdens het
wasproces en mag niet voor andere doeleinden
worden gebruikt.

- Dit product kan gebruikt worden door kinderen van 8
jaar en ouder en personen met fysieke, zintuiglijke of
mentale beperkingen of met een gebrek aan ervaring
en kennis als zij begeleiding of instructie krijgen met
betrekking tot het veilige gebruik van het product en
als zij de gevaren begrijpen. Kinderen jonger dan 8
jaar en personen met zware en complexe beperkingen
dienen altijd uit de buurt van het apparaat te worden
gehouden, tenzij ze voortdurend onder toezicht staan.

- Laat kinderen niet met het product spelen. Houd alle
verpakking uit de buurt van kinderen en gooi het op
passende wijze weg.

- Kinderen mogen zonder toezicht geen reinigings- en
onderhoudswerkzaamheden aan het product
uitvoeren. Houd reinigingsmiddelen uit de buurt van
kinderen.

- Dit product is bedoeld voor gebruik in huishoudelijke
en soortgelijke toepassingen, zoals:

- keukenruimten van personeel in winkels, kantoren
en andere werkruimten;

- boerderijen;

- door gasten in hotels, motels, bed & breakfast en
andere woonomgevingen;

- ruimtes voor gemeenschappelijk gebruik in
gebouwen of flats of in wasserettes.
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- Volg de installatie-instructies die zijn meegeleverd met
het product.

- Installeer of gebruik geen beschadigd product of
beschadigde afvoerslangen.

- Installeer het product op een veilige en geschikte
plaats die aan alle installatie-eisen voldoet.

- Installeer het product niet boven stopcontacten, of
boven apparaten die zich op de muur bevinden, of
vrijstaande apparaten in de buurt op de vloer, om het
risico van elektrische schokken te voorkomen.

- Verwijder de verpakking volledig.

. Zorg ervoor dat de leidingen goed zijn bevestigd om
lekken, lawaai of schade te voorkomen.

. Zorg ervoor dat de afvoerslang tussen het apparaat
en de filterinlaat vrij loopt om te voorkomen dat de
afvoerstroom wordt geblokkeerd.

- Bevestigingsmiddelen voor de wand zijn niet
inbegrepen vanwege mogelijke verschillende
wandmaterialen. Gebruik de juiste
bevestigingsmiddelen die geschikt zijn voor uw
wanden.

- Zorg ervoor dat er geen zichtbare waterlekken zijn
tijldens en na het eerste gebruik van het product.

- Gebruik geen waterstralen onder druk en/of stoom om
het product te reinigen.

- Schakel altijd uit en controleer of de machine niet
draait voordat je het product opent of reinigt.

- Reinig het product met een vochtige doek. Gebruik
alleen neutrale schoonmaakmiddelen. Gebruik geen
schuurmiddelen, schuursponsjes, oplosmiddelen of
metalen voorwerpen.

- Reinig de patroon regelmatig, eenmaal per week of
wanneer de rode vlotterindicator duidelijk zichtbaar is.
- Gebruik het water uit het filter niet opnieuw. Het kan
deeltjes microplastics bevatten die ongeschikt zijn
voor consumptie door mensen en dieren.
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- Neem contact op met onze erkende servicedienst om
het product te repareren. Gebruik alleen originele
reserveonderdelen.

- Dit externe accessoire is compatibel met
huishoudelijke wasmachines van Electrolux/AEG/
Zanussi.

Het milieuperspectief

Recycle materialen met het symbool ¢. Plaats de

verpakking in relevante containers om het te recyclen.

2. INSTALLEREN

2.1 Véor installatie Bezoek aeg.com/gestart/
WAARSCHUWING! microplasticfilters voor de
Raadpleeg de hoofdstukken '”Séa”f?(t'ej en.
Veiligheid. gebruiksvideo's.

1. Kies een geschikte plek op de muur om het filter te installeren:
Om lekkage over uw wasmachine heen te voorkomen, verdient het de voorkeur het filter
aan één van de zijkanten van uw wasmachine te plaatsen.

U N\ v Ul. XQ

o o ] o ]
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@ g 2. Controleer de inhoud van de doos.

\ 3. Bereid het nodige gereedschap voor de
installatie voor.




2.2 Het installeren van
accessoires

1. Verwijder het filter uit de verpakking en
1 verwijder de wandsteun met behulp van
een platte schroevendraaier.

2. De positie van uw filter moet de
volgende punten volgen (a en b):

a. Plaats de wandsteun op de juiste hoogte,
met een afstand van 110 cm* vanaf de
bovenkant van de wandsteun tot de vloer (of
voetstuk indien aanwezig). *De toegestane
tolerantie voor de hoogte van het filter is
+/-5 cm.

Controleer waar uw

drainagepunt zich bevindt
@ voordat u de wandsteun

plaatst. Het filter is uitgerust

met één afvoerpijp met een
110em lengte van 100 cm.

Zorg dat er voldoende ruimte

boven het filter is voordat u de

wandsteun plaatst. Zorg

i ervoor dat er voldoende vrije

@ ruimte boven het filter is om de
cassette te verwijderen en
weer terug te plaatsen. Zie de
minimum afmetingen in Bijlage
1 (voorlader) en Bijlage 2
(bovenlader).




| —
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b. Gebruik een waterpas om te controleren of
de 3 te boren gaten waterpas zijn en goed
zijn uitgelijnd voordat u gaat boren.

3. Boor
ankers.

AN

de gaten in de muur en plaats de

WAARSCHUWING!

Voordat u in de muur boort,
moet u er zeker van zijn dat er
geen waterleidingen of
elektrische kabels achter de te
boren gaten lopen. Het wordt
aanbevolen om een boortje
van 6 mm te gebruiken. Het
filterpakket bevat drie speciale
schroeven en plastic ankers
om het filter goed en stevig te
installeren. Het meegeleverde
fixatiesysteem is ontworpen
voor installatie op een
bakstenen muur. Raadpleeg in
geval van twijfel een
technicus.

WAARSCHUWING!

Als uw muur is gemaakt van
een ander materiaal dan
baksteen, gebruik dan de
juiste ankers en schroeven die
voor dat materiaal zijn
ontworpen.
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4. Bevestig de wandsteun met de
meegeleverde schroeven en plastic ankers
en zorg ervoor dat deze recht en stevig
aan de wand is bevestigd.

5. Neem de slangen, de kragen en het
filterhuis.

Plaats de kragen op de slangen en sluit de
leidingen aan op het filterhuis. Volg de
indicaties INJOUT op de achterkant van het
filterhuis:

IN: slang die afkomstig is van de WM,

OUT: slang (aanwezig in het filterpakket) die
naar de afvoer gaat.

WAARSCHUWING!
Voordat u de afvoerslang
aansluit op het externe filter,

A moet u ervoor zorgen dat de
wasmachine UIT staat en de
stekker uit het stopcontact is
gehaald.

6. Draai de kragen vast met de
schroevendraaier.

Volg deze instructies nauwkeurig op om de
kragen juist te positioneren om een volledige
verbinding te garanderen.

Let er bij gebruik van de

@ schroevendraaier op dat u het
filterhuis of de slangen niet
beschadigt.
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7. Wanneer het filterhuis met de beweging die op de afbeelding wordt getoond aan de
wandhouder wordt bevestigd, zult u een ‘klik’ horen wanneer het filterhuis correct
aan de wandhouder is bevestigd.

=

2

) click

Voordat u verdergaat met het volgende onderwerp, Dagelijks gebruik,
onderhoud en reiniging, start u het korte wasprogramma en wacht u tot
het einde daarvan. Controleer of het filter en de aansluitingen niet lekken.
In geval van waterlekkage gaat u verder zoals beschreven in paragraaf 8.
Maak de filterconstructie los van de wandsteun en draai de kragen vast.
Herhaal de stappen in paragraaf 7 om het filter opnieuw te installeren.

8. Indien er water verschijnt tijdens de eerste
cyclus, stop het programma dan onmiddellijk.
Zet de wasmachine UIT en haal de stekker uit
het stopcontact. Controleer voordat u
verdergaat met de loskoppelingsprocedure of
het filterdeksel in de vergrendelde stand blijft
staan om waterlekkage te voorkomen terwijl u
de kragen aandraait.
Maak het gehele filter los van de wandsteun:
1. Maak het filter los van de wandsteun met
behulp van de schroevendraaier,
2. Houd het filter in uw hand om de kraag
vast te draaien met de schroevendraaier.
Herhaal de stappen in paragraaf 7 om het
filter te installeren.

3. DAGELIJKS GEBRUIK, VERZORGING EN
REINIGING

AN
AN

WAARSCHUWING!
Raadpleeg de hoofdstukken
Veiligheid.

WAARSCHUWING!
Schakel altijd uit en
controleer of de machine
niet draait voordat je het
filter opent of reinigt.

@ De filtercassette is gemaakt
van een dun polyamide-net
om de microvezels op te
vangen die tijdens het
wassen vrijkomen.

@ Na sommige wascycli zal de
filtercassette verstopt raken
en moet deze worden
gereinigd.
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@

Het aantal cycli véor de Wanneer het filter verstopt
activering van de vlotter is, wordt de rode vlotter in
hangt af van verschillende het deksel zichtbaar, zodat
factoren (soort textiel, de gebruiker wordt
trommelgrootte, meest gewaarschuwd dat de
gebruikte programma's, cassette moet worden
soort cycli en duur, gereinigd, zoals te zien is op
wasgoed, wasmiddel, mate de volgende afbeelding.
van vervuiling, enz.).

WAARSCHUWING!
Reinig de patroon Gebruik het water uit het
regelmatig, eenmaal per filter niet opnieuw. Het kan
week of wanneer de rode deeltjes microplastics
vlotterindicator duidelijk bevatten die ongeschikt zijn
zichtbaar is. voor consumptie door

mensen en dieren.

3.1 ‘Rood alarm’-toestand

het filter vol is en gereinigd

@ De rode vlotter geeft aan dat
moet worden.

=
o

In de modus ‘rood alarm’ (wanneer de vlotter is geactiveerd) zal het filter de wascyclus niet
stoppen, maar zal het in een bypass-stand werken en niet meer filteren.

Om optimale prestaties te garanderen wordt daarom aanbevolen de cassette zo snel
mogelijk te reinigen om te voorkomen dat het filter in de ‘rode alarm’-modus bilijft.

AN

WAARSCHUWING!

Om verschillende redenen kan de wasmachine mogelijke
waarschuwingen tonen die verband houden met afvoerproblemen, zoals
E20-E21. Als deze waarschuwing verschijnt, controleer dan eerst het
nieuwe externe filter en reinig het. Als de fout zich blijft voordoen,
controleer dan ook het filter van uw wasmachine en maak deze schoon,
als hij toegankelijk is.

Het stoppen van de wasmachine (fout) is een veiligheidsvoorziening van de machine om
lange afvoertijden te voorkomen en om de machine niet te beschadigen. Nadat de
filtercassette is gereinigd, kan de normale werking worden hervat.
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3.2 Onderhoud en reiniging

Reiniging van het filter en
verwijdering van microvezels.

Zie afbeelding 1 en 2 voor de bewegingen om

het filter te openen:

1. Draai het deksel tegen de wijzers van de
klok in, van het vergrendelsymbool naar
het ontgrendelsymbool (te vinden op de
voorkant van het filter zoals op afbeelding
2),

2. Til het deksel op.

1 Zie de bewegingen in afbeelding 3 om de
. cassette los te maken:
1. Houd het deksel in uw hand en draai met
* de andere hand de cassette tegen de
2 klok in van het vergrendelsymbool naar
het ontgrendelsymbool (zie afbeelding 4
en 5).
2. Trek de cassette omlaag.




Zie afbeelding 4 en 5 voor het vergrendelen/
ontgrendelen van de cassette:

Vergrendelen (afbeelding 4) / ontgrendelen
(afbeelding 5).

Zie afbeelding 6, 7, 8 en 9 om de patroon te reinigen en de inhoud ervan
weg te gooien.

Als de cassette volledig verstopt is, kan het
vol zitten met vuil water.

Ter voorbereiding op de reiniging wordt
aanbevolen een pot of een kleine plastic bak
te gebruiken; dit kan de reiniging
vergemakkelijken en voorkomt dat de
omgeving nat wordt.

Om het resterende water uit de cassette te
verwijderen, leegt u de cassette in een pot of
een bak door het deksel vast te houden en te
schudden. Het water zal eruit stromen. Als er
nog wat water overblijft, gaat u gewoon
verder met de volgende stap.
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Zie afbeelding 7 voor het
resetten van het filter.

Voordat u het deksel weer op de cassette
plaatst, moet u de vlotter opnieuw instellen
door het water in het deksel te verwijderen.
Houd het deksel vast, draai deze (zie

( P afbeelding 7) en laat al het water in een

\ plastic container lopen. De vlotter is niet
N langer zichtbaar wanneer het deksel op de
filter wordt geplaatst.

v

Het kan zijn dat u een geluid
@ hoort, maar dat is normaal

aangezien zich binnen in het

deksel een massaklep bevindt.

Gebruik, terwijl u de patroon in de filterhouder
houdt, het borstel/spatel-hulpstuk die
meegeleverd wordt in de filterdoos. Verwijder
met een op- en neergaande borstelbeweging
zoveel mogelijk alle vezels die aan de
cassette vastzitten om zo de afvoer van water
te bevorderen.

Gooi het afval dat loskomt van
@ het filter weg bij het algemene
droge afval.

Om het milieu te beschermen moet het
gebruik van water voor het reinigen van de
filtercassette worden vermeden. Gooi in
plaats daarvan het door de filtercassette
opgevangen afval weg bij het algemene
droge afval (voorkom verspreiding van
plastic vezels in het water).




Nadat het water uit de cassette is verwijderd,
verwijdert u het vuil en de microvezels
binnenin de cassette en gooit u het weg bij
het algemene DROGE afval. Een papieren
handdoek kan worden gebruikt om zoveel
mogelijk materiaal te verzamelen.

LET OP!

Afval dat door de cassette

wordt verzameld, bevat
/|\ microvezels, resten van

. reinigingsmiddel en vuil. Het
" (Y MOET worden weggegooid
aw met het algemeen droge
afval.

Na het reinigen van de cassette kan de
borstel/spatel vuil zijn en vol met plastic
vezels zitten. Reinig het, om het milieu te
beschermen, met een gewone papieren
handdoek en gooi het weg bij het
algemene droge afval.

Zie afbeelding 11 om de
cassette te vervangen:

1. Plaats de cassette.
Houd de cassette in uw hand en draai
met de andere hand het deksel tegen de
klok in, van het ontgrendelsymbool naar
het vergrendelsymbool.
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bewegingen om het filter te
sluiten:

@ Zie afbeelding 12 voor de

1. Plaats het deksel (+ cassette) in de
behuizing vanaf de bovenkant.

2. Draai het deksel rechtsom van het
ontgrendelsymbool naar het
vergrendelsymbool.

Bekijk de video voor
aanvullende informatie over
@ onderhoud en reiniging. Een
speciale QR-code is
beschikbaar aan het begin van
12 deze gebruikershandleiding.

LET OP!

Zorg ervoor dat het deksel
A gesloten is voordat u

doorgaat met de volgende

wascyclus.

WAARSCHUWINGEN

In het geval van een waspauze van langer dan een week (bijv. vakantie, reis, etc.), wordt
aanbevolen om de cassette te legen en het filter te reinigen om te voorkomen dat het filter
nare luchtjes gaat verspreiden.

Het is noodzakelijk om de cassette in natte toestand te reinigen om deze niet te
beschadigen. Hierdoor zullen storingen bij de volgende cycli wordt vermeden.

Het filtersysteem wordt geleverd met een reservecassette zodat u onmiddellijk opnieuw kunt
starten met uw wasroutine in geval de cassette is beschadigd.

Vervangen en weggooien van de
cassette

De cassette heeft een beperkte levensduur, ongeveer zes maanden. Tijdens het
reinigen kan het net worden beschadigd, waardoor de filterprestaties minder worden.
1 reservecassette wordt daarom meegeleverd in de doos.
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Plaats het afval van het filter in
de juiste recyclingcontainer.

Wanneer de cassette vervangen moet

worden, volg dan deze 2 eenvoudige

stappen:

1. Reinig voorzichtig de beschadigde
cassette.

2. Gooi de cassette en het afval weg in de
juiste recyclingcontainer.

Gebruik voor alleen originele onderdelen als reserveonderdelen voor de
cassette. Cassettes worden verkocht in elk servicecentrum van

Electrolux/AEG en zelfs online.

Bijlagen

150 cm

100 cm

Bijlage voor wasmachine met voorlader.
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NEDERLANDS

Bijlage voor wasmachine met bovenlader.

L_4O cm—>|<—40 cm-—l
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1. A SAFETY INFORMATION

Before the installation and use of the product, read the
supplied instructions carefully. The manufacturer is not
responsible for any injuries or damage that are the result
of incorrect installation or usage. Always keep the
instructions in a safe and accessible location for future
reference.

- This product is designed for filtering microplastic fibres

released from textiles during the washing process and
should not be used for other purpose.

- This product can be used by children aged from 8

years and above and persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities or lack of experience
and knowledge if they have been given supervision or
instruction concerning the use of the product in a safe
way and understand the hazards involved. Children of
less than 8 years of age and persons with very
extensive and complex disabilities shall be kept away
from the appliance unless continuously supervised.

- Do not let children play with the product. Keep all

packaging away from children and dispose of it
appropriately.

- Children shall not carry out cleaning and user

maintenance of the product without supervision. Keep
detergents away from children.

- This product is intended to be used in household and

similar applications such as:

- staff kitchen areas in shops, offices and other
working environments;

- farm houses;

- by clients in hotels, motels, bed & breakfast and
other residential type environments;

- areas for communal use in blocks of flats or in
launderettes.

- Follow the installation instructions supplied with the

product.
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- Do not install or use a damaged product or drain
hoses.

- Install the product in a safe and suitable place that
meets installation requirements.

- Do not install the product above any electrical sockets,
or above any devices located on the wall, or
freestanding devices close by on the floor to avoid the
risk of electric shock.

- Remove all the packaging.

- Make sure the pipes are fixed properly to avoid leaks,
noise or damage.

- Ensure proper drain hose path between the appliance
and the filter inlet to avoid blocking the drain flow.

- Fixing devices for the wall are not included owing to
different wall materials. Use proper fixing devices
suitable for the walls.

- Ensure that there are no visible water leaks during and
after the first use of the product.

- Do not use high pressure water sprays and/or steam
to clean the product.

- Always switch off and check that the machine is not
running before accessing or cleaning the product.

- Clean the product with a moist cloth. Use only neutral
detergents. Do not use abrasive products, abrasive
cleaning pads, solvents or metal objects.

- Clean the cartridge regularly, once a week or when
the red floater indicator is clearly visible.

- Do not reuse water from the filter. It may contain
micro-plastic particles that are unfit for human and
animal consumption.

- To repair the product contact the Authorised Service
Centre. Use only original spare parts.

- This external accessory is compatible with
Electrolux/AEG/Zanussi household washing
machines.

Environmental concerns

Recycle materials with the symbol . Put the packaging

in relevant containers to recycle it.



66

2. INSTALLATION

2.1 Before Installation

WARNING!
Refer to Safety chapters.

@ Visit aeg.com/getstarted/
microplasticfilters for the
installation and usage
videos.

1. Select a proper location on the wall to install filter:
To avoid leakages over the washing machine, it is preferable to instal the filter on either side

of your washing machine.
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2. Verify box content.
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3. Prepare necessary tools for the
installation.

2.2 Installing the accessory

1. Remove the filter from packaging box
1 and remove the wall support with the help
of a flat screwdriver.




68

il

110cm

2. The position of your filter needs to
follow these listed points (a and b):

a. Position the wall support at the correct
height, measuring 110 cm* from top of the
wall support to the floor (or pedestal if
present). *Tolerance admitted in filter
height position is +/-5 cm.

Check where your point of
drainage is before positioning
@ the wall support. Filter is
equipped with one drainage
pipe with length of 100 cm.

Make sure there is enough
space above your filter before
positioning the wall support.
Be sure to leave adequate free
@ space above the filter in order
to remove and re-insert the
cartridge. See minimum
dimensions reference in
Appendix 1 (Front Loader) and
Appendix 2 (Top Loader).

b. Use a level to check that the 3 drilling
punches are level and well-aligned before
drilling.
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3. Drill the holes into the wall and place
the anchors.

A

WARNING!

Before drilling in the wall,
make sure no water pipes or
electrical wires are behind. It is
recommended to use a
6mm drill bit. The filter
package includes three
dedicated screws and plastic
anchors to properly and
securely install the filter. The
provided fixation system is
designed for installation on a
brick wall. In case of doubt,
refer to the technician.

WARNING!

If your wall is made of different
material than brick, use the
proper anchors and screws
designed for that material.
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4. Attach the wall support with the screws
and plastic anchors provided, making sure
it is straight and securely affixed to the

wall.



5. Take the hoses, the collars and the filter
body.

Insert the collars on the hoses and connect
pipes to the filter body following IN/OUT
indications present on the back of the filter
body:

IN: hose which comes from the WM,

OUT: hose (present in the filter package)
which goes to the drain.

WARNING!

Before connecting the

drainage hose to the external
A filter, be sure that the washing

machine is turned OFF and

unplugged from the electrical

socket.

6. Tighten the collars using the
screwdriver.

Follow these instructions exactly in order to
position the collars to ensure a complete
connection.

When using the screwdriver,
be careful not to damage the
filter body or the hoses.

7. Following the movement shown in the picture, when attaching the filter body to the
wall support, you will hear the a "click" as the body is correctly attached to the wall
support.
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@

Before proceeding to the next topic Daily use & care and cleaning, start
the short washing programme and follow it until the end. Be sure that no
leakages appear from the filter and its connections. In case of water
leakage, proceed as described in paragraph 8. Detach the filter assembly
from the wall support and tighten the collars. To reinstall the filter, repeat

the steps in paragraph 7.

WARNING!
Refer to Safety chapters.

WARNING!

Always switch off and check
that the machine is not
running before accessing or
cleaning the filter.

Filter cartridge is made with
thin Polyamide net in order
to catch the microfibres
released from the laundry
washing process.

8. If any water appears during first cycle, stop

the programme immediately. Turn the

washing machine OFF and unplug it from the

electrical socket. Before proceeding with the

detaching procedure, check that the filter

cover stays in the locked position in order to

avoid any water leakage while tightening the

collars.

Detach entire filter from the wall support:

1. Un-clip the filter from the wall support
using the screwdriver,

2. Hold the filter in your hand to tighten the
collar with the screwdriver.

Repeat the steps in paragraph 7 to install

filter.

3. DAILY USE & CARE AND CLEANING

@ After some washing cycles
the filter cartridge will clog
and must be cleaned

@ Number of cycles before the
activation of floater will

depend on several factors
(kind of textile, drum size,
most used programs, type of
cycles and duration, laundry
load, detergent, degree of
soiling, etc.).
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@ Clean the cartridge regularly, WARNING!
once a week or when the red Do not reuse water from the
floater indicator is clearly filter. It may contain micro-
visible. plastic particles that are unfit
for human and animal
@ When the filter is clogged, consumption.
the red floater located inside

the cover becomes visible,
alerting the user that the
cartridge needs to be
cleaned, as shown in the
next picture.

3.1 "Red alarm" condition

S
-
' Red floater indicates that the
@ filter is full and needs to be

cleaned.
\_/

In "red alarm™ mode (when the floater is activated) the filter will not stop the washing cycle,
but it will work in a bypass mode and will not filter anymore.

Therefore, to ensure optimal performance, it is recommended cleaning the cartridge as
soon as possible to avoid leaving the filter in "red alarm" mode.

WARNING!

For several reasons the washing machine could show possible warnings,
linked to draining issues, such as E20-E21. If this warning appears, first
check the new external filter and clean it. If the error remains, check also
the filter of your washing machine and clean it, if it is accessible.

Stopping the washing machine (error) is a safety feature of the machine to avoid long
draining times and to not damage the machine. After the filter cartridge has been cleaned,
normal operation can be resumed.



ENGLISH 73

3.2 Care and Cleaning

Cleaning the filter and microfibres
disposal.

To open the filter, refer to the movements in

Picture 1 and 2:

1. 1. Rotate the cover counter clockwise from
lock symbol to unlock symbol (available
on front of filter as shown in picture 2),

2. Lift up the cover.

1 To detach the cartridge, refer to the

movements in Picture 3:

* 1. Hold the cover in your hand, then with the
2 other hand rotate the cartridge

counterclockwise from lock symbol to

unlock symbol (see picture 4 and 5).

2. Pull down the cartridge.
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To Lock/Unlock the cartridge, refer to Picture

4 and 5:

Lock (picture 4) / Unlock (picture 5).

To clean the cartridge and dispose of its contents, refer to Picture 6, 7, 8

and 9.

If the cartridge is fully clogged, it may be full
of dirty water.

In order to be prepared for the cleaning
operation, it is suggested to use any pot or
small plastic container; this could help the
operation and prevents the environment
around from getting wet.

To remove the remaining water inside the
cartridge, empty it out inside a pot or a
container by holding the assembly cover and
shaking it. The water flows out. In case some
water still remains, proceed with the next
step.

”

@ To reset filter, refer to Picture
7.

Before placing the cover back on the
cartridge, reset the floater by removing water
inside the cover. Hold the cover, rotate it (see
picture 7) and drain all the water into a plastic
container. The floater is no longer visible
when the cover is placed on the filter.

A noise could be heard but

@ this is normal behaviour since
inside the cover there is a
mass valve.
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Holding the cartridge inside the container, use
the brush-spatula tool available in the filter
box. With up/down brush movement remove
as much as possible the fibres attached to the
cartridge net to help the evacuation of water.

filter into the general dry

@ Dispose of waste from the
waste.

To preserve the positive impact of the
filter on the environment, avoid the use of
water to clean the filter cartridge. Instead,
throw away the waste collected by the
filter cartridge in the general dry waste
(avoid dispersion of plastic fibre in water
ambient).

After the water has been emptied from the
cartridge, remove any dirt and mircrofibres
from inside the cartridge and dispose of it in
DRY general waste. A paper towel can be
used to collect as much material as possible.

CAUTION!
Waste collected by the

cartridge contains
A microfibres, detergent
residuals and dirt. IT MUST

N be disposed of in general
) < dry waste.
-w
After the cartridge cleaning operation, the

brush spatula could be dirty and full of

plastic fibres. To preserve the positive
impact on the environment, clean it with
common paper towels and dispose of it to
general dry waste
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To replace the cartridge, refer
to Picture 11:

Insert the cartridge.

Hold the cartridge in your hand, then with
the other hand turn the cover clockwise
from unlock symbol to lock symbol.

N =

To close the filter, refer to the
movements in Picture 12:

1. Insert the cover (+ cartridge) inside the
body from the top.

2. Rotate the cover clockwise from unlock
symbol to lock symbol.

For any additional information
maintenance and cleaning,

@ please watch the video. A
dedicated QR code is
available at the beginning of
this user manual.

12 CAUTION!
é Ensure to have closed lid
before proceeding with the
next washing cycle.

WARNINGS

In case of a washing break period longer than a full week (e.g. holiday, trip), it is suggested
to empty the cartridge and clean the filter to avoid creation of unexpected smell into the
environment of the filter.

It is necessary to clean the cartridge in wet condition in order not to damage it, avoiding the
malfunctioning at next cycles used.

The filtration system is provided with spare a cartridge in order to restart immediately with
your laundry routine in case of cartridge damage

Cartridge replacement and disposal
Cartridge has limited life, approximatively six months, since cleaning operation can

damage the net, compromising filter performance. 1 spare cartridge part is included
in the box.
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Put the waste from the filter
into a suitable recycling
container.

When cartridge has to be replaced, please
follow these 2 simple steps:

1. Clean the damaged cartridge carefully.

2. Put the cartridge and the waste in to a
recycle bin.

For additional cartridge spare parts use only original parts. Cartridges are
sold in any Electrolux/AEG service centre or even online.

Appendixes

150 cm

100 cm

i
:

150 cm

[

l<—40 cm——L—4O cm——I

Appendix for Front Loader washing
machine.

Appendix for Top Loader washing
machine.
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1. A OHUTUSTEAVE

Enne toote paigaldamist ja kasutamist lugege
kaasasolev juhend tahelepanelikult |abi. Tootja ei
vastuta kehavigastuste ega varalise kahju eest, mis on
tingitud paigaldus- voi kasutusnduete eiramisest. Hoidke
kasutusjuhendit kindlas ja kattesaadavas kohas, et
saaksite seda vajadusel vaadata.

. See toode on moéeldud mikroplasti kiudude
filtreerimiseks, mis eralduvad tekstiili kiljest pesu
pesemise ajal ning seda ei tohiks kasutada mis tahes
muul otstarbel.

- Ule 8-aastased lapsed ning flusilise, sensoorse voi
vaimse erivajadusega vOi oskuste ja teadmisteta
inimesed voivad seda toodet kasutada vaid jarelvalve
olemasolul ja juhul, kui neid on Opetatud toodet
turvaliselt kasutama ning nad mdistavad selle
kasutamisega kaasnevaid ohte. Lapsed vanuses kuni
8 aastat ning raske voi vaga keerulise puudega isikud
tuleks hoida seadmest eemal, kui neil ei saa pidevalt
silma peal hoida.

- Arge lubage lastel tootega mangida. Hoidke
pakendimaterjal lastele kattesaamatus kohas ja
korvaldage see nduetekohaselt.

- llma jarelvalveta ei tohi lapsed toodet puhastada ega
hooldustoiminguid labi viia. Hoidke pesuained lastele
kattesaamatuna.

- See toode on ette ndhtud kasutamiseks koduses
majapidamises ja muudes sarnastes kohtades,
naiteks:

- kaupluste, kontorite ja muude tookeskkondade
personalikdokides;

- talumajapidamistes;

- klientide poolt hotellides, motellides ja muudes
majutuskohtades;

- Uhiskasutuses — kortermajades voi pesumajades.

- Jargige toote komplektis olevat paigaldusjuhendit.
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- Arge paigaldage ega kasutage kahjustatud toodet voi
aravooluvoolikuid.

- Paigaldage toode ohutusse ja sobivasse kohta, mis
vastab paigaldusnouetele.

- Elektriloogi ohu valtimiseks arge paigaldage toodet
uhegi pistikupesa vai seinal asuvate seadmete kohale
ega porandale lahedal asuvate eraldiseisvate
seadmete kohale.

- Eemaldage kogu pakend.

- Lekete, mira ja kahjustuste valtimiseks veenduge, et
voolikud on korralikult Uhendatud.

- Veenduge, et masina aravoolu ja filtri sissevoolu
vaheline aravooluvoolik kulgeb digesti, et valtida voolu
blokeerimist.

- Seina kulge fikseerimiseks mdeldud seadmed ei kuulu
komplekti, sest need tuleb valida séltuvalt seina
materjalist. Kasutage seina materjalile vastavaid
fikseerimiseks mdeldud seadmeid.

. Toote esmakordsel kasutamisel ja parast seda
kontrollige, ega kuskil pole lekkeid.

- Arge kasutage toote puhastamiseks
kdrgsurveveepihustust ja/voi auru.

- Enne tootele juurdepaasemist voi selle puhastamist
lUlitage masin alati valja ja kontrollige, et masin ei
tootaks.

- Puhastage toodet niiske lapiga. Kasutage ainult
neutraalseid pesuaineid. Arge kasutage abrasiivseid
vahendeid, kadrimiskasnu, lahusteid ega
metallesemeid.

- Puhastage kassetti regulaarselt, kord nadalas vai siis,
kui punane ujuki indikaator on selgelt nahtav.

- Arge taaskasutage filtris olevat vett. See voib
sisaldada mikroplasti osakesi, mida ei tohiks inimesed
ega loomad alla neelata.

- Toote parandamiseks votke Uhendust volitatud
teeninduskeskusega. Kasutage ainult originaalvaruosi.

. Valine lisatarvik on uhilduv Electrolux/AEG/Zanussi

kodukasutuseks moeldud pesumasinatega.
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Keskkonnaaspektid
Sumboliga ¢ tahistatud materjalid saatke ringlusse.
Selleks viige pakendid vastavatesse konteineritesse.

2. PAIGALDAMINE

2.1 Enne paigaldamist @ Kilastage veebisaite
HOIATUS! aeg.com/getstarted/
Vt ohutust késitlevaid mlﬁfoplfsthgltezs paigaldus-
peatiikke. ja kasutusvideote
vaatamiseks.

1. Valige seinal sobiv asukoht, kuhu filter paigaldada.
Filter tuleks paigaldada pesumasina korvale, et valtida lekkeid pesumasina kohal.

110cm
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2. Kontrollige kasti sisu.

-




2.2 Lisatarviku paigaldamine
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3. Seadke valmis paigaldamiseks vajalikud
tooriistad.

1. Eemaldage filter pakendist ja eemaldage
seinatugi, kasutades lapiku otsaga
kruvikeerajat.



2. Filtri asukoht peab vastama punktides a
ja b toodud nouetele.
a. Paigutage seinatugi digele kérgusele nii, et

seinatoe Ulaservast porandani (voi masina
aluseni, kui seda kasutatakse) jaaks 110 cm*.
*Filtri asukoha korgus voib erineda +5 cm.

EE'ﬁ Kontrollige dravoolu asukohta

; ° @ enne seinatoe paigaldamist.
Filtril on ks 100 cm pikkune

aravooluvoolik.

110cm Veenduge enne seinatoe

paigaldamist, et filtri kohale

jaab piisavalt ruumi. Jatke filtri
kohale filtrikasseti

: @ eemaldamiseks ja

; sisestamiseks piisavalt vaba

ruumi. Vt minimaalseid moote

lisas 1 (eestlaetav) voi lisas 2
(pealtlaetav).

b. Kontrollige enne puurimise alustamist loodi
m— abil, et kolm seinale margitud augukohta on
110cm loodis ja 6ige paigutusega.
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3. Puurige seina augud ja sisestage

tidiblid.

A

4. Kinnitage seinatugi kruvide ja plastist

HOIATUS!
Enne aukude puurimist
veenduge, et seina taga pole

veetorusid ega elektrijuhtmeid.

Soovitatav on kasutada e6mm
puuri. Filtri komplektis on kolm
spetsiaalset kruvi ja plastist
taablit, mis véimaldavad filtri
oGigesti ja kindlalt paigaldada.
Komplektis olevad fiksaatorid
on moeldud paigaldamiseks
telliskiviseina kulge. Kahtluste
korral kusige nou tehnikult.

HOIATUS!

Kui teie sein pole valmistatud
telliskivist, kasutage seina
materjalile vastavaid tulbleid
ja kruvisid.
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tiitiblitega ning veenduge, et see on sirge
ja kindlalt seina kiilge fikseeritud.
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5. Votke vilja voolikud, voolikuklambrid ja
filtri korpus.
Likake voolikuklambrid voolikutele ja

Uhendage voolikud filtri korpuse kilge,
poodrates tahelepanu INJOUT (SISSE/VALJA)
tahistele, mis on filtri korpuse tagakdiljel.
IN: pesumasinast filtrisse sisenev voolik.
OUT: voolik, mis 1&heb filtrist &ravoolu (filtri
komplektis).
HOIATUS!
Enne aravooluvooliku
é Uhendamist valise filtri klilge
veenduge, et pesumasin on
VALJA lillitatud ja
vooluvorgust lahti Ghendatud.

6. Pingutage voolikuklambreid

kruvikeerajaga.

Jargige neid juhiseid tapselt, et
voolikuklambrite paigaldus tagaks lekkevaba
Uhenduse.

Kruvikeeraja kasutamisel olge

@ ettevaatlik, et valtida filtri
korpuse voi voolikute
kahjustamist.

Kuulete kldpsu, kui filtri korpu

. Tehke illustratsioonil ndidatud liigutused, et kinnitada filtri korpus seinatoe kiilge.

se Oigesti seinatoe kiilge kinnitate.

) click

8.
i
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Enne igapaevase kasutuse, hoolduse ja puhastamise teema juurde
liikumist kaivitage lihike pesuprogramm ja oodake, kuni see on I6ppenud.
Veenduge, et filter ega selle Ghendused ei leki. Lekke korral jatkake
vastavalt juhistele jaotises 8. Eemaldage kokkupandud filter seinatoe
kiljest ja pingutage voolikuklambreid. Filtri tagasi paigaldamiseks tehke
uuesti toimingud, mis on toodud jaotises 7.

8. Kui markate esimese tsikli ajal mis tahes
lekkeid, peatage programm kohe. Lulitage
pesumasin VALJA ja (ihendage see
vooluvérgust lahti. Enne eemaldamise
protseduuriga jatkamist veenduge, et filtri
otsakate jaab lukustatud asendisse, et valtida
vee lekkimist voolikuklambrite pingutamisel.
Eemaldage kokkupandud filter seinatoe
kiljest.
1. Kasutage kruvikeerajat, et filter seinatoe
kiljest lahti klopsata.
2. Hoidke filtrit kdes ja pingutage
voolikuklambrit kruvikeeraja abil.
Filtri paigaldamiseks tehke uuesti toimingud,
mis on toodud jaotises 7.

3. IGAPAEVANE KASUTUS, HOOLDUS JA
PUHASTAMINE

AN

HOIATUS!
Vt ohutust kasitlevaid
peatiikke.

HOIATUS!

Enne filtrile juurde paasemist
voi selle puhastamist lUlitage
masin alati valja ja
kontrollige, et masin ei
tootaks.

Filtrikassett on valmistatud
ohukesest poliamiidvorgust
ning selle eesmark on putda
kinni mikrokiud, mis
eralduvad roivapesu
protsessi kaigus.

Kui on tehtud méned
pesutsiklid, saab filtrikassett
tais ja seda tuleb puhastada.

Pesutsuklite arv, mille jarel
ujuk aktiveerub, séltub
mitmesugustest teguritest
(kanga liik. trumli suurus,
enim kasutatud programmid,
tsuklite tiup ja nende
kestus, pesukogus,
pesuaine, maardumisaste
jne).

Puhastage kassetti
regulaarselt, kord nadalas
voi siis, kui punane ujuki
indikaator on selgelt nahtav.

Kui filter on tais saanud,
muutub otsakattes olev
punane ujuk nahtavaks ning
annab kasutajale teada, et
filtrikassetti tuleb puhastada
(nagu naidatud jargmisel
illustratsioonil).
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HOIATUS!

Arge taaskasutage filtris
olevat vett. See voib
sisaldada mikroplasti
osakesi, mida ei tohiks
inimesed ega loomad alla
neelata.

3.1 Punase alarmi seisund

=
o

Punane ujuk naitab, et filter on
tais ja seda tuleb puhastada.

Punase alarmi seisundis (kui ujuk on aktiveeritud) ei peata filter pesutsiklit, kuid toimib
moddavoolureziimis ja enam vett ei filtreeri.

Seega on optimaalse talitluse tagamiseks soovitatav puhastada kassetti esimesel
voimalusel, et valtida filtri jatmist punase alarmi seisundisse.

C HOIATUS!

Pesumasin voib kuvada aravooluga seotud hoiatusi (nagu E20-E21)
mitmesugustel pohjustel. Selle hoiatuse kuvamisel kontrollige esmalt uut
valist filtrit ja puhastage seda. Kui térge ei lahene, kontrollige ka oma
pesumasina filtrit ja puhastage seda, kui see on ligipaasetav.

Pesumasina peatamine (térke korral) on masina kaitsefunktsioon, mis aitab valtida pikka
tuhjendamisaega ja masina kahjustamist. Kui filtrikassetti on puhastatud, saab jatkata
normaalset kasutust.
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3.2 Puhastus ja hooldus

Filtri puhastamine ja mikrokiudude
korvaldamine.

Filtri avamiseks tehke illustratsioonidel 1 ja 2
toodud liigutused.

1. 1. POdodrake otsakatet vastupaeva lukustatud
asendist avatud asendisse (simbolid filtri

esiosal, nagu naidatud illustratsioonil 2),
2. Tostke otsakate dles.

1 Filtrikasseti eemaldamiseks tehke

illustratsioonil 3 toodud liigutused.

* 1. Hoidke otsakatet Uhes kaes ja keerake
2 teise kaega filtrikassetti vastupdeva
lukustatud asendist avatud asendisse (vt
illustratsioone 4 ja 5).

2. Tommake filtrikassetti alla.
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Filtrikasseti lukustamiseks/avamiseks vt
illustratsioone 4 ja 5.

Lukustamine (illustratsioon 4) / avamine
(illustratsioon 5).

Filtrikasseti puhastamiseks ja selle sisu kdrvaldamiseks tehke

illustratsioonidel 6, 7, 8 ja 9 toodud tegevused.

”

Kui kassett on taiesti ummistunud, voib see
olla téis musta pesuvett.

Selleks, et olla puhastamiseks paremini
ettevalmistatud, soovitame panna valmis poti
vOi mdne vaiksema plastndu. See hdlbustab
puhastamist ning ei lase Umbritseval
keskkonnal marjaks saada.

Kassetis oleva vee eemaldamiseks
tihjendage see potti voi plastndusse, hoides
otsakattest ja raputades kassetti. Vesi valgub
valja. Kui osa veest jaab kassetti, jatkake
jargmise sammuga.

Filtri Iahtestamiseks vt
illustratsiooni 7.

Enne filtrikassetile otsakatte tagasi
paigaldamist tihjendage otsakate veest, et
ujuk lahtestada. Hoidke otsakatet kées ja
pdorake seda (vt illustratsiooni 7) ning valage
koik selles olev vesi plastnéusse. Ujuk pole
enam nahtav, kui otsakate filtrile tagasi
paigaldada.

normaalne, sest otsakattes on

@ Véite kuulda heli, kuid see on
klapp.
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Hoidke filtrikassetti plastndu sees ja kasutage
filtri karbis olevat spaatelharja. Harjake Ules/
alla, et eemaldada filtrikasseti vorgust nii palju
riidekiude kui voimalik, et vesi saaks sealt
vabalt [abi voolata.

jaatmed kuivade

@ Korvaldage filtrist eemaldatud
olmejaatmetega.

Filtri positiivse keskkonnamdju
sailitamiseks arge puhastage filtrikasseti
jooksva vee all. Selle asemel visake
filtrikasseti kogutud jaatmed priigikasti
(valtige plastikkiudude sattumist
veekeskkonda).

Kui filtrikassett on veest tuihjendatud,
eemaldage sellest mustus ja mikrokiud ning
koérvaldage jaatmed koos KUIVADE
olmejaatmetega. Voite kasutada
majapidamispaberit, et koguda kokku
voimalikult palju materjali.
ETTEVAATUST!
Filtrikasseti kogutud
j jaatmed sisaldavad

mikrokiude, pesuainejaake
jamustust. NEED TULEB

) < korvaldada koos kuivade
aw olmejaatmetega.

Kui filtrikasseti puhastamine on I16petatud,
voib spaatelhari olla must ja
plastikkiududega kaetud. Positiivse
keskkonnamdju sailitamiseks puhastage
seda majapidamispaberiga ning
korvaldage koos kuivade olmejaiatmetega.
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Filtrikasseti vahetamiseks vt
illustratsiooni 11:

Sisestage filtrikassett.

Hoidke filtrikassetti Uhes kaes ja keerake
teise kdega otsakatet paripdeva avatud
asendist lukustatud asendisse.

N =

illustratsioonil 12 toodud
ligutused.

1. Sisestage otsakate (koos filtrikassetiga)
Ulevalt masinasse.

2. Keerake otsakatet paripaeva avatud
asendist lukustatud asendisse.

@ Filtri sulgemiseks tehke

Lisateavet hoolduse ja
puhastuse kohta vt videost.
@ Kaesoleva kasutusjuhendi
alguses on selle jaoks
spetsiaalne QR-kood.

12 ETTEVAATUST!
é Sulgege kindlasti kaas enne
jargmise pesutsiikliga
alustamist.

HOIATUSED

Kui te rohkem kui nadala jooksul pesu ei pese (nt kodust puhkusele lahkudes), on
soovitatav kassett tiihjendada ja filtrit puhastada, et valtida ebameeldiva I6hna tekkimist filtri
keskkonda.

Filtrikasseti kahjustamise ja rikete valtimiseks tuleb seda puhastada marjalt.
Filterslisteemiga on kaasas varukassett, et saaksite kohe pesu pesemisega jatkata ka siis,
kui kassett saab kahjustada.

Filtrikasseti vahetamine ja
kérvaldamine

Filtrikassetil on piiratud kasutusiga, sest puhastamise kdigus voib selle vork
kahjustada saada, mis vdahendab filtri efektiivsust. Karbis on kaasas liks varukassett.
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Koguge filtri sees olevad
jaatmed sobivasse prigikasti.

Kui filtrikassett vajab vahetamist, tehke

jargmised kaks toimingut:

1. Puhastage ettevaatlikult kahjustatud
filtrikassett jagtmetest.

2. Pange filtrikassett ja jagtmed prigikasti.

@ Kasutage filtrikasseti vahetamisel ainult originaalosi. Filtrikassette saate
osta igast Electroluxi teeninduskeskusest ja isegi Internetist.

[

Lisad
150 cm | % % |
| |
I I
: S :
| |
| |
100 cm
| : :
|
150cm | 110cm
|
|

l<—40 cm——L—4O cm——I

Lisa eestlaetavatele pesumasinatele.

Lisa pealtlaetavatele pesumasinatele.
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1. A TURVALLISUUSOHJEET

Lue tuotteen mukana toimitetut ohjeet huolellisesti
ennen sen asennusta ja kayttoa. Valmistaja ei ota
vastuuta henkildvahingoista tai vahingoista, jotka
aiheutuvat virheellisestd asennuksesta tai kaytosta.
Sailyta ohjeita aina varmassa ja helposti tavoitettavassa
pa|kassa tulevia kayttokertOJa varten.

Tata tuotetta ei ole suunniteltu tekstiileista irtoavien

mikromuovikuitujen suodatukseen pesuprosessin

aikana, eika sita tulisi kayttaa muihin tarkoituksiin.

- Tata tuotetta voivat kayttaa 8-vuotiaat ja sita
vanhemmat lapset seka henkilét, joilla on fyysisia,
sensorisia tai henkisia rajoitteita tai puutteellinen
kokemus tai tuntemus, jos heita valvotaan tai ohjataan
laitteen turvallisessa kaytossa ja he ymmartavat
kayttoon liittyvat vaarat. Tuote on pidettava alle 8-
vuotiaiden lasten ja erittdin laajoista ja
monimutkaisista toiminnallisista rajoitteista karsivien
henkil6iden ulottumattomissa, ellei heita valvota
jatkuvasti.

- Ala anna lasten leikkia tuotteella. Kaikki pakkaukset
tulee pitaa lasten ulottumattomissa ja havittaa
asianmukaisesti.

- Lapset eivat saa puhdistaa laitetta tai suorittaa
tuotteeseen kayttajan huoltotoimenpiteita. Pida
pesuaineet lasten ulottumattomissa.

- Tuote on tarkoitettu kaytettavaksi yksityisessa
kotitaloudessa ja vastaavissa kayttotilanteissa, joita
ovat:

- henkiloston keittidtilat kaupoissa, toimistoissa ja
muilla tyopaikoilla;

- maatiloilla;

- hotellien, motellien, ja muiden majoitustilojen
kayttoymparistoissa.
kerrostalojen tai pikapesuloiden yleiset tilat.

. Tuotteen mukana toimitettuja asennusohjeita on
noudatettava.
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. Ala kayta tai asenna vaurioitunutta tuotetta tai
tyhjennysletkuja.

- Tuote on asennettava turvalliseen paikkaan, joka
tayttdd asennusvaatimukset.

. Sahkoiskun valttamiseksi ala asenna tuotetta

pistorasioiden tai seinalle asennettujen laitteiden
ylapuolelle alaka lattialla olevien erilleen
asennettavien laitteiden lahelle.

- Poista kaikki pakkausmateriaalit.

- Varmista, etta putket on kiinnitetty kunnolla, vuotojen,
melun ja vaurioiden valttamiseksi.

- Varmista, etta laitteen ja suodattimen sisdantuloaukon
valissa on riittavasti tilaa tyhjennysletkulle, jotta
tyhjennysvirralle ei muodostu esteita.

- Seinakiinnitysvalineita ei toimiteta mukana, koska
seinamateriaalit vaihtelevat. Kayta seiniin sopivia
Kiinnityslaitteita.

- Tarkista ensimmaisen kayttokerran aikana ja sen
jalkeen, ettei tuotteessa ole nakyvia merkkeja
vesivuodoista.

- Ala kayta korkeapainevesisuihkuja ja/tai hoyrya
tuotteen puhdistamiseen.

- Kytke kone aina pois paalta ja tarkista, ettei se ole
kaynnissa ennen kuin kasittelet tai puhdistat tuotetta.
- Puhdista tuote kostealla liinalla. Kayta ainoastaan
neutraaleja pesuaineita. Ala kayta hankaavia tuotteita,
hankaavia sienia, liuotteita tai metalliesineita.

. Puhdista patruuna saanndllisesti, kerran viikossa tai
kun punainen kelluke nakyy selvasti.

- Ala kayta suodattimessa olevaa vetta uudelleen. Se
voi sisaltaa mikromuovijaamia, jotka ovat haitallisia
ihmisille ja elaimille.

- Tuotteen korjaukseen liittyvissa asioissa tulee ottaa
yhteyttd valtuutettuun huoltopalveluun. Ainoastaan
alkuperaisia varaosia saa kayttaa.

- Tama ulkoinen lisdvaruste sopii Electrolux-/AEG-/
Zanussi-pesukoneisiin (kotitalouskaytto).
Ymparistonsuojelunakokohtia
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Kierrata materiaaleja, jotka on varustettu merkinnalla &.
Aseta pakkaukset niille tarkoitettuihin
jatteenkierratysastioihin.

2. ASENNUS
2.1 Ennen asennusta Asennus- ja kayttovideoita
VAROITUS| etstariedmicroplasofiters
Lue turvallisuutta koskevat 9 P
luvut.

1. Valitse seinalta suodattimen asentamiseen sopiva kohta:
Jotta pesukoneen paalle ei tule vuotoja, on suositeltavaa asentaa suodatin pesukoneen

110cm

jommallekummalle puolelle.
110cm x

A &
QO Q]
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2. Tarkista pakkauksen sisalto.

-




2.2 Varusteen asennus
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3. Valmistele asennukseen tarvittavat
tyovaélineet.

1. Poista suodatin pakkauksesta ja irrota
seinatuki tasapaaruuvimeisselilla.



2. Suodattimen asennon on oltava naiden
luetteloitujen kohtien mukainen (a ja b):
a. Sijoita seinatuki oikealle korkeudelle

110 cm* seinatuen paalta lattiaan (tai
jalustaan, jos sellainen on kaytossa).

*Suodattimen korkeuden sallittu
poikkeama on +/-5 cm.

- Tarkista tyhjennysputken
ﬁ:ﬁ @ sijainti ennen seinatuen

asentamista. Suodattimeen
| kuuluu yksi 100 cm:n pituinen
S ] tyhjennysputki.

110cm Varmista ennen seinatuen
asettamista, ettd suodattimen
ylépuolella on riittavasti tilaa.
Jata riittavasti tilaa
suodattimen ylapuolelle, jotta

: @ patruunan voi irrottaa ja
‘ asentaa uudelleen. Katso

vahimmaismitat liitteesta 1
(edesta taytettava pesukone)
ja liitteesta 2 (paalta

taytettava).
6 o
[— b. Ennen porausta tarkista tasovaa’an avulla,
o etta kolme porausmerkintda ovat samalla
110cm tasolla ja oikein kohdistettuja.
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3. Poraa reiat seinaan ja asenna

fi kiinnikkeet.

VAROITUS!
Ennen seinan poraamista
varmista, etta seinan takana ei
ole vesiputkia eika
sahkojohtoja. Suositeltava
poranteran halkaisija on 6 mm.
Suodatinpakkauksessa on
kolme tarkoitukseen sopivaa
& ruuvia ja muovikiinniketta
suodattimen asianmukaiseen
ja turvalliseen asennukseen.

Mukana toimitettava

kiinnitysjarjestelma on
tarkoitettu tiiliseindan
kiinnitykseen. Jos jokin on
epaselvaa, kysy neuvoa

asentajalta.

VAROITUS!

Jos seinaa ei ole valmistettu
tiilesta, kayta asianmukaisia
kyseiselle seinamateriaalille
tarkoitettuja kiinnikkeité ja

ruuveja.

4. Kiinnita seindtuki mukana toimitettavilla
ruuveilla ja muovikiinnikkeilla ja varmista,

etta se on suorassa ja turvallisesti seindaan
kiinnitetty.
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5. Ota letkut, renkaat ja suodattimen
runko.
Asenna renkaat letkuihin ja liitd putket

suodattimen runkoon suodattimen rungon
takaosan IN/OUT (Sisaan/ulos) -merkintdjen
mukaisesti:

IN: pesukoneesta ulos tuleva letku,

OUT: viemariin johtava letku (kuuluu
suodatinpakkaukseen).

VAROITUS!
Ennen tyhjennysletkun

littmista ulkoiseen
& suodattimeen varmista, etta
pesukoneen virta on

sammutettu ja laite on irrotettu
verkkovirrasta.

6. Kirista renkaat ruuvimeisselin avulla.

Noudata naita ohjeita tdsmalleen samassa
jarjestyksessa renkaiden asentamisessa, jotta
litdnta on asianmukainen.

varo ettet vaurioita

@ Kun kaytat ruuvimeisselia,
suodattimen runkoa tai letkuja.

7. Noudata kuvassa esitettya liiketta, ku

n kiinnitat suodattimen rungon seinatukeen,

niin rungon kiinnittymisesta seindtukeen tulisi kuulua naksahtava aani.

) click

8.
i
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Ennen kuin jatkat aiheeseen Paivittdinen kayttd, huolto ja puhdistus,
kaynnista lyhyt pesuohjelma ja suorita se loppuun saakka. Varmista, etta
suodattimessa ja sen liitanndissa ei ole vuotoja. Jos vetta vuotaa, noudata
kappaleen 8 ohjeita. Irrota suodatinkokoonpano seinatuesta ja kirista
renkaat. Asenna suodatin uudelleen toistamalla kappaleen 7 vaiheet.

8. Jos havaitset ensimmaisen pesuvaiheen

aikana vuotoa, keskeyta ohjelma valittomasti.

Sammuta pesukoneen virta ja irrota se

pistorasiasta. Ennen kuin jatkat irrotusta,

tarkista, etta suodattimen kupu pysyy

lukitusasennossa, jotta vetta ei paase

vuotamaan renkaiden kiristdmisen aikana.

Irrota koko suodatin seinatuesta:

1. Irrota suodatin seinatuesta ruuvimeisselin
avulla,

2. Pitele suodatinta kddessasi ja kirista
rengas ruuvimeisselilla.

Asenna suodatin toistamalla kappaleen 7

vaiheet.

3. PAIVITTAINEN KAYTTO, HUOLTO JA PUHDISTUS

A
AN

VAROITUS!
Lue turvallisuutta koskevat
luvut.

VAROITUS!

Kytke kone aina pois paalta
ja tarkista, ettei se ole
kaynnissa ennen kuin
kasittelet tai puhdistat
suodatinta.

Suodatinpatruuna on tehty
ohuesta polyamidiverkosta,
joka pyydystaa
pyykinpesuprosessissa
irtoavat mikrokuidut.

Muutaman pesuohjelman
suorituksen jalkeen
suodattimen patruuna
tukkeutuu ja on
puhdistettava

@ Ennen kellukkeen
aktivoitumista suoritettavien

pesuohjelmien lukumaaraan
vaikuttavat useat seikat
(tekstiilityyppi, rummun koko,
useimmin kaytetyt ohjelmat,
ohjelmien tyypit ja kesto,
pyykin maara, pesuaine,
pyykkien likaisuus jne.).

@ Puhdista patruuna
saannollisesti, kerran
viikossa tai kun punainen
kelluke nakyy selvasti.

@ Kun suodatin on
tukkeutunut, kuvun sisalla
oleva punainen kelluke
ilmestyy nakyviin merkkina
kayttajalle, ettd patruuna on

puhdistettava seuraavassa
kuvassa nakyvalla tavalla.
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VAROITUS!

Ala kayta suodattimessa
olevaa vettd uudelleen. Se
voi sisaltaa
mikromuovijaadmia, jotka
ovat haitallisia ihmisille ja
elaimille.

3.1 ”Punainen halytys”

etta suodatin on taynna ja

@ Punainen kelluke ilmaisee,
puhdistettava.

=
o

”Punaisen halytyksen” tilassa (kun kelluke on aktivoitunut) suodatin ei lopeta
pesuohjelmaa, mutta se toimii ohivirtaustilassa eika enaa suodata.

Parhaan suorituskyvyn takaamiseksi on siksi suositeltavaa puhdistaa patruuna
mahdollisimman pian, jotta suodatin ei jaa ”punaisen halytyksen” tilaan.

AN

VAROITUS!

Pesukone voi ilmoittaa mahdollisia varoituksia useista syista, jotka liittyvat
tyhjennysongelmiin, kuten E20—E21. Jos tama varoitus ilmestyy nakyviin,
tarkista ensin uusi ulkoinen suodatin ja puhdista se. Jos virhe ei poistu,
tarkista myos pesukoneen suodatin ja puhdista se, jos sita pystyy
kasittelemaan.

Pesukoneen pysayttaminen (virhe) on koneen turvaominaisuus, jolla valtetaan pitkia
tyhjennysaikoja ja koneen vahingoittamista. Kun suodattimen patruuna on puhdistettu,
normaalia kayttdéa voidaan jatkaa.
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3.2 Hoito ja puhdistus

Suodattimen puhdistus ja
mikrokuitujen havitys.

Avaa suodatin noudattamalla kuvien 1 ja 2

ohjeita:

1. Pyoritd kuvun laskuria myotépaivaan
lukitusmerkinnasta vapautusmerkintdan
(nakyy suodattimen etuosassa, kuten
kuvassa 2 nakyy),

2. Nosta kupua.

1 . Irrota patruuna kuvan 3 ohjeiden mukaan:
1. Pida kupua kadessasi ja kierra sitten
* 2 patruunaa toisella kadellasi vastapaivaan

lukitusmerkinnasta vapautusmerkintaan
(katso kuvat 4 ja 5).
2. Veda patruunaa alaspain.
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v
T

Lukitse tai vapauta patruuna kuvien 4 ja 5
mukaisesti:
Lukitus (kuva 4) / vapautus (kuva 5).

Puhdista patruuna ja havita sen sisalté kuvien 6, 7, 8 ja 9 mukaisesti.

”

Jos patruuna on kokonaan tukkeutunut, se
voi olla tdynna likavetta.

Puhdistukseen kannattaa valmistautua
kayttamalla mitd tahansa amparia tai pienta
muoviastiaa, joka voi helpottaa
puhdistusprosessia ja estda ymparistéa
kastumasta.

Poista jéljelld oleva vesi patruunan siséalta
ampariin tai astiaan pitelemalla kokoonpanon
kupua ja ravistelemalla sita. Vesi valuu ulos.
Jos vetta jaa sisélle, jatka seuraavaan
vaiheeseen.

Nollaa suodatin kuvan 7
ohjeiden mukaan.

Ennen kuvun asettamista takaisin patruunan
paalle, nollaa kelluke poistamalla kuvun
sisalla oleva vesi. Pitele kupua, kierra sita
(katso kuva 7) ja tyhjenna kaikki vesi
muoviastiaan. Kelluke ei enda nay, kun kupu
asetetaan suodattimeen.

Asettamisesta voi kuulua aani,
mutta se on normaalia, koska
kuvun sisalla on massaventtiili.
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Pitele patruunaa sailién sisalla ja kayta
suodatinrasiassa olevaa harjalastaa. Irrota
mahdollisimman paljon patruunan verkkoon
tarttuneita kuituja harjaamalla sita ylos- ja
alaspain veden poistumisen helpottamiseksi.

Havita suodattimen jate
tavallisen kuivajatteen
joukossa.

Jotta suodattimen kaytto ei vahingoita
ymparist6d, valta veden kayttoa
suodatinpatruunan puhdistuksessa.
Havita sen sijaan suodatinpatruunaan
keraantynyt jate tavallisen kuivajatteen
seassa (valta muovikuitujen paasya
vesistoon).

Kun patruuna on tyhjennetty vedestd, poista
kaikki patruunan sisaan kertynyt lika ja
mikrokuidut ja havitéd ne KUIVIEN
yleisjatteiden mukana. Paperipyyhkeella voi
keratd mahdollisimman paljon aineksia.

HUOMIO!
Patruunaan kerdantyneessa
| jatteessa on mikrokuituja,
. pesuainejaamia ja likaa. SE
PITAA havittda kuivien

”n yleisjatteiden mukana.
'." Patruunan puhdistuksen jalkeen harjalasta
voi olla likainen ja tdynna muovikuituja.

Suojele ymparistéa puhdistamalla se
tavallisilla paperipyyhkeilla ja havita se
kuivien yleisjatteiden mukana
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Vaihda patruuna kuvan 11
mukaisesti:

1. Asenna patruuna.

2. Pida patruunaa kédessasi ja kierra sitten
kupua toisella kadellasi myotapaivaan
lukitusmerkinnasta vapautusmerkintaan.

1"

Sulje suodatin noudattamalla
kuvan 12 ohjeita:

1. Asenna kupu (ja patruuna) rungon sisaan
ylhaalta pain.

2. Kierra kupua myétapaivaan
vapautusmerkinnasta lukitusmerkintaan.

Saat lisatietoja huollosta ja
@ puhdistuksesta katsomalla

videon. Taman kayttdohjeen

alussa on erityinen QR-koodi.

HUOMIO!
C Varmista, etta kansi on
12 suljettu ennen seuraavan
pesuohjelman suorittamista.
VAROITUKSET

Jos pesukertojen valilla kuluu yli viikko (esim. lomamatkan aikana), on suositeltavaa
tyhjentaa patruuna ja puhdistaa suodatin, jotta suodattimen ymparistéon ei levia
epamiellyttdvia hajuja.

Patruuna on tyhjennettdva markana, jotta se ei vaurioidu ja toimii asianmukaisesti
seuraavien pesuohjelmien aikana.

Suodatusjarjestelman mukana toimitetaan varapatruuna, jotta pyykinpesua voi jatkaa
valittémasti patruunan vahingoittumisen jalkeen

Patruunan vaihto ja havitys
Patruunan kayttoika on rajallinen, noin kuusi kuukautta, koska puhdistus voi

vaurioittaa verkkoa ja heikentda suodattimen toimintaa. Pakkauksessa on yksi
varapatruuna.
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Vie suodattimen jatteet
@ asianmukaiseen
kierratysastiaan.

i 7 Kun patruuna on vaihdettava, noudata naita

kahta yksinkertaista ohjetta:

1. Puhdista vahingoittunut patruuna
huolellisesti.

2. Aseta patruuna ja jatteet kierratysastiaan.

@ Jos patruunaan tarvitaan lisaa varaosia, kayta vain alkuperaisvalmistajan
tuotteita. Patruunoita myydaan kaikissa Electroluxin/AEG:n
palvelukeskuksissa ja verkossa.

Liitdntaosat

Edesta taytettdvan pesukoneen liite.

100 cm
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Paalta taytettavan pesukoneen liite.

L_4O cm——|<—40 cm-—l
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1. A INFORMATIONS RELATIVES A LA SECURITE

Avant d’installer et d’utiliser ce produit, lisez
soigneusement les instructions fournies. Le fabricant ne
pourra pas étre tenu responsable des blessures et
dégats résultant d’'une mauvaise installation ou
utilisation. Conservez toujours les instructions dans un
lieu sr et accessible pour vous y référer ultérieurement.
- Ce produit est congu pour filtrer les fibres
microplastiques libérées par les textiles pendant le

processus de lavage et ne doit pas étre utilisé a

d’autres fins.

Ce produit peut étre utilisé par des enfants agés d’au

moins 8 ans et par des personnes ayant des capacités

physiques, sensorielles ou mentales réduites ou
dénuées d’expérience ou de connaissance, s'ils sont
correctement surveillés ou si des instructions relatives

a l'utilisation de ce produit en toute sécurité leur ont

été données et s’ils comprennent les risques

encourus. Les enfants de moins de 8 ans et les
personnes ayant un handicap trés important et

complexe doivent étre tenus a I'écart de I'appareil, a

moins d'étre surveillés en permanence.

Les enfants ne doivent pas jouer avec le produit. Ne

laissez pas les emballages a la portée des enfants et

jetez-les convenablement.

Les enfants ne doivent pas nettoyer ni entreprendre

une opération de maintenance sur le produit sans

surveillance. Ne laissez pas les détergents a la portée
des enfants.

Cet appareil est congu pour un usage domestique et

des appllcat|ons equwalentes comme :

- cuisines réservées aux employés dans les
magasins, les bureaux et autres environnements de
travail ;

- exploitations agricoles ;
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- par les clients, dans des hétels, motels, chambres
d’héte et autres environnements de type
résidentiel ;

- parties communes d’'immeubles d’appartements ou
dans les laveries automatiques.

. Suivez les instructions d'installation fournies avec

I'appareil.

- Ne pas installer ou utiliser un produit endommagé ou

des tuyaux de vidange.

- Installez le produit dans un lieu sar et adapté

répondant aux exigences d'installation.

- Ne pas installer le produit au-dessus de prises

électriques, ou au-dessus de dispositifs situés sur le
mur, ou de dispositifs autonomes situés a proximité
sur le sol pour éviter le risque d'électrocution.

- Retirez 'emballage entierement.
- Assurez-vous que les tuyaux sont correctement fixés

pour éviter les fuites, le bruit ou les dommages.

- Assurez-vous que le passage du tuyau de vidange est

correct entre I'appareil et I'entrée du filtre pour éviter
de bloquer le débit de vidange.

- Les dispositifs de fixation pour le mur ne sont pas

inclus en raison de matériaux muraux différents.
Utilisez des dispositifs de fixation appropriés adaptés
aux murs.

- Pendant et aprés la premiére utilisation du produit,

vérifiez qu'aucune fuite d'eau n'est visible.

- Ne pulvérisez pas d'eau ni de vapeur a haute pression

pour nettoyer le produit.

. Toujours éteindre et vérifier que la machine n'est pas

en marche avant d’accéder au produit ou de le
nettoyer.

- Nettoyez le produit avec un chiffon humide. Utilisez

uniquement des produits de lavage neutres. N'utilisez
pas de produits abrasifs, de tampons a récurer, de
solvants ou d’objets métalliques.
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- Nettoyez la cartouche régulierement, une fois par
semaine ou lorsque le voyant du flotteur rouge est
clairement visible.

- Ne réutilisez pas I'eau du filtre. Il peut contenir des
particules microplastiques qui sont inaptes a la
consommation humaine et animale.

- Pour réparer le produit, contactez le service apres-
vente agréeé. Utilisez uniquement des pieces de
rechange d'origine.

- Cet accessoire externe est compatible avec les lave-
linge ménagers Electrolux/AEG/Zanussi.

Considérations environnementales

Recycler les matériaux portant le symbole 5. Placez

'emballage dans les conteneurs prévus pour le recycler.

2. INSTALLATION

2.1 Avant l'installation @ Visitez aeg.com/getstarted/

Reportez-vous aux chapitres g
o d’utilisation.
concernant la sécurité.

1. Sélectionnez un emplacement approprié sur le mur pour installer le filtre :
Pour éviter les fuites sur le lave-linge, il est préférable d’installer le filtre de chaque c6té de
votre lave-linge.

0N N X0

o ! L © ] O |
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2. Vérifier le contenu de la boite.

3. Préparez les outils nécessaires pour
I'installation.
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2.2 Installation de
I’accessoire

1. Retirez le filtre de la boite d’emballage
1 et retirez le support mural a 'aide d’'un
tournevis plat.

2. La position de votre filtre doit suivre ces
points énumérés (a et b) :

a. Positionnez le support mural a la bonne
hauteur, en mesurant 110 cm* du haut du
support mural au sol (ou au piédestal si
présent). *La tolérance admise dans la
position de hauteur du filtre est de

+/-5 cm.

Veérifiez ou se trouve votre
point de drainage avant de

@ positionner le support mural.
Le filtre est équipé d’'un tuyau
de drainage d’une longueur de
100 cm.

10cm Assurez-vous qu'il y a
suffisamment d’espace au-
dessus de votre filtre avant de
positionner le support mural.
Veillez a laisser suffisamment

@ d’espace libre au-dessus du

filtre afin de retirer et de
réinsérer la cartouche.
Consultez la référence des
dimensions minimales dans
'Annexe 1 (chargeur avant) et
I’Annexe 2 (chargeur
supérieur).
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b. Utilisez un niveau pour vérifier que les

— 3 poingons de forage sont a niveau et bien
; 110cm alignés avant le forage.
=] |

3. Percez les trous dans le mur et placez
les ancrages.

AVERTISSEMENT!
Avant de percer dans le mur,
assurez-vous qu’aucun tuyau
d’eau ou fil électrique n’est
derriere. Il est recommandé
d’utiliser une méche de 6 mm.
L’ensemble de filtres
é comprend trois vis dédiées et
des ancrages en plastique
pour installer correctement et
solidement le filtre. Le
systeme de fixation fourni est
congu pour étre installé sur un
mur de briques. En cas de
doute, adressez-vous au
technicien.

AVERTISSEMENT!

Si votre mur est construit dans
un matériau différent de la
brique, utilisez les ancrages et
Vis appropriés congus pour ce
matériau.
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4. Fixez le support mural avec les vis et
les ancrages en plastique fournis, en vous
assurant qu’il est bien fixé au mur.

5. Prenez les tuyaux, les colliers et le
corps du filtre.

Insérez les colliers sur les tuyaux et
raccordez les tuyaux au corps du filtre en
suivant les indications ENTREE/SORTIE
présentes a I'arriére du corps du filtre :
ENTREE : tuyau qui provient du lave-linge,
SORTIE : tuyau (présent dans I'ensemble de
filtre) qui va a I'évacuation.

AVERTISSEMENT!

Avant de raccorder le tuyau de
é vidange au filtre externe,

assurez-vous que le lave-linge

est éteint et débranché de la

prise électrique.

6. Serrer les colliers a 'aide du tournevis.
Suivez ces instructions exactement, afin de
positionner les colliers pour assurer une
connexion complete.

Lorsque vous utilisez le

@ tournevis, veillez & ne pas
endommager le corps du filtre
ou les tuyaux.
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7. En suivant le mouvement indiqué sur I'image, lorsque vous fixez le corps du filtre
au support mural, vous entendrez un « clic » car le corps est correctement fixé au
support mural.

{

> ) click

Avant de passer a la rubrique suivante : Utilisation, entretien et nettoyage
quotidiens, démarrez le programme de lavage court et suivez-le jusqu’a la
fin. Assurez-vous qu’aucune fuite ne vient du filtre et de ses connexions.
En cas de fuite d’eau, procédez comme décrit au paragraphe 8. Détachez
I'ensemble filtre du support mural et serrez les colliers. Pour réinstaller le
filtre, répétez les étapes du paragraphe 7.

8. Si de I'eau apparait au cours du premier

cycle, arrétez immédiatement le programme.

Eteignez le lave-linge et débranchez-le de la

prise électrique. Avant de procéder a la

procédure de détachement, vérifier que le

couvercle du filtre reste en position verrouillée

afin d’éviter toute fuite d’eau pendant le

serrage des colliers.

Détachez I'ensemble du filtre du support

mural :

1. Détachez le filtre du support mural a
I'aide du tournevis,

2. Tenez le filtre dans votre main pour serrer
le collier avec le tournevis.

Répétez les étapes du paragraphe 7 pour

installer le filtre.

3. UTILISATION QUOTIDIENNE, ENTRETIEN ET

NETTOYAGE

é AVERTISSEMENT!
Reportez-vous aux chapitres
concernant la sécurité.

C AVERTISSEMENT!
Toujours éteindre et vérifier
que la machine n'est pas en
marche avant d’accéder au
filtre ou de le nettoyer.

@ La cartouche filtrante est
fabriquée avec un filet fin en
polyamide afin de récupérer
les microfibres libérées lors
du processus de lavage du
linge.
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3.1 Condition « alarme rouge »

Apres certains cycles de
lavage, la cartouche filtrante
se bouche et doit étre
nettoyée

Le nombre de cycles avant
I'activation du flotteur
dépendra de plusieurs
facteurs (type de textile,
taille du tambour,
programmes les plus
utilisés, type et durée des
cycles, charge de linge,
détergent, degré de
salissure, etc.).

Nettoyez la cartouche
régulierement, une fois par
semaine ou lorsque le
voyant du flotteur rouge est
clairement visible.

)
<

N —

@

@
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Lorsque le filtre est obstrué,
le flotteur rouge situé a
l'intérieur du couvercle
devient visible, avertissant
I'utilisateur que la cartouche
doit étre nettoyée, comme
illustré sur 'image suivante.

AVERTISSEMENT!

Ne réutilisez pas I'eau du
filtre. Il peut contenir des
particules microplastiques
qui sont inaptes a la
consommation humaine et
animale.

Le flotteur rouge indique que
le filtre est plein et doit étre
nettoyée.
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En mode « alarme rouge » (lorsque le flotteur est active), le filtre n’arréte pas le cycle de
lavage, mais fonctionne en mode dérivation et ne filtre plus.
Par conséquent, pour garantir des performances optimales, il est recommandé de nettoyer

la cartouche dés que possible pour éviter de laisser le filtre en mode « alarme rouge ».

AVERTISSEMENT!

Pour plusieurs raisons, le lave-linge peut afficher des avertissements
possibles, liés a des problémes de vidange, comme E20-E21. Si cet
avertissement apparait, vérifiez d’abord le nouveau filtre externe et
nettoyez-le. Si I'erreur persiste, vérifiez également le filtre de votre lave-
linge et nettoyez-le, s'il est accessible.

L’arrét du lave-linge (erreur) est une fonction de sécurité de la machine pour éviter de longs
temps de vidange et ne pas endommager la machine. Aprés le nettoyage de la cartouche
filtrante, le fonctionnement normal peut étre repris.
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3.2 Entretien et nettoyage

Nettoyage du filtre et élimination des
microfibres.

Pour ouvrir le filtre, reportez-vous aux

mouvements dans les images 1 et 2 :

1.

Tournez le couvercle dans le sens
inverse des aiguilles d'une montre, du
symbole de verrouillage au symbole de
déverrouillage (disponible a I'avant du
filtre comme indiqué sur la photo 2),
Soulevez le couvercle.

Pour détacher la cartouche, reportez-vous

aux mouvements de I'image 3 :

1.

Tenez le couvercle dans votre main, puis,
de l'autre main, faites tourner la
cartouche dans le sens inverse des
aiguilles d’'une montre en partant du
symbole de verrouillage pour
déverrouiller le symbole (voir les figures
4 et 5).

Tirez la cartouche vers le bas.
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Pour verrouiller/déverrouiller la cartouche,
reportez-vous aux images 4 et 5 :
Verrouiller (image 4) / Déverrouiller (image 5).

Pour nettoyer la cartouche et éliminer son contenu, reportez-vous aux

images 6, 7, 8 et 9.

Si la cartouche est complétement bouchée,
elle peut étre pleine d’eau sale.

Afin d’étre préparé pour I'opération de
nettoyage, il est recommandé d’utiliser
n’importe quel pot ou petit récipient en
plastique ; cela pourrait aider I'opération et
empécher I'environnement de se mouiller.
Pour retirer 'eau restante a l'intérieur de la
cartouche, videz-la a l'intérieur d’'un pot ou
d’un récipient en tenant le couvercle de
'ensemble et en la secouant. L’eau s’écoule.
Si de I'eau reste, passez a I'étape suivante.
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"

Pour réinitialiser le filtre,
reportez-vous a l'image 7.

Avant de replacer le couvercle sur la
cartouche, réinitialiser le flotteur en retirant
I'eau a l'intérieur du couvercle. Tenez le
couvercle, faites-le pivoter (voir figure 7) et
vidangez toute I'eau dans un récipient en
plastique. Le flotteur n’est plus visible lorsque
le couvercle est placeé sur le filtre.

Un bruit peut étre entendu,
mais c’est un comportement

@ normal car a l'intérieur du
couvercle il y a une vanne de
masse.

En tenant la cartouche a l'intérieur du
récipient, utilisez I'outil brosse-spatula
disponible dans la boite de filtre. Avec un
mouvement de brosse haut/bas, retirez
autant que possible les fibres fixées au filet
de la cartouche pour faciliter I'évacuation de
'eau.

avec les déchets secs

@ Eliminez les déchets du filtre
généraux.

Pour préserver 'impact positif du filtre sur
I’environnement, évitez d’utiliser de I’eau
pour nettoyer la cartouche filtrante. Au
lieu de cela, jetez les déchets collectés par
la cartouche filtrante dans les déchets
secs généraux (évitez la dispersion de
fibres plastiques dans I’eau ambiante).
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Apres avoir vidangé 'eau de la cartouche,
retirez toute saleté et les mircrofibres de
l'intérieur de la cartouche et jetez-la avec les
déchets généraux SECS. Une serviette en
papier peut étre utilisée pour recueillir autant
de matériau que possible.

ATTENTION!

- Les déchets collectés par la

- N cartouche contiennent des
/|\ microfibres, des résidus de

. détergent et de la saleté.

" (Y CELA DOIT étre éliminé

aw avec les déchets secs

généraux.

Aprés I'opération de nettoyage de la
cartouche, la spatule de la brosse peut
étre sale et pleine de fibres plastiques.
Pour préserver I'impact positif sur
I’environnement, nettoyez-la avec des
essuie-mains en papier et éliminez-les
avec les déchets secs généraux

Pour remplacer la cartouche,
reportez-vous a I'image 11 :

1. Insérez la cartouche.
Tenez la cartouche dans votre main, puis,
de l'autre main, tournez le couvercle dans
le sens des aiguilles d’'une montre, du
symbole de déverrouillage au symbole de
verrouillage.
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Pour fermer le filtre, reportez-
@ vous aux mouvements de

l'image 12 :

1. Insérez le couvercle (+ cartouche) a
I'intérieur du corps a partir du haut.

2. Faites pivoter le couvercle dans le sens
des aiguilles d’'une montre du symbole de
déverrouillage au symbole de
verrouillage.

Pour toute information

supplémentaire sur la

maintenance et le nettoyage,
@ veuillez regarder la vidéo. Un
12 code QR dédié est disponible
au début de ce manuel de
I'utilisateur.

ATTENTION!

é Assurez-vous d’avoir fermé
le couvercle avant de passer
au cycle de lavage suivant.

AVERTISSEMENTS

Dans le cas d’'une période de pause de lavage supérieure a une semaine compléte (par ex.
vacances, voyage), il est recommandé de vider la cartouche et de nettoyer le filtre pour
éviter la création d’'une odeur inattendue dans I'environnement du filtre.

Il est nécessaire de nettoyer la cartouche en état humide afin de ne pas 'endommager,
évitant ainsi le dysfonctionnement lors des cycles suivants utilisés.

Le systéme de filtration est fourni avec une cartouche de rechange afin de redémarrer
immédiatement avec votre routine de blanchisserie en cas de dommage de la cartouche

Remplacement et élimination de la
cartouche

La cartouche a une durée de vie limitée, six mois environ, car le nettoyage peut
endommager le filet, compromettant les performances du filtre. 1 piéce de rechange
de cartouche est incluse dans la boite.
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Placez les déchets du filtre
dans un récipient de recyclage

approprié.
[ ]

Lorsque la cartouche doit étre remplacée,

veuillez suivre ces 2 étapes simples :

1. Nettoyez soigneusement la cartouche
endommagée.

2. Placez la cartouche et les déchets dans
une poubelle de recyclage.

Pour des pieces de rechange de cartouche supplémentaires, n’utilisez
que des pieces d’origine. Les cartouches sont vendues dans n’importe
quel centre de service Electrolux’/AEG ou méme en ligne.

Annexes
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150 cm

[

L_4O cm——|<—40 cm-—l

@ Concerne la France uniquement :

j _ REPRISE
Cet appareil, A LA LIVRAISON

ses accessoires e-

et cordons ou
se recyclent h\

Annexe pour lave-linge a chargement par
le haut.

FR
EN DECHETERIE 4 ) (=]

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !
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1. A SICHERHEITSHINWEISE

Lesen Sie vor der Installation und Verwendung des
Produkts die mitgelieferte Anleitung sorgfaltig durch. Bei
Verletzungen oder Schaden infolge nicht
ordnungsgemaler Montage oder Verwendung
Ubernimmt der Hersteller keine Haftung. Bewahren Sie
die Anleitung zum Nachschlagen an einem sicheren und
zuganglichen Ort auf.

- Dieses Produkt dient zum Filtern von
Mikroplastikfasern, die wahrend des Waschvorgangs
aus Textilien freigesetzt werden, und sollte nicht fur
andere Zwecke verwendet werden.

- Dieses Produkt kann durch Kinder ab 8 Jahren und
Personen mit eingeschrankten physischen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder mit
mangelnder Erfahrung/mangelndem Wissen bedient
werden, wenn sie durch eine fur ihre Sicherheit
zustandige Person beaufsichtigt werden oder von
dieser Person Anweisungen erhielten, wie das Gerat
sicher zu bedienen ist, und welche Gefahren bei nicht
ordnungsgemaler Bedienung bestehen. Kinder unter
8 Jahren und Personen mit schweren Behinderungen
oder Mehrfachbehinderung sollten vom Gerat
ferngehalten werden, wenn sie nicht standig
beaufsichtigt werden.

- Kinder darfen nicht mit dem Produkt spielen. Halten
Sie samtliches Verpackungsmaterial von Kindern fern
und entsorgen Sie es ordnungsgemali.

- Kinder durfen keine Reinigung und Wartung des
Produkts ohne Beaufsichtigung durchfiihren. Halten
Sie alle Wasch- und Reinigungsmittel von Kindern
fern.

.- Dieses Produkt ist fir die Verwendung in Haushalten
und ahnlichen Anwendungen vorgesehen, wie z. B.:

- Personalkichenbereiche in Geschaften, Bluros und
anderen Arbeitsumfeldern;
- Bauernhdfe;
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- fur Gaste in Hotels, Motels, Pensionen und anderen
wohnungsahnlichen Raumlichkeiten;

- Gemeinschaftsbereiche in Hauserblocken oder
Appartmenthausern oder in Waschkellern.

- Befolgen Sie die mit dem Produkt gelieferten

Installationsanweisungen.

- Installieren oder verwenden Sie keine beschadigten

Produkte oder Ablassschlauche.

. Installieren Sie das Produkt an einem sicheren und

geeigneten Ort, der den Installationsanforderungen
entspricht.

. Installieren Sie das Produkt nicht Gber Steckdosen

oder Uber Geraten an der Wand oder freistehenden
Geraten in der Nahe des Bodens, um das Risiko eines
Stromschlags zu vermeiden.

- Entfernen Sie die gesamte Verpackung.
- Vergewissern Sie sich, dass die Rohre

ordnungsgemal befestigt sind, um Lecks, Larm oder
Schaden zu vermeiden.

. Achten Sie darauf, dass der Abflussschlauch

zwischen dem Gerat und dem Filtereinlass richtig
verlauft, damit der Abfluss nicht blockiert wird.

- Befestigungsvorrichtungen fur die Wand sind aufgrund

der unterschiedlichen Wandmaterialien nicht
enthalten. Verwenden Sie geeignete
Befestigungsmittel fir die Wande.

. Stellen Sie sicher, dass es keine sichtbaren

Wasserlecks wahrend und nach dem ersten Gebrauch
des Produkts gibt.

- Reinigen Sie das Produkt nicht mit einem Hochdruck-

Wasserstrahl und/oder Dampf.

- Vor dem Zugriff auf den Filter oder der Reinigung des

Filters, die Maschine stets ausschalten und
Uberprifen, dass sie nicht lauft.

- Reinigen Sie das Produkt mit einem feuchten Tuch.

Verwenden Sie ausschlieldlich Neutralreiniger.
Verwenden Sie keine Scheuermittel,
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Scheuerschwamme, scharfe Reinigungsmittel oder
Metallgegenstande.
Reinigen Sie die Patrone regelmaRig, einmal pro
Woche oder wenn die rote Schwimmeranzeige
deutlich sichtbar ist.
Verwenden Sie das Wasser aus dem Filter nicht
wieder. Es kann Mikroplastikpartikel enthalten, die fr
den menschlichen und tierischen Verzehr ungeeignet
sind.
Wenden Sie sich zur Reparatur des Gerats an ein
autorisiertes Kundendienstzentrum. Verwenden Sie
nur Original-Ersatzteile.
Dieses externe Zubehor ist mit Electrolux/AEG/
Zanussi Haushaltswaschmaschinen kompatibel.
Umweltbelange
Recyceln Sie Materialien mit dem Symbol 5. Legen Sie
die Verpackung in die entsprechenden Container, um
sie zu recyceln.

2. MONTAGE
2.1 Vor dem Einbau @ Besuchen Sie aeg.com/
WARNUNG! getstarted/microplasticfilters
Siehe Kapitél fur Videos zur Installation

Sicherheitshinweise. und Nutzung.

1. Wahlen Sie eine geeignete Stelle an der Wand fiir die Installation des Filters:
Um Leckagen uber der Waschmaschine zu vermeiden, ist es besser, den Filter auf beiden
Seiten der Waschmaschine zu installieren.

U N\ v Ul xt‘;l

o ! L © ] O |
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2. Uberpriifen Sie den Inhalt des Kartons.

3. Bereiten Sie die notwendigen
Werkzeuge fiir die Installation vor.

2.2 Einbau des Zubehors

1. Nehmen Sie den Filter aus dem

1 Verpackungskarton und entfernen Sie die
Wandhalterung mit Hilfe eines flachen

Schraubendrehers.
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2. Die Position des Filters muss den
aufgefiihrten Punkten (a und b)
entsprechen:

a. Positionieren Sie die Wandhalterung in der
richtigen Hohe, d. h. 110 cm* von der
Oberkante der Wandhalterung bis zum Boden
(oder dem Sockel, falls vorhanden). *Die
zulassige Toleranz in der Hohenposition
des Filters betragt +/-5 cm.

Prifen Sie vor der
Positionierung der
Wandhalterung, wo sich der

@ Entwasserungspunkt befindet.
Der Filter ist mit einem
Abflussrohr von 100 cm Lange
ausgestattet.

Vergewissern Sie sich, dass
Uber Ihrem Filter genligend
Platz ist, bevor Sie die
Wandhalterung anbringen.
Achten Sie darauf, dass

@ oberhalb des Filters geniigend
Freiraum zum Herausnehmen
und Wiedereinsetzen der
Patrone vorhanden ist. Siehe
die Mindestabmessungen in
Anhang 1 (Frontlader) und
Anlage 2 (Toplader).

b. Priifen Sie vor dem Bohren mit einer
Wasserwaage, ob die 3 Bohrstempel
waagerecht und gut ausgerichtet sind.
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3. Bohren Sie die Locher in die Wand und
setzen Sie die Diibel ein.

WARNUNG!
Vergewissern Sie sich vor
dem Bohren in der Wand,
dass sich dahinter keine
Wasser- oder Stromleitungen
befinden. Es wird empfohlen,
einen Bohrer mit Durchmesser
6-mm- zu verwenden. Das
Filterpaket enthalt drei
A spezielle Schrauben und
Kunststoffdubel fur die
ordnungsgemafe und sichere
Installation des Filters. Das
mitgelieferte
Befestigungssystem ist fiir die
Montage an einer Ziegelwand
vorgesehen. Im Zweifelsfall
wenden Sie sich bitte an den
Techniker.

WARNUNG!

Wenn |hre Wand aus einem
anderen Material als Ziegeln
besteht, verwenden Sie die
richtigen Diibel und
Schrauben, die fir dieses
Material vorgesehen sind.

4. Befestigen Sie die Wandhalterung mit
den mitgelieferten Schrauben und
Kunststoffdiibeln und achten Sie darauf,
dass sie gerade und sicher an der Wand
befestigt ist.
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5. Nehmen Sie die Schlauche, die
Manschetten und das Filtergehause.
Stecken Sie die Manschetten auf die
Schlauche und schlielRen Sie die Rohre an
das Filtergehause an, indem Sie die IN/JOUT-
Angaben auf der Riickseite des
Filtergehauses beachten:

IN: Schlauch, der von der WM kommt,

OUT: Schlauch (im Filterpaket enthalten), der
zum Abfluss fihrt.

WARNUNG!

Bevor Sie den
Abflussschlauch an den
Aulenfilter anschliel3en,

& vergewissern Sie sich, dass
die Waschmaschine
ausgeschaltet und der Stecker
aus der Steckdose gezogen
ist.

6. Ziehen Sie die Manschetten mit dem
Schraubenzieher fest.

Befolgen Sie diese Anweisungen genau, um
die Manschetten so zu positionieren, dass
eine dichte Verbindung gewahrleistet ist.

Achten Sie bei der
Verwendung des

@ Schraubendrehers darauf,
dass Sie das Filtergehause
und die Schlauche nicht
beschadigen.

7. Wenn Sie gemaR den Abbildungen das Filtergehduse an der Wandhalterung
anbringen, horen Sie ein ,,Klick“, wenn das Gehéuse korrekt an der Wandhalterung
befestigt ist.
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{

> ) click

@ Bevor Sie mit dem nachsten Punkt Taglicher Gebrauch & Pflege und
Reinigung fortfahren, starten Sie das kurze Waschprogramm und fihren
es bis zum Ende durch. Vergewissern Sie sich, dass keine Leckagen am
Filter und seinen Anschllssen auftreten. Bei einem Wasseraustritt ist wie
in Abschnitt 8 beschrieben vorzugehen. Lésen Sie die Filterbaugruppe
von der Wandhalterung und ziehen Sie die Manschetten fest. Um den
Filter wieder einzubauen, wiederholen Sie die Schritte in Abschnitt 7.

8. Wenn wahrend des ersten Zyklus Wasser
austritt, beenden Sie das Programm sofort.
Schalten Sie die Waschmaschine aus und
ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose.
Bevor Sie mit dem Abnehmen fortfahren,
Uberpriifen Sie, ob der Filterdeckel in der
verriegelten Position bleibt, damit beim
Anziehen der Manschetten kein Wasser
auslauft.
Nehmen Sie den gesamten Filter von der
Wandhalterung ab:
1. Loésen Sie den Filter mit dem
Schraubenzieher von der Wandhalterung,
2. Halten Sie den Filter in der Hand und
ziehen Sie den Kragen mit dem
Schraubendreher fest.
Wiederholen Sie die Schritte in Abschnitt 7,
um den Filter zu installieren.

3. TAGLICHER GEBRAUCH & PFLEGE UND
REINIGUNG

WARNUNG! WARNUNG!
Siehe Kapitel Vor dem Zugriff auf den
Sicherheitshinweise. Filter oder der Reinigung

des Filters, die Maschine
stets ausschalten und
Uberprifen, dass sie nicht
lauft.



& ®

@

Die Filterpatrone besteht aus
einem dinnen
Polyamidnetz, um die beim
Waschen der Wasche
freigesetzten Mikrofasern
aufzufangen.

Nach einigen Waschzyklen
verstopft die Filterpatrone
und muss gereinigt werden

Die Anzahl der Zyklen vor
der Aktivierung des
Schwimmers héangt von
mehreren Faktoren ab (Art
der Textilie, Trommelgrofe,
am haufigsten verwendete
Programme, Art der Zyklen
und Dauer, Waschemenge,
Waschmittel,
Verschmutzungsgrad usw.).

Reinigen Sie die Patrone
regelmaRig, einmal pro
Woche oder wenn die rote
Schwimmeranzeige deutlich
sichtbar ist.

3.1 Zustand ,,Roter Alarm*

-
X

@
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Wenn der Filter verstopft ist,
wird der rote Schwimmer im
Inneren des Deckels
sichtbar und weist den
Benutzer darauf hin, dass
die Patrone gereinigt werden
muss (siehe nachste
Abbildung).

WARNUNG!

Verwenden Sie das Wasser
aus dem Filter nicht wieder.
Es kann Mikroplastikpartikel
enthalten, die fir den
menschlichen und tierischen
Verzehr ungeeignet sind.

Der rote Schwimmer zeigt an,
dass der Filter voll ist und
gereinigt werden muss.
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Im Modus ,,roter Alarm“ (wenn der Schwimmer sichtbar ist) stoppt der Filter den
Waschzyklus nicht, sondern arbeitet im Bypass-Modus und filtert nicht mehr.

Um eine optimale Leistung zu gewabhrleisten, wird daher empfohlen, die Patrone so bald wie
maoglich zu reinigen, um zu vermeiden, dass der Filter im ,,roten Alarm* bleibt.

C WARNUNG!

Aus verschiedenen Grunden konnte die Waschmaschine mégliche
Warnungen anzeigen, die mit Entleerungsproblemen zusammenhangen,
wie E20-E21. Wenn diese Warnung erscheint, Uberprifen Sie zunachst
den neuen externen Filter und reinigen Sie ihn. Bleibt der Fehler
bestehen, Uberprifen Sie auch den Filter Ihnrer Waschmaschine und
reinigen Sie ihn, sofern er zuganglich ist.

Das Anhalten der Waschmaschine (Fehler) ist eine Sicherheitsfunktion der Maschine, um
lange Abtropfzeiten zu vermeiden und die Maschine nicht zu beschadigen. Nachdem die
Filterpatrone gereinigt wurde, kann der normale Betrieb wieder aufgenommen werden.

3.2 Reinigung und Pflege

Reinigung des Filters und Entsorgung
der Mikrofasern.

?2

g

Um den Filter zu 6ffnen, beachten Sie die

Bewegungen in Abbildung 1 und 2:

1. Drehen Sie den Deckel gegen den

1. Uhrzeigersinn vom Verriegelungssymbol
zum Entriegelungssymbol (auf der
Vorderseite des Filters, wie in Abbildung
2 dargestellt),

2. Heben Sie die Abdeckung an.
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Um die Patrone herauszunehmen, beachten

Sie die Bewegungen in Abbildung 3:

1. Halten Sie den Deckel in der Hand und
drehen Sie die Patrone mit der anderen
Hand gegen den Uhrzeigersinn vom
Verriegelungssymbol zum
Entriegelungssymbol (siehe Abbildung 4
und 5).

2. Ziehen Sie die Patrone nach unten.

Zum Verriegeln/Entriegeln der Patrone siehe
die Abbildungen 4 und 5:
Verriegeln (Bild 4) / Entriegeln (Bild 5).

Zum Reinigen der Patrone und Entsorgen des Inhalts siehe Abbildung 6,

((( % )

7,8und 9.

Wenn die Patrone vollstandig verstopft ist, ist
sie moglicherweise mit Schmutzwasser
gefullt.

Um flr die Reinigung vorbereitet zu sein,
empfiehlt es sich, einen beliebigen Topf oder
einen kleinen Plastikbehalter zu verwenden;
dies konnte die Arbeit erleichtern und
verhindert, dass die Umgebung nass wird.
Um das restliche Wasser in der Patrone zu
entfernen, leeren Sie sie in einem Topf oder
einem Behalter aus, indem Sie den Deckel
der Baugruppe festhalten und schitteln. Das
Wasser flieRt ab. Sollte noch etwas Wasser
Ubrig sein, fahren Sie mit dem nachsten
Schritt fort.
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Um den Filter zurlickzusetzen,
siehe Abbildung 7.

Bevor Sie den Deckel wieder auf die Patrone
setzen, setzen Sie den Schwimmer zurick,
indem Sie das Wasser im Deckel entfernen.
Halten Sie den Deckel fest, drehen Sie ihn
(siehe Abbildung 7) und lassen Sie das
gesamte Wasser in einen Plastikbehalter ab.
Der Schwimmer ist nicht mehr sichtbar, wenn
der Deckel auf den Filter gesetzt wird.

Es ist ein Gerdusch zu horen,
@ aber das ist normal, da sich im

Inneren des Deckels ein

Massenventil befindet.

Halten Sie die Patrone in den Behélter und
verwenden Sie das in der Filterbox enthaltene
Pinsel-Spatel-Werkzeug. Durch Auf- und
Abwartsbewegungen der Blrste werden die
am Patronennetz haftenden Fasern so weit
wie mdoglich entfernt, um das AbflieRen des
Wassers zu erleichtern.

Entsorgen Sie die Abfélle aus
dem Filter Gber den
allgemeinen Hausmdill.

Um die positiven Auswirkungen des
Filters auf die Umwelt zu erhalten,
vermeiden Sie die Verwendung von
Wasser zur Reinigung der Filterpatrone.
Werfen Sie stattdessen die von der
Filterpatrone gesammelten Abfélle in den
allgemeinen Hausmiill (vermeiden Sie die
Dispersion von Kunststofffasern in der
Wasserumgebung).
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Nachdem das Wasser aus der Patrone
entleert wurde, entfernen Sie Schmutz und
Mikrofasern aus dem Inneren der Patrone
und entsorgen Sie sie im TROCKENEN
Hausmdill. Mit einem Papiertuch kénnen Sie
so viel Material wie mdglich auffangen.

VORSICHT!
Der von der Patrone
gesammelte Abfall enthalt

/|\ Mikrofasern

. Waschmittelreste und
Schmutz. Er MUSS im
allgemeinen Hausmiill

entsorgt werden.

Nach der Reinigung der Patrone kann der
Biirstenspatel schmutzig und voller
Kunststofffasern sein. Um die positive
Auswirkung auf die Umwelt zu erhalten,
reinigen Sie es mit gewohnlichen
Papiertiichern und entsorgen Sie es im
allgemeinen trockenen Hausmiill

Zum Auswechseln der Patrone
siehe Abbildung 11:

Setzen Sie die Patrone ein.

Halten Sie die Patrone in der Hand und
drehen Sie mit der anderen Hand den
Deckel im Uhrzeigersinn vom
Entriegelungssymbol zum
Verriegelungssymbol.

N =
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A

WARNUNGEN

Um den Filter zu schlieRen,
beachten Sie die Bewegungen
in Abbildung 12:

1. Setzen Sie den Deckel (+ Patrone) von
oben in das Gehause ein.

2. Drehen Sie die Abdeckung im
Uhrzeigersinn vom Entriegelungssymbol
zum Verriegelungssymbol.

Fir weitere Informationen zu
Wartung und Reinigung sehen
Sie sich bitte das Video an.
Ein spezieller QR-Code
befindet sich am Anfang
dieses Benutzerhandbuchs.

VORSICHT!

Stellen Sie sicher, dass der
Deckel geschlossen ist,
bevor Sie mit dem nachsten
Waschgang fortfahren.

Bei einer Waschpause, die langer als eine Woche dauert (z.B. Urlaub, Reise), wird
empfohlen, die Patrone zu entleeren und den Filter zu reinigen, um eine unerwartete
Geruchsbildung in der Umgebung des Filters zu vermeiden.

Es ist notwendig, die Patrone in nassem Zustand zu reinigen, um sie nicht zu beschadigen

und eine Fehlfunktion bei den nachsten Zyklen zu vermeiden.
Das Filtersystem wird mit einer Ersatzkartusche geliefert, damit Sie im Falle eines
Kartuschenschadens sofort mit Ihrer Wasche weiterarbeiten kénnen.

Austausch und Entsorgung von
Kartuschen

Die Lebensdauer der Patrone ist auf circa 6 Monate begrenzt, da die Reinigung das

Netz beschadigen und die Filterleistung beeintrachtigen kann. 1 Ersatzpatrone ist in

der Verpackung enthalten.
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Geben Sie die Abfélle aus
dem Filter in einen geeigneten

— Recyclingbehalter.
[ ]

Wenn die Patrone ersetzt werden muss,

befolgen Sie bitte diese 2 einfachen Schritte:

1. Reinigen Sie die beschadigte Patrone
sorgféltig.

2. Werfen Sie die Patrone und den Abfall in
einen Recyclingbehélter.

Verwenden Sie fur zusatzliche Kartuschenersatzteile nur Originalteile. Die
Kartuschen sind in jedem Electrolux AEG-Servicezentrum oder sogar
online erhaltlich.

Anhénge

150 cm

Anhang fiir Frontlader-Waschmaschinen.

100 cm
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Anhang fiir Toplader-Waschmaschinen.

L_4O cm——|<—40 cm-—l
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1. A MAHPOO®OPIEZ AZQAAEIAZ

Mpiv atro TNV eyKaTaaTaon Kai Tn XpHaon Tou TTpoidvTog,
dIaBACTE TTPOTEKTIKA TIG TTAPEXOMEVEG 0dNnyieS. O
KATAOKEUAOTAG OV €ival UTTEUBUVOG yia TUXOV
TPAUMATIOPOUG 1 {nuieg TTOU €ival aTTOTEAET A
AavBaapévng eykaraaTaong f Xxpnong. Na QuUAGooeTe
TTAVTA QUTEG TIG 00NYiEC O€ Eva aocpa)\a'g MEPOG HE EUKOAN
TTpoaBaan yia us)\AOVTlKn avagopa.
- AuTO TO TTPOIOV £XEI OXEDIOATEI YIa TO cpl)\Tpaplopcx TV
IVWV JIKPOTTAOCTIKOU TTOU aTTEAEUBEPWVOVTAI ATTO TA
u@AaopaTta Kata Tn SIGPKEIQ TNG TTAUCGNG Kal OEV TTPETTEI
VO XPNOTIYOTTOIEITAI VIO GAAO OKOTTO.

- To mpoidv auTd PtTopEi va XpnaiyoTroindei atro Taidid
NAIKiag 8 €Twv Kal avw Kail atro atoua He MEIWMEVEG
owuaTleg, qloenTnplaKeg r] Trvsuuchsg 6uvaTomT£g
r] ENNEIYN epTTEIPIAG KAl vaong, eqv emBAenovml N
EXOUV AABel 0dnyieg OXETIKA PE TN XPAON TOU
TTPOIOVTOG PE ATPAAN TPOTTO KAl KATAVOOUV TOUG
KIVOUVOUG TTou gveéxovTal. Maidid nAikiag pIKkpoTePNG
TWV 8 ETWV KAl ATOUO PE EKTEVEIG KA TTEPITTAOKEG
QVOTTNPIEG TTPETTEI VA TTAPAPEVOUV PAKPIA ATTO Th
OUOKEUT, EKTOG €AV ETTIBAETTOVTAI TUVEXWG.

- Mnv agrvete Ta TaIdIA va TTAI(OUV PE TO TTPOIOV.
QuAaooeTe OAQ Ta UAIKG OUOKEUQTIAG JOKPIA ATTO TA
TTaIBIA KAl ATTOPPIYTE TA KATAAANAQ.

- Ta maudia dev TTPETTEI VA EKTEAOUV TOV KABAPITUO Kal
TN UVTAPNON TTOU EKTEAEI O XPOTNG OTO TTPOIOV
XWPIG eTTiBAeWn. PUAGCOETE TA ATTOPPUTTAVTIKA PAKPIA
atro TTaidia.

- AuTtd TO TTPOIGV TTPOOPICETAI VIO OIKIOKA XPHON Kal
TTAPOUOIEG EPAPHOYES OTTWG:

- XWwpOol Koudivag TTPOCWTTIKOU 0€ KATAOTNATA,
ypageia kar GAAa epyaaiaka TepIBaAAovTa,

- QYPOIKIEG,

- a1ro TeAATeG o€ Eevodoxeia, JOTEA, TTAVAIOV Kal
AaAAa TTepIBAAAOVTa OTEYOONG,
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- TTEPIOXEG KOIVAG XPNONG O€ KTipIa SIOUEPIOUATWY N
g€ TTAUVTAPIA QUTOEEUTTNPETNONG.

- AkoAoubBeiaTe TIG 0dnYieg EyKATATTOONG TTOU

TTAPEXOVTAI PE TO TTPOIOV.

- Mnv eykaBIOTATE KAl YN XPNOIMOTTOIEITE POAPUEVO

TTPOIOV 1 CWARVES adEIGTUATOC.

- TOTToBeTAOTE TO TTPOIOV € KATAAANAO KOl A0QAAEG

MEPOG TTOU TTANPOI TIG ATTAITHOEIG EYKATATTAONG.

- Mnv eykaBIoTaTE TO TTPOIOV TTAVW ATTO NAEKTPIKES

Trping r'] TTAvVW aTTo OUOKeUég TTOoU BpicKovml aTov
TOiX0, N avs&aanTag OUOKEUEG KOVTA aTO dATTEdO, YIa
TNV ATTOQUYI) TOU KIVOUVOU r])\aKTporr)\nﬁlag

- AQaip€aTe OAN TN CUOKEUOTiIA.
- BeBaiwBeite 011 01 CWANVEG €ival CWOTA OTEPEWHEVOI

yla Tnv atroguyn diappowyv, Bopupou 1 {nuIdG.

- BeBaiwbeite 611 0 owAvag adeidapaTog BpiokeTal

METAEU TNG OUOKEUNG KAl TNG £I00O0U TOU QIATpOoU
owaTa, WATE va Pnv gutrodileTal N por adeIdguaToC.

- Aev epIAapBavovTal dIOTALEIS OTEPEWANG VIO TOV

TOiXO AOYW BIAPOPETIKWY UAIKWYV YIO TOV TOIXO.
Xpnaiyotroleite KATaAANAES dIATALEIC OTEPEWOANG YIA
TOUG TOIXOUG.

- BePaiwBeite 611 dev UTTAPYOUV OPATES BIAPPOES VEPOU

KATd TN OIAPKEIA KAl JETA TNV TTPWTN XPNON TS
OUOKEUNG.

- Mn xpnOIYOTTOIEITE WPEKATHO PE VEPO UWNAAG TTiEONG

/KAl OTUO YIa TOV KABAPIOUO TNG OUTKEUNG.

- ATTEVEPYOTTOIEITE TTAVTA TN CUOKEUN KAl EAEYXETE OTI

dev AsiIToupyei TTpIv atro TNV TPpoalaan r Tov
KaBapIiguod Tou TTPoidVTOoG.

- KaBapioTe 10 TTPOIdV Pe Eva uypo TTavi. XpnolPoTToIEIiTE

MOVO OUBETEPA ATTOPPUTTAVTIKA. Mn XpNaIUOTTOIEITE
AEIQVTIKA TTPOIOVTA, TPOUYYAPAKIA TTOU XOPATTOUV,
OIAAUTEG 1] HETOAAIKA QVTIKEIPEVA.

- KabBapilete TOKTIKA TN QUOIYYA, Hid @Opa TV

gBOopada n 6tav N KOKKIVN £VOEIEN TOU QAOTEP €ival
gekabapa oparr.
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- Mnv eTavaxpnoIPOTTOIEITE TO VEPO ATTO TO QIATPO.
MTTOpEI VO TTEPIEXEI MIKPOTTAATTIKA TWHATI®IA TTOU
gival akataAAnAa yia KaravaAwan atro avepwIToug Kal
wa.

- lNa TNV €MOoKeUn TOU TTPOIOVTOG, ETTIKOIVWVACTE JE TO
E€ouaiodotnuévo Kevipo ZEpPIG. XPNOIUOTTOIEITE JOVO
yVnaoia avTaAAGKTIKA.

- AuTé TO €EWTEPIKO ageagoudp gival aupBaTod PE Ta
OIKIOKA TTAUVTAPIO pouxwv TNG Electrolux/AEG/
Zanussi.

MepiBaAAovTiKa BépaTa

AVOKUKAWOTE Ta UAIKA P To aupBolo 5. TotroBetaTe

TN gugKeuaaia g€ KaTAAANAa doxeia yia avakUKAwan.

2. EFrKATAZTAZH

21 rlp’IV QaTro TNV @ Emriokewn aeg.com/
EYKATAOTAOCN getstarted/microplasticfilters

yla Ta BiviEo £yKATAOTOONG

Avarpéte aTa keQaAaia
OXETIKA PE TNV ATQAAEIQ.

1. EmA&ETe pia KatdAANAn B€on OTOV TOIXO YIO TV EYKATACGTAGCH TOU PiATpOU:
Ma va atrouyeTe TIG d1IapPoEG aTTd TO TTAUVTIPIO POUXWV, Eival TTPOTIHOTEPO VA TOTTOBETEITE
TO QIATPO Kal aTIG SUO TTAEUPEG TOU TTAUVTNPIOU POUXWY 0AG.

AUN N Ul X

. _° 1 L ° | S Ch—
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2. ETTaAnBeloTE TO TTEPIEXOPEVO TOU
KouTioU.

\ 3. MpoeTOINAOTE TO ATTAPAITNTA EPYAAEia
yia TNV EYKATAOTOON.




2.2 EykatdoTaon Tou
ageooudp

Al

110 cm
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1. AQaipéoTe TO PiIATPO aTTd TO KOUTI
OUOKEUOOTIOG KAl aPAIPESTE TO OTAPIYHA
ToixXou pe Tn Bondeia evog karoafidioU pe
€mmiTredn poTn.

2. H 6éon Tou @iATpou COG TTPETTEl VA
akoAouBei autd Ta ava@epoueva onueia (a
Kai B):

a. ToTToBeTATTE TO OTAPIYUA TOIXOU OTO
gwaTo Uyog, pe diaatdaeig 110 cm* amméd Tnv
KOPU®r) TOU aTNPiYHATOG TOIXOU HEXPI TO
damedo () Tn Baan, edv utrapxel). *H avoxn
1TOU OOKEeiTal 0T B£0N UWOUG Tou PiATpou
givai +/-5 cm.

@

EAéyETe TO onpeio
aTTOaTPAYYIONG TIPIV
TOTTOBETATETE TO OTAPIYUA
Toixou. To @iATpo eival
€QOOIATUEVO PE Evav TWARVa
adeidaparog prikoug 100 cm.

BeBaiwBeite 0TI UTTAPXE!
QAPKETOG XWPOG TTAVW ATTO TO
@IATPO TTPIV TOTTOBETATETE TO
aTApIypa Toixou. ®povTiaTe va
QAPNOETE ETTAPKI EAEUBEPO
XWPO TTAVW aTTO TO QIATPO YIa
VO aQaIPETETE Kal VA
TOTTOBETAHTETE {avd TN
@ualyya. Avatpegte aTnv
avaQopPA YIa TIG EAAXITTEG
dlagraaelg ato Mapaptnua 1
(epTTPOOBIOG POPTWANG) Kal
ato Mapaptnua 2 (avw
@OPTWONG).
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o o
/ b. Xpnaipotroinate éva emimedo yia va

o) eNéyEeTe OTI 01 3 DlaTPATEIG €ival

1 0PICOVTIWHEVEG KOl KOAA EUBUYPAPUITUEVES
i‘m’ TPIV aTtd TN SIATPNON.

=] |

3. AvoigTe TIG OTTEG OTOV TOIXO Kal
TOTTOBETAOTE TA AYKIOTPA.

MPOEIAOMOIHZH!
A Mpiv a1md TN didTpNnOon aTov
ToiY0, BeRaiwdeite OTI dev
UTTAPXOUV TTIOW TWANVEG
VvEPOU A NAEKTPIKA KAAWDIA.
ZuvIoTATal N XPAON HUTNG
Tputraviou 6 mm. H
guaKkeuaaia Tou QIATpou
TePIAAUBAVEl TPEIG
A OTTOKAEITTIKEG BidEG Kal
TTAQOTIKA AYKIOTPA YIa TN
OWOTA Kal aopain
£YKATAOTACN TOU QiATpou. To
TTapPEXOUEVO aUOTNUA
aTEPEWANG gival axedlaguévo
ylo €yKATAOTOON € TOiXO OTTO
TOUBAQ. Z€ TTEPITITWON
ap@iBoAiag, amreubuvBeite aTov
TEXVIKO.

MPOEIAOMOIHZH!

Edv o Toixog oag eivai
KOTAOKEUATUEVOG OTTO
OIaPOPETIKO UAIKO aTTO TOURAA,
XPNOIYOTTOINATE TIG KATAAANAEG
AyKUpeg Kal Bideg TTou gival
oxeOIATUEVEG VIO QUTO TO
UAIKO.
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4. MpoCapPTACTE TO CTAPIYMA TOIXOU ME TIG
Bideg Kal Ta TTAACTIKA AYKIOTPA TTOU
Tmapéxovral, diao@alifovrag oTi gival eudU
KOl KOAG OTEPEWHEVO GTOV TOiXO.

5. Ndapte TOUG CWARVEG, T KOAGPA KAl TO
WO TOU @iATpou.

Eigaydyete Ta KOAGPQ GTOUG CWARVEG Kal
JUVOETTE TOUG GWANVEG OTO TWHA TOU
@iATpou akoAouBwvTag TG 0dnyieg EIZOAQY/
EZO0AOY agrTo TTiow péPog Tou QiATpou:
EIZOAOZX: eUKOUTITOG GWARVAG TTOU
TIPOEPXETAN ATTO TN Jovada WM,

EZOAOZ: sukaptrTog owAnvag (Bpioketal atn
JUOKEUOTia TOU PIATPOU) O OTTOI0G TTNYaiVEl
JTOV AyWwyo ATTOXETEUONG.

MPOEIAOMOIHZH!
Mpiv guvdEaeTe TO CWARVA
adeIdapaTog vEPOU aTo

C €EWTEPIKO QYIATPO, BeRalwbeiTe
OTI TO TTAUVTAPIO POUXWV gival
QATTEVEPYOTTOINPEVO KAl
atroguvOedEPEVO OTTO TV
NAeKTPIKN TTPIda.

6. Z@ifTE T KOAGPOA XPNOIMOTTOIWVTAG TO
KatoaBidi.

AKOAOUBNOTE QUTEG TIG 0BNYiEG AKPIBWG YIa
Va TOTTOBETHOETE TA KOAGPA YIA VO
dlag@aligeTe TNV TTARPN auvoean.
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Otav XpnOIUOTIOIEITE TO

@ KaroaRidl, TTPOTEETE va Pnv
TIPOKAAETETE CNMIG OTO CWHA
TOU QIATPOU 1) GTOUG GWARVEG.

7. AKOAOUBWVTAG TNV KiVNOT TTOU QAIiVETAI OTNV €1KOVA, OTAV TTPOCAPTATE TO CWHA
TOU QiATPOU OTO OGTAPIYUA TOU TOiXOU, Ba aKOUOETE éva «KAIK» KOBWG To oWy gival
OCWOTA TTPOCAPTNHEVO GTO OTHPIYHA TOU TOIXOU.

@ Mpiv TpoxwpnaeTe aTO £TTOPEVO BEPa KabBnuepivr xpran, @povTida Kal
KaBapIopa, EEKIVAATE TO GUVTOUO TTPOYPAUKA TTAUONG KOl 0KOAOUBARTTE TO
MEXPI TO TEAOG. BeBaiwbeite 611 dev UTTApYOUV BIAPPOES ATTO TO PIATPO Kal
TIG GUVOETEIG TOU. € TTEPITITWAN JIOPPONG VEPOU, TTIPOXWPNRTTE OTTWG
TEPIYPAPETQI ATNV TTAPAYPa®o 8. AQaipéaTe Tn dIATAgn Tou QIATpou atro
TO ETTITOIXIO OTHPIYHA Kal OQiETE Ta KOAGPA. [Ma TNV ETTAvVATOTTOBETNON TOU
@iATpOU, ETTAVOAABETE Ta BrPATA TNG TTAPAYPAPOU 7.
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8. Av gp@aviaTei vepo KaTtd TOV TTPWTO KUKAO,
SIOKOWTE AUETWG TO TTPOYPAHMA.
ATTevEPYOTTOINGTE TO TTAUVTAPIO POUXWY Kal
ATTOgUVOETTE TO ATTO TNV TIPida. Mpiv
TTPOXWPENOETE aTN dladikagia aroauvdEang,
€AEYETE OTI TO KAAUPPO TOU QIATPOU TTOPAUEVEI
aTnv ag@aAIgPEVn BETT, WATE VO aTTOPEUXOEI
TUXOV Olappor| vepoU KATA TO QIO TwV
KOAGPWV.
A@aipéate 0AOKANPO TO QiATPO aTTO TO
ETTITOIXIO OTAPIYHA:
1. AQaipETTE TO PIATPO ATTO TO OTHPIYHA
TOiXOU XPNOIMOTTOIWVTAG TO KATaaRidl,
2. KpartnaoTe To QIATPO aTO XEPI 0Ag YIA va
a@igete T0 KOAAPO pe TO KATOORidI.
EmavaAdaBeTe Ta BApaTa aTnyv Tapaypao 7
VIO VO TOTTOBETATETE TO PIATPO.

3. KAOHMEPIN'H XP'HZH, ®PONT1AA KAI
KAOAPIZMA

A

MPOEIAOMOIHZH!
AvaTpegTe aTa KEQAAQIQ
OXETIKA Pe TNV ATQAAEIQ.

NPOEIAOMOIHZH!
ATTEVEPYOTTOIEITE TTAVTQ TN
OUOKEUN Kal EAEYXETE OTI OEV
AeIToupyei TTpIv aTTd TNV
TPOCRaacn 1 Tov KabapIguo
TOU QIATpOU.

H @uaiyya @iAtpou eivai
KOTOOKEUOQTUEVN PE AETTTO
TAEypa TTOAUapIdiou, yia va
AIXHOAWTICEN TIG MIKPOTVES
TTOU aTTEAEUBEPWVOVTAI ATTO
TN diadikagia TTAUONG TwWV
POUXWV.

MeTd a1md pEPIKOUG KUKAOUG
TTAUONG, N GUCIYYa TOU
@iATpou Ba Ppdacgel kal
TIPETTEI VA KABAPIOTEI

@ O apIBPog Twv KUKAWY TTpIv
ATTO TNV EVEPYOTTOINGN TOU

@AoTEP ECapTATAI ATTO
TTOAAOUG TTapAayovTeEG (€id0G
uaopaTog, péyebog kadou,
TTEPITTOTEPA TTPOYPAPUATA
TTOU XPNGJIPOTToIoUVTAl,
TUTTOG KUKAWV Kal SIGPKEIQ,
(POPTIO POUXWYV,
ATTOPPUTTAVTIKO, BaBuodg
AEPWHATOG K.ATT.).

@ KaBapileTe TOKTIKG TN
@ualyya, pia eopd Tnv
eBdopada A 6Tav N KOKKIVN
€VOEICN TOU QAOTEP €ival
Eexkabapa opartr).

@ Orav 10 QiATpO €ival

PPOAYUEVO, TO KOKKIVO QAOTEP
TTOU BPIOKETAl OTO KAAUPUO
gival opaTo, €I00TTOIWVTOG
TOV XPNOTN OTI N @UaIyya
TTPETTEl VO KaBapIoTEl, OTTwG
PAIVETOI TNV ETTOPEVN
€IKOVA.
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C MPOEIAOMOIHZH!
Mnv eTTavaypnaIUOTTOIEITE TO
vepd a1ro TO QiATPO. MTTOPEI
Va TTEPIEXEI HIKPOTTAQTTIKG
gwparidla TTou gival
akatdAANAQ yia KaTavaAwaon
aTro avepwTroug Kal {wa.

3.1 KardoTaon «KOKKIVOU CUVayEPUOU»

=
o

To KOKKIVO GAOTEP UTTOOEIKVUEI
@ OTI TO QIATPO €ival YEPATO Kal
TIPETTEl VO KaBapIaTEi.

21N AeImoupyia «KOKKIVOU @AOTEPY (OTAV Eival EVEPYOTTOINUEVO TO PAOTEP), TO QIATPO Sev
aTapaTd Tov KUKAO TTAUGNG, oAAG AeIToupyei ag AeIToupyia TTapakapyng Kail 8ev QIATPAPEI
TTAEOV.

SJUVETTWG, Yia va eEaa@aligeTe Tn BEATIOTN amOd0a0N, GUVISTATAI O KABAPITPOG TNG PUAIYYaG
TO GUVTOPATEPO dUVATO, WATE VO NV TTAPAWEIVEI TO QIATPO OTN AEITOUPYIO «KOKKIVOU
OUVAYEPHOU».

NPOEIAOMOIHZH!

Ma TToAAOUG AOYOUG, TO TTAUVTHPIO POUXWY UTTOPE] VO EPPaViCel TIIBaVEG
TTPOEIBOTTOINTEIG, TTOU GUVOEOVTaI PE BEPATA ATTOOTPAYYIONG TOU VEPOU,
ommwg 10 E20-E21. Eav gppaviaTtei auTth n TTpo€IdoTroinan, eAEyETe TTpwTa
TO VEO EEWTEPIKO PIATPO Kal KaBapiaTe To. EAv TO GQAAUQ TTAPAPEVEL,
eAEYETE TTIONG TO QIATPO TOU TTAUVTNPIOU POUXWY TOG Kal KaBapiaTe To,
€qv gival TTpoaBaaipo.

H diakoTrr) AeItoupyiag Tou TTAUVTNPIOU poUuxXwV (CPAAUQ) €ival éva XOPAKTNPIOTIKO
a0g@aAAEiag TNG GUOKEUNG YIO va atToPeuXBoUV o1 HEYAAOI XPOVOI aTTOaTPAYYIONG TOU VEPOU
Kl va Unv TTpokAnBei {nuid atn guokeun. MeTd Tov kaBapigpo Tng pUAIyYag GiATpou,
UTTOPEITE VO TUVEXITETE TNV KAVOVIKA AgIToupyia.



3.2 ®povrida ka1 Kabdpiopa

KaBapiopog Tou @iATpou Kai
amopPPIYn HIKPOIVWV.
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o va avoitete To QIATPO, avaTpéETe aTIg

KIVAOEIG TToU gp@avidovTal aTic Eikoveg 1 kai

2:

1.

MepIoTPEWTE TO KAAUPUA APICTEPOTTPOPA
KOl METAKIVATTE TO OTTO TO GUMBOAO
KAEIOWHATOG GTO GUUPBOAO EEKAEIBWHATOG
(51060140 OTO PTTPOCTIVO PEPOG TOU
PIATPOU OTTWG PaiveTal TNV €IKOVA 2),
ZNKWOTE TO KAAUPHA.

[ va agaipégeTe TN QUAIYYA, AVOTPEETE OTIC

KIvAgeig atnv Eikova 3:

1.

KpataTe To KAAUPPA aTo XEPI OGS Kal,
TN OUVEXEIQ, TTEPITTPEWTE TN GUATIYYA
aPICTEPOTTPOPA YIA VO TN PETAKIVITETE
aTro T0 GUUPBOAO KAEIBWHATOG YIa VA TV
EexkAedwaeTte (BA. eikova 4 kai 5).
Tpapn&re Tpog Ta KATW TN GUAlyya.
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MNa va kAs1dwaoete/ATTac@aligeTe T QUAlYYA,
avaTtpéETe aTnyv elkova 4 kai 5:
KAgidwpa (eikova 4) / =ekAsidwpa (eikdva 5).

o Tov KaBapIgud TNS QUAIYYAG KAl TNV OTTOPPIWN TWV TTEPIEXOUEVWY TNG,

avaTpEETe aTNV E€IKOVA 6, 7, 8 Kail 9.

Av n @ualyya gival TTANPWG @PAyYUEVN, UTTOPEI
va gival yepaTn Pe BPWHIKO VEPOD.

la va TTpoETOINaaTEITE yia TN AgIToupyia
KOBapITUOU, GUVIGTATAI VA XPNOILOTTOIEITE
OTTOIOBATIOTE KATAAPOAX 1 €va PIKPO
TAQOTIKO Boxeio, KaBWG auTd Ba PTTopoUaTE
va BonOnael Tn Aeiroupyia Kal va eutrodiael
ToV TTEPIBAAAOVTA XWPO VO BPAXEI.

MNa va agaip€aeTe To UTTOAOITTO VEPO ATTO TO
E0WTEPIKO TNG QUOIYYOG, AdEIGTTE TO HETQ OE
é€va gkelog i} dOXEIO KPATWVTAG TO KAAUPUA
NG d1aTagNnG Kal TIVAgovTag To. To vePO TPEXE.
> € TIEPITITWAT TTOU TTAPAUEVEI KATTOIA
TTO0OTNTA VEPOU, TTPOXWPNJTE ATO ETTOPEVO
Bripa.
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Fa Tnv eTava@opd Tou
QiATpoU, avaTpé€Te aTnV
Eikéva 7.

Mpiv ToroBeTAOETE EAva To KAAUPPA aTn Ban
TOU OTn QUOIYYQ, ETTAVAPEPETE T TUOKEUN
PAOTEP APAIPWVTAG TO VEPO OTO KAAUPUQ.
KpatAaTe 1o KAAUPpaA, TTEPIOTPEWTE TO (BA.
€IKOVA 7) Kal adeIaaTe OAO TO VEPO O€ £va
TAQOTIKO doxeio. To AOTEP Bev gival TTAéov
0paTod OTAV TO KAAUPHA €ival TOTTOBETNUEVO
aTo QIATPO.

Mrropei va akouaTei £vag
00puP0g, aAAG auTo gival
@ PUCIOAOYIKO, KOBWG aTO
ETWTEPIKO TOU KAAUPMATOG
uTTapxel pia BaABida paag.

Kpartwvtag Tn @ualyya péoa ato doxeio,
XPNOIUOTTOINGTE TO EPYAAEIO WUKTPOG-
gTraToUAag TTou dIaTiBETaI OTO KOUTi TOU
@iATpou. Me TnVv Kivnan Tng BoupToag Tavw/
KATW a@aIpETTE OG0 TO BUVATOV TTEPITTOTEPO
TIG iVEG TTOU €ival TTIPOTAPTNHEVEG OTO BiXTU
NG UAIYYQG YIA VO JIEUKOAUVETE ThV
€KKEVWON TOU VEPOU.

ATToppiyTe Ta AUpaTa o1rd TO
@iATPO OTA YEVIKA OTEYVA
AOpara.

Ma va S10TNPAOETE TIG BETIKEG ETTITITWOEIG
ToU @iATpou oTO TTEPIBAAAOV, ATTOPUYETE
N XpAon vePoU yia Tov KaBapIiouo Tng
@UOoIyyog @iATpou. AvTiBeTa, TTETASTE TO
AUparta Tou cuAAéyovTal a1réd Tn QUOIYya
TOU @iATPOU OTA YEVIKA OTEYVA AUpATA
(aTro@eUdyeTe TN S100TTOPA TTAACTIKWV
IVWV OTO VEPO Kal 01O TTEPIBAAAOV).
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A@oU adeldaeTe To vepd aTTo TN UAIYYA,
APAIPETTE TUXOV BPOPIA KAl PHIKPOIVEG ATTO TO
€0WTEPIKO TNG QUOIYYOG KAl ATTOPPIYTE TO OTA
YEVIKG& aTeyva Aupara. MTropeite va
XPNOIMOTTOINTETE XapPTi koudivag yia va
TUANEEETE OO0 TO BUVATOV TTEPITAOTEPT UAIKA.
MPOZOXH!
Ta awéBAnTa TOU
oulAAéyovTal ard Tn
@UOIyya TTEPIEXOUV
A MIKPOIVEG, UTTOAEiPpaTA
') (Y QTTOPPUTTAVTIKOU Kali
aw Bpwuid. NPENEI va

armroppitmrrovral yadi Je Ta
10 YEVIKG OTEYVA AUpOTA.

MeTd Tn AeiToupyia kaBapiouou Tng
@UOIYYOG, N YUKTPO-CTTATOUAO MTTOPEI Va
€ival BPWHIKN KOl YEUATN ME TTAAOTIKEG
iveg. MNa va S1aTnpnoeTe TIg BETIKES
EMTITWOEIG 0TO TEPIBAAAOV, KaBapioTe TN
HE KOIVEG XOPTOTTETOETEG KOl ATTOPPIYTE TN
OTO YEVIKA OTEYVA AUpaTa

[a TNV avrikatdataan 1Ng
@ @UaIYYaC, avaTpEéETe aTnV
Eikéva 11:

Eioaydyete Tn Qualyya.

KpatnaTe Tn @UaIyya aTo XépI 0ag Kal,
TN QUVEXEIQ, OTPEWTE TO KAAUUMA
SegloaTpo®a ato 1o aupolo
EEKAEIBWHATOG VIO VO A0@AAITEl.

N =

1"




12

MPOEIAONOIHZEIZ

@

EAAHNIKA

o va KAEIgETE TO QIATPO,
QAVOTPEETE OTIC KIVATEIC TNG
Eikovag 12:

E0WTEPIKO TOU KUPIOUG PEPOUG ATTO TO
ETTAVW PEPOG.

UETAKIVATTE TO ATTO TO OUPBOAO
EeKAEIOWHATOG OTO GUHPBOAO KAEIBWHATOG.

@

AN

Mo Tuxov TTpdabeTeg
TTANPOPOPIEG TUVTAPNONG Kal
KaBapIgUoU, TTapaKAAOUUE
TTaPaKOAOUBRTTE TO BivTeO.
‘Evag €181k6g Kwdikog QR eivai
O1aB£TIP0G aTnV apxn Tou
TTAPOVTOG EYXEIPIDIOU XPNOTN.

MPOZOXH!

BeBaiwBeite 0TI £XeTE KAEiOEI
TO KOTTAKI TTPOTOU
TTPOXWPNOETE OTOV ETTOUEVO
KUKAoO TTAUONG.
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TotoBeTAOTE TO KAAUPPA (+ QUOIYya) aTO

MepioTpéWTe TO KAAUPPA OECIOATPOPA KAl

2 € TTEPITITWAON BIOKOTTAG TOU TTAUGIPATOG VIO TTEPITOOTEPO ATTO pia eRSoudda (TT.X. OIAKOTTEG,
1agidl), guviaTaTal va adelaaeTe TN GUAIYYa Kal va KaBapioeTe To QIATPO yIa va aTTOQUYETE TN
SNMIoUPYIa PN AVOUEVOPEVNG OTUNG aTO TTEPIBAAAOV TOU @iATPOU.
Eivai atmapaitnto va kaBapilete Tn @Ualyya OTav gival uypr, WATE VA PNV TNV TTPOKAAETETE
{NId, aTTOPEVUYOVTOG T QUCAEITOUPYIO OTOUG ETTOUEVOUG KUKAOUG.

To aguoTnua QIATPAPITUATOG JIOTIBETAI JE IO QUAIYYA VIO APETT ETTAVEKKIVNON TNG
diadikaagiag TTAUGNG g€ TTePITTTwan BAABNG TNG QUaIYYaG

AvTIKOTAOTOON KOl ATTOpEIYn
@uolyyag

H @Uoiyya éxel repiopiopévn didpkeia (WG, KaBwg n Asitoupyia KaBapIoHoU pTropEi
va TTpoKaAéoel pBopég oTo BixXTU, UTTOVOHEUOVTOG TNV ATT6300T Tou @iATpou. 1
avTOAAGKTIKO TNG PUOTYYAG TTEPIAAUBAVETAI OTO KOUTI.
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Q110 TO QPIATPO O€ KATAAANAO

@ TotmoBeTaTe Ta aTTORANTA
doxeio avakUKAwanG.

Ortav TpETTel va avTikataaTtabei n eualyya,

aKOAOUBROTE Ta €€NG 2 aTTAG BrpaTa:

1. KoBapigTe TTpOogeKTIKA TNV KATEGTPAUPEVN
Qualyya.

2. TomoBeTAaTE TN GUAIYYA Kal Ta aTTORANTA
aTov KAdo avaKUKAWGNG.

@ Ma TTpOaBeTa AvTAAANOKTIKA QUAIYYAS, XPNOILOTTOIEITE YOVO YVATIA
avTaAAaKTIKA. OI UaIYYeG TTWAOUVTOI G€ OTTOIOONTTOTE KEVTPO TEPRIS
Electrolux/AEG 1 akdpa kai S1adIKTUAKA.

MapapTApaTa

100 cm

MapdpTnua yia To TTAUVTAPIO POUXWV
EUTTPOCTOIAG POPTWONG.
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MapdpTnua yia To TTAUVTAPIO pOUXWYV AVW

PoOpTWONG.

L_4O cm—>|<—40 cm-—l
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1. A BIZTONSAGI INFORMACIOK

A termék Uzembe helyezése és hasznalata el6tt
gondosan olvassa el a mellékelt utmutatot. A gyarto
nem vallal felel6sséget a helytelen beszerelés vagy
hasznalat miatt keletkezett sérllésekért és karokeért. Az
utmutatét tartsa biztonsagos és elérhetd helyen, hogy
szlkség esetén mindig a rendelkezésére alljon.

- Ez a termék a mosasi folyamat soran a textiliakbol

kiszabadulé mikromUanyag szalak szlrésére szolgal,
€s nem hasznalhaté mas célra.

- A terméket 8 év feletti gyermekek és csdkkent fizikai,

értelmi vagy mentalis képességd, illetve megfeleld
tapasztalatok vagy ismeretek hijan l1évé személyek
csak fellgyelettel, vagy a termék biztonsagos
hasznalatara vonatkoz6 megfeleld tajékoztatas esetén
hasznalhatjak. A 8 évesnél fiatalabb gyermekek,
illetve a sulyos, komplex fogyatékossaggal €16
személyek allandé felligyelet nélkil nem
tartozkodhatnak a készilék kézelében.

- Ne hagyja, hogy gyermekek jatsszanak a termékkel.

Minden csomagoléanyagot tartson tavol a
gyermekektdl, és megfeleléen artalmatlanitsa.

- Gyermekek felligyelet nélkil nem végezhetnek

tisztitasi vagy karbantartasi tevékenységet a
terméken. A mososzereket tartsa tavol a
gyermekektdl.

. A terméket haztartasi, illetve mas hasonlo

felhasznalasi terlletre szantak, egyebek kozt:

- Uzletek, irodak és egyéb munkahelyeken kialakitott
személyzeti konyhakhoz;

- hétvégi hazakba;

- hotelek, motelek, szallasok reggelivel és egyéb
lakas céljara szolgal6 ingatlanok esetén az tgyfelek
szamara;

- tarsashazak k6zds hasznalatu helyiségeibe vagy
mosdkonyhakba.
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- Tartsa be a termékhez mellékelt Gzembe helyezési
utmutatéban foglaltakat.

- Ne helyezzen Gzembe vagy hasznaljon sérilt
terméket vagy lefolyocsovet.

- A terméket az Uzembe helyezési kdvetelményeknek
megfeleld, biztonsagos helyre telepitse.

- Az aramutés veszélyének elkertlése érdekében ne
helyezze a terméket elektromos aljzatok vagy a falra
szerelt, illetve padlon szabadon allo készulékek folé.
- Tavolitsa el az 6sszes csomagolast.

- Gyb6z6dj6én meg rola, hogy a csdvek megfeleléen
rogzitve vannak, hogy elkerllje a szivargast, zajt vagy
sérulést.

- Biztositsa a lefolydcsd megfeleld utjat a készilék és a
szUrdé bemenete kdz6tt, hogy elkertilje a lefolyas
akadalyozasat.

- A falhoz valo régzitéelemek a kilénb6z6 falanyagok
miatt nincsenek mellékelve a termékhez. Hasznaljon
az adott falakhoz megfelel6 rogzitdelemeket.

- A termék els6 hasznalata kozben és utan ellendrizze,
hogy nem lathato-e vizszivargas.

- A termék tisztitasahoz ne hasznaljon nagy nyomasu
vizsugarat és/vagy g6zt.

- A termék karbantartasa vagy tisztitasa el6tt mindig
kapcsolja ki a gépet, és ellenérizze, hogy a gép nem
muUkodik.

. Tisztitsa meg a terméket egy nedves kenddvel. Csak
semleges tisztitoszert hasznaljon. Ne hasznaljon
suroloszert, suroloszivacsot, oldészert vagy fém
targyat.

- A szlrbbetétet rendszeresen, hetente egyszer
tisztitsa, vagy amikor az uszo piros visszajelzje jol
lathatéva valik.

- Ne hasznalja fel Ujra a szr6bdl szarmazo vizet. Olyan
mikromdanyag-részecskeket tartalmazhat, amelyek
emberi és allati fogyasztasra alkalmatlanok.

- A termék javitasat bizza a markaszervizre. Mindig
eredeti cserealkatrészeket hasznaljon.
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- Ez a kuls6 tartozék kompatibilis az Electrolux/AEG/
Zanussi haztartasi mosdgépekkel.

Koérnyezetvédelmi tudnivalék

A & szimbolummal ellatott anyagokat hasznositsa ujra.

Az ujrahasznositas érdekében helyezze Oket a

megfelel hulladékgyjtébe.

2. UZEMBE HELYEZES

2.1 Uzembe helyezés el6tt @ Latogasson el az aeg.com/

FIGYELMEZTETES! getstarted/microplasticfilters
Lasd a ,Biztonsag’ cimii weboldalra az izembe

i helyezést és hasznalatot
fejezetet. bemutatd videok
megtekintéséhez.

1. Valassza ki a megfelelé helyet a falon a sziir6 felszereléséhez:
Szivargas esetén a viz mosogépre csepegése elkerilése érdekében a sziirét lehetbleg a

110 cm

mosogép valamelyik oldalara szerelje fel.
110cm x Q

O d]
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;
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2. Ellenérizze a doboz tartalmat.

o©
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2.2 A tartozék felszerelése
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3. Készitse el6 az lizembe helyezéshez
sziikséges szerszamokat.

1. Vegye ki a sziir6t a csomagolasbél, és
tavolitsa el a fali tartot egy lapos
csavarhizo segitségével.
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2. A sziir6 helyzetének az alabbi felsorolt
pontokat kell kdvetnie (a és b):

a. Helyezze a fali tartét a megfelel
magassagba, a fali tarto teteje és a padléd
(vagy a talapzat, ha van) k6zétt 110 cm*
tavolsag legyen. *A sziiré magassagi

A fali tarté elhelyezése el6tt
ellendrizze, hogy hol van a

= @ vizelvezetési pont. A sz(ir
ﬁjﬁ egy 100 cm hosszu
o vizelvezetd csével van
:o— felszerelve.
)
110¢em A fali tart6 elhelyezése el6tt

gy6z6djon meg arrol, hogy a
! sz(r6 felett van-e elegend6
i hely. Ugyeljen arra, hogy a
‘ sz(rd felett megfelel6 szabad
| @ helyet hagyjon a sz(irébetét

kivételéhez és
visszahelyezéséhez. Lasd az
1. fiiggelékben (eloltdltés
mosogep) és a 2. fliggelékben
(feltltdltés mosogép) taldlhatd
minimalis méretre vonatkozo
referenciaadatokat.

o b. Furas el6tt vizmértékkel ellendrizze, hogy a
3 furolyuk vizszintes és jol igazitott legyen.
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3. Farja a lyukakat a falba, majd helyezze

be a tipliket.

FIGYELMEZTETES!

A fal furasa el6tt gy6z6djon
meg arrol, hogy nincsenek
benne vizvezetékek vagy
elektromos vezetékek. 6 mm
atmérdjl furészar hasznalata
javasolt. A szlirécsomag
harom csavart és mianyag
tipliket tartalmaz a szlré
megfelel® és biztonsagos
felszereléséhez. A mellékelt
rogzitési rendszert téglafalra

torténd felszerelésre tervezték.

Bizonytalansag esetén
forduljon egy szakemberhez.

FIGYELMEZTETES!

Ha a fal nem téglabdl, hanem
mas anyagbol készllt,
hasznalja az adott
falanyaghoz tervezett
megfelel6 tipliket és
csavarokat.

4. Rogzitse a fali tartot a mellékelt

csavarokkal és miianyag tiplikkel, ligyelve

arra, hogy az felfekiidjon, és

biztonsagosan rogziiljon a falhoz.
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5. Vegye ki a csomagbél a tomldket, a
csobilincseket és a sziirétestet.

Helyezze a csébilincseket a témldkre, majd
csatlakoztassa a tomldket a szlrétesthez az
annak hatoldalan talalhatd INJOUT (BE/KI)
jelzéseknek megfeleléen:

IN: a mosogépbdl érkezé tomlo,

OUT: tdml6 (a szlrécsomagban talalhato),
amely a lefolyéhoz vezet.

FIGYELMEZTETES!
Miel6tt a lefolyétomlét a kiilsd
sz(ir6hoz csatlakoztatja,

A ugyeljen arra, hogy a
mosogép ki legyen kapcsolva,
és ki legyen huzva az
elektromos aljzatbol.

6. Huzza meg a csébilincseket a
csavarhuzo6 segitségével.

Szigoruan tartsa be ezeket az utasitasokat a
csobilincsek elhelyezéséhez, hogy megfeleld
csatlakozast biztositson.

A csavarhuzdé hasznalatakor

@ Ggyeljen arra, hogy ne sértse
meg a szlrétestet vagy a
tomldket.

7. A képen lathato eljaras kovetésekor, amikor a sziirétestet a fali tartéhoz rogziti,
hallani fog egy ,,kattanast”, amikor a sziir6test megfelel6en rogziil a fali tartéhoz.

8.
)
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Miel6tt a kovetkezd témakorre Iépne a napi hasznalat és apolas, valamint
a tisztitds témakore utan, inditsa el a rovid mosasi programot, és kdvesse
azt a végéig. Ellendrizze, hogy a szlrébdl és annak csatlakozoibdl nem
észlelhet6-e szivargas. Vizszivargas esetén jarjon el a 8. pontban leirtak
szerint. Vegye le a szliréegységet a fali tartorol, és huzza meg a
csobilincseket. A sziir6 visszaszereléséhez ismételje meg a 7. pont

|épéseit.

FIGYELMEZTETES!
Lasd a ,Biztonsag” ciml
fejezetet.

FIGYELMEZTETES!

A sz(ré karbantartasa vagy
tisztitasa el6tt mindig
kapcsolja ki a gépet, és
ellenérizze, hogy a gép nem
mikodik.

A szlr6betét vékony
poliamidhalébol készilt,
amely felfogja a mosasi
folyamat soran felszabadulo
mikroszalakat.

Néhany mosasi ciklus utan a
szlrébetét eltomddik, és ki
kell tisztitani

8. Ha az els6 ciklus soran viz jelenik meg,

azonnal allitsa le a programot. Kapcsolja Kl a

mosoégeépet, és huzza ki a konnektorbol.

Miel6tt folytatja a levalasztasi eljarast,

ellenérizze, hogy a szlir6fedél a zart allasban

marad-e, hogy elkerllje a vizszivargast a

csObilincsek meghuzasa kozben.

Valassza le a teljes sz(rét a fali tartorol:

1. Csavarhuzéval oldja le a sz(rét a fali
tartorol,

2. Tartsa a szlrét a kezében, hogy a
csavarhuzoval meghuzza a csébilincset.

A sziir§ felszereléséhez ismételje meg a 7.

pont Iépéseit.

3. NAPI HASZNALAT ES APOLAS ES TISZTITAS

@ Az Usz6 aktivalddasa elétti
ciklusok szama tébb

tényez6tdl fiigg (ruhanem
fajtaja, dobméret,
leggyakrabban hasznalt
programok, ciklusok tipusa
és idétartama, mosasi toltet,
mosodszer, szennyezettség
meértéke stb.).

@ A szlrébetétet
rendszeresen, hetente
egyszer tisztitsa, vagy
amikor az Usz6 piros
visszajelzdje jol lathatova
valik.

@ Ha a sz(r6 eltomodott, a

fedél belsejében talalhato
piros Usz6 lathatéva valik,
figyelmeztetve a
felhasznalot, hogy a
sz(irébetétet ki kell tisztitani,
ahogy a kovetkezd képen
lathato.
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C FIGYELMEZTETES!
Ne hasznalja fel Ujra a
sz(irébdl szarmazé vizet.
Olyan mikrom{anyag-
részecskéket tartalmazhat,
amelyek emberi és allati
fogyasztasra alkalmatlanok.

3.1 ,,Piros riasztas” allapot

=
o

A piros Usz6 jelzi, hogy a
@ sz(ré megtelt, és ki kell
tisztitani.

,,Piros riasztas” lzemmaodban (amikor az Usz6 aktivalodik) a szlrd nem allitja le a mosasi
ciklust, hanem bypass (megkertl6) tzemmaodban mikaddik, és nem szir tovabb.

Ezért az optimalis teljesitmény biztositasa érdekében ajanlott a patron mieldbbi tisztitasa,
hogy a sziir6 ne maradjon ,,piros riasztas” izemmaodban.

FIGYELMEZTETES!

A moso6gép tobb okbdl is megjelenitheti a vizleeresztési problémakhoz
kapcsolodd lehetséges figyelmeztetéseket, mint példaul az E20-E21. Ha
ez a figyelmeztetés megjelenik, elészor ellenérizze az Uj kiilsé szlrét,
majd tisztitsa meg. Ha a hiba tovabbra is fennall, ellenérizze a mosogép
sz(réjét is, és tisztitsa meg, ha az hozzaférhetd.

A mosogeép leallasa (hiba) a gép biztonsagi funkcidja, hogy elkertilje a hosszu leeresztési
id6t, és ne karosodjon a gép. A szlrébetét tisztitdsa utan a normal mikodtetés folytathaté.
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3.2 Apolas és tisztitas

A sziiré tisztitasa és a mikroszalak
kidobasa.

A sz(r6 kinyitasahoz tekintse meg az 1. és 2.

képen lathato lépéseket:

1. Forgassa el a fedelet az 6ramutaté
jarasaval ellentétes iranyba a zaras
szimbdlumtdl a nyitas szimbolumig (a
sz(ir6 elején talalhaté a 2. képen lathato
maodon),

2. Nyissa fel a fedelet.

1 A szlrébetét kiveteléhez lasd a 3. képen
S lathaté Iépéseket:
1. Tartsa a fedelet a kezében, majd a masik
* kezével forgassa a szlrdbetétet az
2 6ramutato jarasaval ellentétes iranyba a

zaras szimbolumtol a nyitas szimbolumig
(lasd a 4. és 5. képet).
2. Huzza le a szlir6betétet.
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A szlir6betét rogzitéséhez és kioldasahoz
lasd a 4. és 5. képet:
Rogzités (4. kép) / Kioldas (5. kép).

A szlirbbetét tisztitasahoz és tartalmanak kidobasahoz lasd a 6., 7., 8. és

9. képet.

Ha a szlrébetét teljesen eltomédott,
eléfordulhat, hogy tele van szennyezett
vizzel.

A tisztitasi mivelethez barmilyen edény vagy
kis mianyag edény hasznalhato; ez
megkonnyiti a mlvelet elvégzését, és
megakadalyozza, hogy a késziilék
kérnyezete vizes legyen.

A szlir6betétben maradt vizet Uritse ki egy
edény vagy tartaly belsejében. Ehhez fogja
meg a szerelvény fedelét, és razza meg. A
viz kifolyik a szerelvényb6él. Ha még mindig
maradt némi viz benne, folytassa a kdvetkezé
lépéssel.
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A sz(ir6 visszaallitasahoz lasd
a 7. képet.

Miel6tt visszahelyezi a fedelet a sz(irébetétre,
allitsa vissza az Uszot a fedélben 1évé viz
eltavolitasaval. Fogja meg a fedelet, forgassa
el (lasd a 7. képet), majd engedje le az
( /-A Osszes vizet egy mlianyag edénybe. Az Usz6
\l

v

mar nem lathatd, amikor a fedelet a sz(irére
N helyezi.

Zaj hallhat6, de ez normalis
viselkedés, mivel a fedél

@ belsejében egy
aramlasvezérld szelep
talalhato.

Tartsa a patront a tartalyban, és hasznalja a
sz(irédobozban talalhato kefés spatulat. Fel-
le irdnyu kefélé mozdulatokkal tavolitsa el a
betét haléjahoz tapadt szalakat, amennyire
csak lehetséges, hogy segitse a viz
kiGrulését.

hulladékot az altalanos

@ A sz(irébél szarmazo
szarazhulladékba dobja.

A sziiré kdrnyezetre gyakorolt pozitiv
hatasanak megoérzése érdekében keriilje a
viz hasznalatat a sziirébetét tisztitasahoz.
Ehelyett a sziir6betét altal 6sszegyiijtott
hulladékot dobja ki az altalanos szaraz
hulladékba (keriilje el a miianyagszalak
vizes kornyezetben valé szétszérodasat).
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Miutan a szlrébetétbdl kitrilt a viz, tavolitsa
el a betét belsejébdl a szennyezédéseket és
a mikroszalakat, majd dobja ki a SZARAZ
altalanos hulladékba. Egy papirtoriével
gyljtse 6ssze a lehetd legtdbb anyagot.

VIGYAZAT!
A sziirébetét altal
oOsszegyiijtott hulladék

j mikroszalakat, mosdészer-

maradvanyokat és

”» szennyezddéseket
') (Y tartalmaz. Ezt az altalanos
aw szaraz hulladékba KELL
dobni.

10

A sziir6betét tisztitasi miivelete utan a
kefés spatula piszkos lehet, és miianyag
szalakkal lehet tele. A kérnyezetre
gyakorolt pozitiv hatas megdérzése
érdekében tisztitsa meg altalanos
papirtorlével, majd az 6sszegytlijtott
anyagot dobja ki a normal szaraz
hulladékba

A szlirébetét cseréjéhez lasd a
11. képet:

1. Helyezze a szlr&betétet a helyére.
Tartsa a sz(irébetétet a kezében, majd a
masik kezével forditsa el a fedelet az
6ramutato jarasaval megegyez6 iranyba
a nyitas szimbdlumtdl a zaras
szimbdlumig.

1"
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A sz(ir6 rogzitéséhez tekintse
meg a 12. képen lathaté

|épéseket:

1. Afedelet (+ szlr6betétet) felllrdl
helyezze a késziiléktestbe.

2. Forgassa a fedelet az 6ramutaté
jarasaval megegyez6 iranyba a nyitas
szimbolumtdl a zaras szimbdlumig.

A karbantartassal és

tisztitassal kapcsolatos
@ tovabbi informaciokeért kerjuk,

hogy nézze meg a videdt. A
jelen hasznalati utmutato

12 elején talalhato egy, a
készilékhez tartozé QR-kod.

VIGYAZAT!

A kovetkez6 mosasi ciklus
A megkezdése el6tt

gy6z6djon meg réla, hogy a

fedél zarva van.

FIGYELMEZTETESEK

Egy teljes hétnél hosszabb mosasi sziinet (pl. nyaralas, utazas) esetén javasolt a
sz(irébetét kilritése és a sz(r6 tisztitasa, hogy elkerllje a szlré kdrnyezetében a varatlan,
kellemetlen szagok keletkezését.

A szlirébetétet nedves allapotban tisztitsa, hogy ne sériljon meg, és elkerilje a kdvetkezd
ciklusok soran fellépé miikddési hibat.

A szlrérendszer tartalék szirébetéttel van ellatva, hogy a betét sériilése esetén azonnal
Ujraindithassa a mosast

A sziirébetét cseréje és
artalmatlanitasa

A sziir6betét élettartama korlatozott, kb. hat hénap, mivel a tisztitasi miivelet
karosithatja a halét, ami ronthatja a sziir6 teljesitményét. A dobozban 1 db tartalék
szlirébetét talalhato.
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Helyezze a sz(ir6bdl szarmazé
@ hulladékot egy megfelelé
Ujrahasznosité gyljtéedénybe.
Ha a szirébetétet ki kell cserélni, kérjuk,
kovesse ezt a két egyszer( |épést:
1. Ovatosan tisztitsa meg a sériilt
szlirébetétet.
2. Helyezze a szir&betétet és a hulladékot
egy Ujrahasznosito gydjtéedénybe.

A szlrébetét pétlasakor csak eredeti potalkatrészeket hasznaljon. A
szlrébetét barmelyik Electrolux/AEG markaszervizben vagy akar online is
megvasarolhato.

Fiiggelékek

Fiiggelék az el6ltoltés mosogéphez.

100 cm
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Fliggelék a feliiltoltés moségéphez.

L_4O cm—>|<—40 cm-—l
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1. A INFORMAZIONI DI SICUREZZA

Leggere attentamente le istruzioni fornite prima di
installare e utilizzare il prodotto. | produttori non sono
responsabili di eventuali lesioni o danni derivanti da
un'installazione o un uso scorretti. Conservare sempre
le istruzioni in un luogo sicuro e accessibile per poterle
consultare in futuro.
- Questo prodotto & progettato per filtrare le fibre in
microplastica rilasciate dai tessuti durante il processo
di lavaggio e non deve essere utilizzato per altri scopi.
- Questo prodotto pud essere usato dai bambini a
partire dagli 8 anni e da adulti con capacita fisiche,
sensoriali o0 mentali limitate o con scarsa esperienza e
conoscenza se sorvegliati o se sono stati istruiti
sull'uso sicuro del prodotto e hanno compreso i rischi
derivanti dallo stesso. | bambini che hanno meno di 8
anni e le persone con disabilita diffuse e complesse
vanno tenuti lontani dall’elettrodomestico, a meno che
non vi sia una supervisione continua.
- Non consentire ai bambini di giocare con il prodotto.
Tenere gli imballaggi lontano dai bambini e smaltirli in
modo adeguato.
- | bambini non devono eseguire interventi di pulizia e
manutenzione sul prodotto senza essere
supervisionati. Tenere i detersivi lontani dalla portata
dei bambini.
- Questo prodotto € destinato all’'uso domestico € in
appllcaZ|on| simili, come:
cucine di negozi, uffici e altri ambienti di lavoro;

- case di campagna;

- clienti di hotel, motel, bed and breakfast e altri
ambienti residenziali;

- aree per uso comune in condomini o lavanderie a
gettoni.

- Attenersi alle istruzioni di installazione fornite insieme
al prodotto.
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- Non installare o utilizzare un prodotto o tubi di scarico
danneggiati.

- Installare il prodotto in un luogo sicuro e idoneo che
soddisfi i requisiti di installazione.

. Per evitare il rischio di scosse elettriche, non installare
il prodotto sopra le prese elettriche o qualsiasi
dispositivo situato sulla parete o poggiato sul
pavimento nelle vicinanze.

- Rimuovere tutti i materiali di imballaggio.

- Assicurarsi che i tubi siano fissati correttamente per
evitare perdite, rumori o danni.

- Assicurarsi che il percorso del tubo di scarico tra
I'apparecchiatura e l'ingresso del filtro sia corretto per
evitare di bloccare il flusso di scarico.

- | dispositivi di fissaggio per la parete non sono inclusi
a causa dei diversi materiali delle pareti. Utilizzare
dispositivi di fissaggio adatti alle pareti.

- Verificare che non vi siano perdite visibili durante e
dopo il primo uso del prodotto.

- Non usare getti d’acqua ad alta pressione e/o vapore
per pulire il prodotto.

- Prima di accedere o pulire il prodotto, spegnere
sempre la macchina e verificare che non sia in
funzione.

- Pulire il prodotto con un panno umido. Utilizzare solo
detergenti neutri. Non usare prodotti abrasivi,
spugnette abrasive, solventi od oggetti metallici.

- Pulire regolarmente la cartuccia una volta alla
settimana o quando l'indicatore rosso del galleggiante
e visibile chiaramente.

- Non riutilizzare I'acqua dal filtro. Pud contenere
particelle in microplastica non adatte al consumo da
parte di persone e animali.

- Per riparare il prodotto, contattare il centro di
assistenza autorizzato. Utilizzare solo ricambi originali.

- Questo accessorio esterno & compatibile con le
lavatrici domestiche Electrolux/AEG/Zanussi.

Considerazioni sull’ambiente
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Riciclare i materiali con il simbolo . Per riciclare la
confezione, metterla negli appositi contenitori.

2. INSTALLAZIONE

2.1 Prima dell'installazione Visitare aeg.com/getstarted/

microplasticfilters per i video

AVVERTENZA! L . .
di installazione e utilizzo.

Fare riferimento ai capitoli
sulla sicurezza.

1. Selezionare una posizione adatta sulla parete per installare il filtro:
Per evitare perdite sulla lavatrice, & preferibile installare il filtro su uno dei lati della stessa.

S0 N X

2. Verificare il contenuto della scatola.




2.2 Installazione
dell'accessorio
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3. Preparare gli strumenti necessari per
l'installazione.

1. Estrarre il filtro dalla confezione e
rimuovere il supporto a parete con Il'aiuto
di un cacciavite a testa piatta.
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i

110 cm

2. La posizione del filtro deve seguire
questi punti elencati (a e b):

a. Posizionare il supporto a parete all'altezza
corretta, misurando 110 cm* dalla parte
superiore del supporto al pavimento (o al
piedistallo, se presente). *La tolleranza
ammessa in posizione in altezza del filtro
e di+/-5 cm.

Controllare dove si trova il
punto di drenaggio prima di

@ posizionare il supporto per
parete. |l filtro &€ dotato di un
tubo di drenaggio lungo
100 cm.

Assicurarsi che vi sia spazio
sufficiente sopra il filtro prima
di posizionare il supporto da
parete. Assicurarsi di lasciare
uno spazio libero sufficiente

@ sopra il filtro per rimuovere e
reinserire la cartuccia. Fare
riferimento alle dimensioni
minime nell’Appendice 1
(Caricamento frontale) e
nellAppendice 2 (Caricamento
dall’alto).

b. Utilizzare una livella per assicurarsi che i
tre fori pilota siano a livello e perfettamente
allineati prima di praticare i fori.
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A 3. Praticare i fori nella parete e inserire i
tasselli a espansione.

AVVERTENZA!
Prima praticare i fori,
assicurarsi che non ci siano
tubi dell'acqua o fili elettrici
dietro la parete. Si consiglia di
utilizzare una punta da
trapano da 6 mm di diametro.
é La confezione del filtro include
tre viti dedicate e tasselli a
espansione in plastica per

installare correttamente e in

modo sicuro il filtro. Il sistema
di fissaggio fornito & progettato
per l'installazione su una
parete a mattoni. In caso di

dubbi, rivolgersi a un tecnico.

AVVERTENZA!

Se la parete é realizzata in un
materiale diverso dal mattone,
utilizzare tasselli e viti adatti
progettati per quel materiale.

4. Fissare il supporto a parete con le viti e
i tasselli a espansione in plastica in
dotazione, assicurandosi che sia diritto e
fissato saldamente alla parete.
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5. Prendere i tubi, i collari e il corpo del
filtro.

Inserire i collari sui tubi, quindi collegare i tubi
al corpo del filtro seguendo le indicazioni
IN/OUT presenti sul retro del corpo del filtro:
IN: tubo proveniente dalla lavatrice,

OUT: tubo (incluso nella confezione del filtro)
che va allo scarico.

AVVERTENZA!

Prima di collegare il tubo di
é scarico al filtro esterno,

assicurarsi che la lavatrice sia

SPENTA e scollegata dalla

presa elettrica.

6. Serrare i collari con il cacciavite.
Seguire esattamente queste istruzioni per
posizionare i collari e garantire un
collegamento corretto.

Quando si usa il cacciavite,
@ fare attenzione a non
danneggiare il corpo del filtro o

i tubi.

7. Seguire il movimento mostrato nell’illustrazione per fissare il corpo del filtro al
supporto a parete. Si sentira un "clic" quando il corpo é stato correttamente fissato al
supporto a parete.

{

> |

) click

8.
)
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Prima di passare all'argomento successivo Utilizzo quotidiano, pulizia e
manutenzione, avviare il programma di lavaggio breve e seguirlo fino alla
fine. Assicurarsi che non vi siano perdite dal filtro e dai suoi collegamenti.
In caso di perdita di acqua, procedere come descritto nel paragrafo 8.
Staccare il gruppo filtro dal supporto a parete e serrare i collari. Ripetere i
passaggi del paragrafo 7 per reinstallare il filtro.

8. Se durante il primo ciclo compare acqua,
interrompere immediatamente il programma.
Spegnere la lavatrice e scollegarla dalla
presa elettrica. Prima di procedere con la
procedura di distacco, verificare che il
coperchio del filtro rimanga in posizione
bloccata per evitare perdite d'acqua durante il
serraggio dei collari.
Staccare l'intero filtro dal supporto a parete:
1. Sganciare il filtro dal supporto a parete
usando il cacciavite,
2. Tenere il filtro in mano per serrare il
collare con il cacciavite.
Ripetere i passaggi del paragrafo 7 per
reinstallare il filtro.

3. UTILIZZO QUOTIDIANO, PULIZIA E
MANUTENZIONE

AN

AN
@
@

AVVERTENZA!
Fare riferimento ai capitoli
sulla sicurezza.

AVVERTENZA!

Prima di accedere o pulire il
filtro, spegnere sempre la
macchina e verificare che
non sia in funzione.

Il filtro € realizzato con una
rete sottile in poliammide per
catturare le microfibre
rilasciate dal processo di
lavaggio.

Dopo alcuni cicli di lavaggio,
la cartuccia del filtro si
ostruisce e occorrera pulita

Il numero di cicli prima
dell'attivazione del
galleggiante dipendera da
diversi fattori (tipo di tessuto,
dimensioni del cestello,
programmi piu usati, tipo di
cicli e durata, carico del
bucato, detersivo, grado di
sporco, ecc.).

@

Pulire regolarmente la
cartuccia una volta alla
settimana o quando
l'indicatore rosso del
galleggiante ¢ visibile
chiaramente.

@

Quando il filtro & ostruito, il
galleggiante rosso situato
all'interno del coperchio
diventa visibile, avvisando
I'utente che occorre pulire la
cartuccia, come mostrato
nellimmagine seguente.

@
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AVVERTENZA!

Non riutilizzare I'acqua dal
filtro. Pud contenere
particelle in microplastica
non adatte al consumo da
parte di persone e animali.

3.1 Condizione "Allarme rosso"

7=

-
' Il galleggiante rosso indica che
. @ il filtro &€ pieno e deve essere
—

pulito.
\—-

In modalita "allarme rosso" (quando il galleggiante & attivato), il filtro non arresta il ciclo di
lavaggio, ma funziona in modalita bypass e non filtra piu.

Pertanto, per garantire prestazioni ottimali, si consiglia di pulire la cartuccia il prima
possibile per evitare di lasciare il filtro in modalita "allarme rosso".

AVVERTENZA!

Per diversi motivi, la lavabiancheria potrebbe mostrare possibili
avvertenze, collegate a problemi di scarico, come E20-E21. Se compare
questa avvertenza, controllare prima il nuovo filtro esterno e pulirlo. Se
I'errore persiste, controllare anche il filtro della lavatrice e pulirlo, se
accessibile.

L'arresto della lavatrice (errore) € una funzione di sicurezza per evitare lunghi tempi di
scarico e per non danneggiare la lavatrice. Dopo aver pulito la cartuccia del filtro, €
possibile riprendere il normale funzionamento.
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3.2 Cura e pulizia

Pulizia del filtro e smaltimento delle
microfibre.

Per aprire il filtro, fare riferimento ai

movimenti nelle figure 1 e 2:

1. Ruotare il coperchio in senso antiorario
dal simbolo di blocco al simbolo di
sblocco (visibili sulla parte anteriore del
filtro, come mostrato nella figura 2),

2. Sollevare il coperchio.

1 Per staccare la cartuccia, fare riferimento ai
< movimenti nella figura 3:
* 1. Afferrando con una mano il coperchio,
2

con l'altra mano ruotare la cartuccia in
senso antiorario dal simbolo di blocco al
simbolo di sblocco (vedere le figure 4 e
5).

2. Tirare verso il basso la cartuccia.
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Per bloccare/sbloccare la cartuccia, fare
riferimento alle figure 4 e 5:
Blocca (figura 4) / Sblocca (figura 5).

Per pulire la cartuccia e smaltirne il contenuto, fare riferimento alle figure

6.7.8e9.

Se la cartuccia € completamente ostruita,
potrebbe essere piena di acqua sporca.

Si consiglia di prepararsi all'operazione di
pulizia utilizzando un recipiente o un piccolo
contenitore di plastica; cid potrebbe facilitare
I'operazione e impedire che I'ambiente
circostante si bagni.

Per rimuovere I'acqua rimasta all'interno della
cartuccia, svuotarla in un recipiente o un
contenitore tenendo il coperchio del gruppo e
agitandolo. In questo modo, I'acqua potra
fuoriuscire. Nel caso in cui rimanga ancora
dell'acqua, procedere con il passaggio
successivo.
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Per reimpostare il filtro, fare
riferimento alla figura 7.

Prima di riposizionare il coperchio sulla
cartuccia, reimpostare il galleggiante
rimuovendo I'acqua all'interno del coperchio.
Afferrare il coperchio, ruotarlo (vedere figura
7) e scaricare tutta I'acqua in un contenitore
di plastica. Il galleggiante non €& piu visibile
quando il coperchio & posizionato sul filtro.

Si potrebbe sentire un rumore,
ma questo € un fenomeno

@ normale poiché all'interno del
coperchio c'e una valvola a
massa.

Afferrando la cartuccia all'interno del
contenitore, utilizzare la spazzola-spatola in
dotazione nella scatola del filtro. Con un
movimento della spazzola verso l'alto € il
basso, rimuovere quante piu fibre possibili
rimaste attaccate alla rete della cartuccia per
facilitare la fuoriuscita dell'acqua.

Smaltire i rifiuti dal filtro nei
rifiuti secchi generici.

Per preservare I'impatto positivo del filtro
sull’ambiente, evitare I'uso di acqua per
pulire la cartuccia del filtro. Gettare invece
i rifiuti raccolti dalla cartuccia del filtro nei
rifiuti secchi generici (evitare la
dispersione delle fibre in plastica
nell'ambiente acquatico).
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Dopo aver svuotato I'acqua dalla cartuccia,
rimuovere eventuali residui di sporco e
microfibre dall’'interno della cartuccia e
smaltirli nei rifiuti SECCHI generici. Utilizzare
una salvietta di carta per raccogliere la
maggior quantita possibile di materiale.

ATTENZIONE!
- I rifiuti raccolti dalla
cartuccia contengono
& microfibre, residui di
detergente e sporco.
') (Y DEVONO essere smaltiti nei
aw rifiuti secchi generici.

Dopo I'operazione di pulizia della
cartuccia, la spazzola-spatola potrebbe
essere sporca e piena di fibre di plastica.
Per preservare I'impatto positivo
sull’ambiente, pulirla con delle comuni
salviette di carta e smaltire i residui nei
rifiuti secchi generici

10

Per sostituire la cartuccia, fare
riferimento alla figura 11:

1. Inserire la cartuccia.
Afferrando con una mano la cartuccia,
con l'altra mano ruotare il coperchio in
senso orario dal simbolo di sblocco al
simbolo di blocco.

1"




ITALIANO 185

riferimento ai movimenti nella
figura 12:

@ Per chiudere il filtro, fare

1. Inserire il coperchio (e la cartuccia) nel
corpo dall'alto.

2. Ruotare il coperchio in senso orario dal
simbolo di sblocco al simbolo di blocco.

Per ulteriori informazioni sulla
manutenzione e sulla pulizia,
guardare il video. Il relativo
codice QR ¢ riportato all'inizio
di questo manuale d'uso.

12 ATTENZIONE!
Prima di procedere conil
& ciclo di lavaggio
successivo, assicurarsi di
aver chiuso il coperchio.

AVVERTENZE

Se si prevede di non utilizzare la lavatrice per piu di una settimana (ad es. vacanze, viaggi),
si consiglia di svuotare la cartuccia e pulire il filtro per evitare la formazione di cattivi odori
nell’alloggiamento del filtro.

Pulire la cartuccia quando & ancora bagnata per non danneggiarla ed evitare problemi di
funzionamento nei successivi cicli di utilizzo.

Il sistema di filtrazione viene fornito con una cartuccia di ricambio per poter riprendere
immediatamente il ciclo di lavaggio in caso di danni alla cartuccia in uso

Sostituzione e smaltimento delle
cartucce

La cartuccia ha una vita utile limitata di approssimativamente sei mesi, poiché
I'operazione di pulizia puo danneggiare la rete compromettendo le prestazioni del
filtro. Una cartuccia di ricambio é inclusa nella confezione.
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contenitore di riciclaggio

@ Gettare i rifiuti del filtro in un
adatto.

Quando & necessario sostituire la cartuccia,

seguire questi due semplici passaggi:

1. Pulire accuratamente la cartuccia
danneggiata.

2. Mettere la cartuccia e i rifiuti in un
contenitore per il riciclaggio.

Per i pezzi di ricambio aggiuntivi utilizzare solo parti originali. Le cartucce
sono vendute in qualsiasi centro di assistenza Electrolux/AEG e anche

online.

Appendici

150 cm

100 cm

Appendice per lavatrici a caricamento
frontale.
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Appendice per lavatrici a caricamento
dall’alto.

L_4O cm—>|<—40 cm-—l
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1. A DROSIBAS INFORMACIJA

Pirms produkta uzstadiSanas un lietoSanas rupigi izlasiet
pievienotos noradijumus. Razotajs neatbild par
savainojumiem un bojajumiem, kas radusSies ierices
nepareizas uzstadiSanas vai izmantoSanas rezultata.
Vienmeér glabajiet Sis instrukcijas drosa, pieejama vieta,
lai tas varetu izmantot nakotné.
- Sis produkts ir paredzét mikroplastmasas Skiedru
filtréSanai, kuras izdalas no audumiem mazgasanas
procesa laika, un to nedrikst izmantot citam nolukam.
- So produktu drikst izmantot bérni no 8 gadu vecuma
un cilvéki ar ierobezotam fiziskam, sensoram vai
garigam spé€jam, vai pieredzes un zinasanu trukumu
atbildigas personas uzraudziba vai, ja tie ir informéti
par produkta droSu lietoSanu un izprot potencialos
riskus. Bérniem no lidz 8 gadu vecumam un personam
ar loti plasu un sarezgitu invaliditati jaliedz piekluve
iericei, ja vien tos nepartraukti neuzrauga.
- Nelaujiet bérniem rotalaties ar produktu. Nelaujiet
bérniem tuvoties iepakojumam un atbrivojieties no ta
pienaciga veida.
- Bérni nedrikst tirit produktu un veikt ta apkopi bez
uzraudzibas. Glabajiet mazgasanas lidzeklus bérniem
nepieejamas vietas.
. Sis produkts ir paredzéts izmantoSanai
majsaimniecibas un tamlidzigos apstaklos, pieméram:
- veikalu, biroju un citu veidu darba vietu darbinieku
virtuves zonas;

- lauku majas,

- viesu lietoSanai viesnicas, autoviesnicas, pansijas
un citas dzivojama tipa vidés;

- koplietoSanas teritorijas izmantoSanai dzivok|u
blokos vai velas mazgasanas punktos.

- ieverojiet produkta komplektacija piegadatas
uzstadiSanas norades.

- Neuzstadiet un nelietojiet bojatu produktu vai notekas
Slutenes.
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- Uzstadiet produktu dro$a un piemérota vieta, kuras
atbilst uzstadiSanas prasibam.

. Lai izvairitos no elektrotriecienas riska, neuzstadiet
produktu virs jebkadam elektribas kontaktligzdam vai
virs jebkadam iericém, kas atrodas uz sienas, vai brivi
stavoSam iericém, kas atrodas uz vai tuvu gridai.

- Nonemiet visu ierices iesainojumu.

- Parliecinieties, ka Slutenes ir pareizi pievienotas, lai
izvairtos no nopludém, trokSna vai bojajumiem.

- Nodrosiniet piemérotu notekas Slutenes novietojumu
no ierices ldz filtra iepltdei, lai izvairitos no notekas
plismas blokéSanas.

- Stiprinajumi citiem sienas materialiem nav ieklauti
komplektacija dazado iespéjamo variaciju dél.
Izmantojiet sienas materialam piemérotus
stipringjumus.

- Parbaudiet, vai nav redzamas udens nopludes
produkta pirmas lietoSanas reizes laika un péc tas.

- Produkta tiriSanai neizmantojiet augstspiediena udens
striklas un/vai tvaiku.

- Pirms pieklut produktam vai to firit vienmeér izslédziet
ierici un parliecinieties, ka ta nedarbojas.

- Tiriet produktu ar mitru mikstu dranu. lzmantojiet tikai
neitralus mazgasanas ldzeklus. Neizmantojiet
abrazivus izstradajumus, abrazivus suklus,

- Tiriet kasetni regulari, reizi nedela, vai, kad sarkanais
pludina indikators ir skaidri redzams.

- Nelietojiet atkartoti adeni no filtra. Tas var saturét
mikroplastmasas dalinas, kas nav piemérotas
lietoSanai cilvékiem vai dzivniekiem.

- Lai salabotu produktu, sazinieties ar pilnvarotu servisa
centru. Izmantojiet tikai originalas rezerves dalas.

- Sis aréjais papildpiederums ir saderigs ar
Electrolux/AEG/Zanussi majsaimniecibas velas
masinam.

Rupes par vidi



190

Parstradajiet materialus ar simbolu &. lepakojumu
ievietojiet atbilstoSos konteineros, lai to parstradatu.

2. UZSTADISANA

2.1 Pirms uzstadiSanas

BRIDINAJUMS!

Skatiet sadalu "DroSiba".

@

Apmekléjiet vietnes:
aeg.com/getstarted/
microplasticfilters , lai
aplikotu uzstadiSanas un
lietoSanas video.

1. lzvélieties uz sienas piemérotu vietu filtra uzstadiSanai:
Lai izvairitos no nopludém uz velas masinas, ieteicams uzstadtt filtru ar nobidi attieciba pret

jusu velas masinu.

110 cm
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2. Parbaudiet kastes saturu.




2.2 Papildpiederuma
uzstadiSana
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3. Sagatavojiet instrumentus, kuri
nepiecieSami uzstadisanai.

1. Iznemiet filtru no iepakojuma kastes un,
izmantojot plakanu skravgriezi, nonemiet
sienas stiprinajumu.
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2. Filtra novietojumam jaatbilst diviem
talak noraditajiem punktiem (a un b):

a. Novietojiet sienas stiprinajumu pareiza
augstuma, kas ir 110 cm* no sienas
stiprinajuma augsas lidz gridai (vai velas
masinas paliktnim, ja tads ir). * Pielaujama
filtra atraSanas vietas augstuma novirze ir
+/-5 cm.

Parbaudiet kanalizacijas

piesléguma vietu pirms sienas
@ stiprindjuma nostiprinasanas.

Filtrs ir aprikots ar vienu udens

nolieSanas cauruli, kura ir

100 cm gara.

110cm

Pirms sienas stiprinajuma
nostiprinasanas parliecinieties,
ka virs filtra ir pietiekami daudz
vietas. NodroSiniet, ka virs
filtra ir pietiekami daudz vietas,

@ lai iznemtu un ievietotu atpakal
kasetni. Minimalo izméru
atsauces skatiet 1. pielikuma
(masinam ar prieksé€jo ieladi)
un 2. pielikuma (masinam ar
augsejo ieladi).

[E— b. Izmantojiet imenradi, lai pirms urbSanas
o parliecinatos, ka 3 urbdanas caurumi atrodas
110cm horizontali un pareizajas vietas.
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A 3. lzurbiet siena caurumus un ievietojiet

dibelus.

AN

BRIDINAJUMS!

Pirms sienas urbSanas
parliecinieties, ka urbSanas
vietas nav tdens caurules vai
elektribas vadi. leteicams
izmantot 6 mm diametra urbi.
Filtra iepakojuma atrodamas
tris tam paredzétas skruves un
plastmasas dibeli, lai pareizi
un drosi uzstaditu filtru.
Komplektacija ieklauta
stiprinajumu sistema ir
paredzéta uzstadiSanai uz
mdara sienas. Saubu gadijuma
izsauciet servisa meistaru.

BRIDINAJUMS!

Ja jusu siena ir veidota no cita
materiala, nevis mura,
izmantojiet piemérotus
enkurus un skruves, kas
paredzétas Sim materialam.

4. Nostipriniet sienas stiprinajumu ar

komplektacija ieklautajam skrivém un
plastmasas dibeliem, parliecinoties, ka tas
ir taisns un stingri piestiprinats sienai.
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5. Panemiet Slitenes, znaugus un filtra
korpusu.

Uzlieciet Znaugus uz $|ateném un pievienojiet
caurules filtra korpusam, ievérojot IEPLUDE
(IN)/ 1ZPLUDE (OUT) norades, kas
atrodamas uz filtra korpusa aizmuguréjas
virsmas:

IEPLUDE: 3|itene, kas nak no velas
masinas;

1ZPLUDE: &ldtene (ieklauta filtra
komplektacija), kas iet uz noteku.

BRIDINAJUMS!

Pirms notekas Slutenes

pievienoSanas aréjam filtram
& parliecinieties, ka velas

masina ir IZSLEGTA un

atvienota no elektribas

kontaktligzdas.

6. Pievelciet Znaugus, izmantojot
skriavgriezi.

levérojiet Sis norades precizi tada pasa
seciba, lai novietotu znaugus un nodroSinatu
pilnigu savienojumu.

Izmantojot skrivgriezi,
ievérojiet piesardzibu, lai
nesabojatu filtra korpusu vai
S|utenes.

7. Veiciet darbibas, ka paradits attela, lai pievienotu filtru sienas stiprinajumam,
dzirdésiet klikSki, kad korpuss bus pareizi pievienots sienas stiprinajumam.
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> ) click
2

@ Pirms pariet pie nakamas témas Ikdienas izmanto$ana, kopSana un
tirSana, palaidiet 1su velas masinas skaloSanas programmu un noverojiet
to lldz beigam. Parliecinieties, ka filtram vai ta savienojumiem nerodas
nopliides. Udens nopliides gadijuma rikojieties, ka noradits 8 nodala.
Atvienoijiet filtru no sienas stiprindjuma un pievelciet saites. Lai uzliktu
filtru atpakal vieta, atkartojiet darbibas, kas noraditas 7. nodala.

8. Ja pirma cikla laika paradas kada tdens

noplide, nekavéjoties apturiet programmu.

Izslédziet velas masinu un atvienojiet to no

elektribas kontaktligzdas. Pirms turpinat

atvienoSanas darbibas, parliecinieties, vai

filtra vaks ir blokéta stavokl, lai izvairitos no

jebkadam tdens noplidém, kamér pievelkat

Znaugus.

Nonemiet visu filtru no sienas stiprinajuma:

1. Atvienojiet filtru no sienas stiprinajuma,
izmantojot skruvgriezi.

2. Turiet filtru roka, kamer pievelkat Znaugu
ar skravgriezi.

Atkartojiet darbibas, kuras noraditas

7. nodala, lai uzliktu filtru atpakal vieta.

3. IKDIENAS LIETOSANA, APKOPE UN TIRISANA

C BRIDINAJUMS!
Skatiet sadalu "DroSiba".

C BRIDINAJUMS!
Pirms pieklat filtram vai to

firit vienmer izslédziet ierici
un parliecinieties, ka ta
nedarbojas.

@ Filtra kasetne ir radita no
tieva poliamida sietina, lai
uztvertu mikroskiedras, kas
rodas velas mazgasanas
procesa.

cikliem filtra kasetne
aizserés, un nepiecieSams
to iztirt

@ Péc daziem mazgasanas
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@

3.1 “Sarkanas trauksmes” stavoklis

Pludina aktivizésanas ciklu
skaits ir atkarigs no
vairakiem faktoriem
(auduma veida, tilpnes
izméra, visvairak
izmantotajam programmam,
mazgasanas ciklu veida un
ilguma, velas ielades
lieluma, mazgasanas
lidzekla, netiribas pakapes
utt.).

Tiriet kasetni regulari, reizi
nedéla, vai, kad sarkanais
pludina indikators ir skaidri
redzams.

=
o

@

Kad filtrs ir aizseréjis,
sarkanais pludin$, kur$
atrodas vaka iekSpusé€, klust
redzams, bridinot, ka
nepiecieSams veikt filtra
tiriSanu, ka paradits
nakamaja attela.

BRIDINAJUMS!

Nelietojiet atkartoti Gdeni no
filtra. Tas var saturét
mikroplastmasas dalinas,
kas nav piemérotas
lietoSanai cilvékiem vai
dzivniekiem.

Sarkanais pludins norada, ka
filtrs ir pilns un to
nepiecieSams izfint.

“Sarkanas trauksmes” rezima (kad pludins ir aktivizéts) filtrs neapturés mazgasanas ciklu,
bet tas darbosies apvada rezima un neveiks filtréSanu.

Tapéc, lai nodrosinatu optimalu veiktspéju, ieteicams péc iesp€jas atrak veikt kasetnes
firnSanu, lai novérstu filtra darboSanos “sarkanas trauksmes” rezima.

C BRIDINAJUMS!

Dazu iemeslu dé| velas masina var, iespg&jams, radit bridinajumus, kas
saistiti ar tdens nolieSanas problémam, pieméram, E20-E21. Ja paradas
Sis bridinajums, vispirms parbaudiet jauno aré€jo filtru un iztiriet to. Ja
informacija par kludu turpina paradities, parbaudiet ari savas velas
masinas filtru un izfiriet to, ja tam var piek|at.

Velas mazgajamas masinas apturéSana (kluda) ir masinas drosibas lidzeklis, lai izvairitos
no ilga iztukSo$anas laika un nesabojatu masinu. Péc tam, kad filtra kasetne ir izfirita, var
atsakt normalu darbibu.
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3.2 Kopsana un tiriSana

Filtra tiriSana un mikroskiedru
utilizésana.

Lai atvertu filtru, skatiet darbibas 1. un
2. attélos:
1. Grieziet vaku pretéji pulkstenraditaja

1. - o ) _
virzienam no fiksacijas simbola lidz
atblokéSanas simbolam (redzams uz filtra
priek§€jas virsmas, ka paradits 2. attéla);

2. Paceliet vaku.
B
N Q

1 Lai atvienotu kasetni, skatiet darbibas, kuras

paraditas 3. attéla:

* 1. Turiet vaku roka, tad ar otru roku grieziet
2 kasetni pretéji pulkstenraditaja virzienam
no blokésanas simbola lidz atblokéSanas
simbolam (skatit 4. un 5. attélus).

2. Velciet kasetni lejup.
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v
s

Lai fiksétu/atblokétu kasetni, skatiet 4. un
5. attélus:
FikseéSana (4. attéls) / AtblokéSana (5. attéls).

Lai izfiritu kasetni un utilizétu tas saturu, skatiet 6., 7., 8. un 9. attélus.

”

Ja kasetne ir pilnigi nosprostota, ta var bat
pilna ar netiru tdeni.

Lai sagatavotos firi§anas darbibam, ieteicams
izmantot jebkada veida trauku vai nelielu
plastmasas tvertni. Tas var palidzét veikt
fir$anu un noverst apkart eso$o lietu
sameércésanu.

Lai atbrivotos no kasetnes iekSiené esosa
atlikusa Udens, izlejiet to trauka vai tvertne,
turot mezgla vaku un pakratot to. Udens
izplist. Dazos gadijumos Udens joprojam
paliek, tad turpiniet ar nakamo darbibu.

Lai atiestatitu filtru, skatiet
7. attélu.

Pirms uzlikt filtram atpakal vaku, atiestatiet
pludinu, izlejot Gdeni, kas atrodas vaka
iekSiené. Turiet vaku, pagrieziet to (skatit

7. attélu) un izlejiet Gdeni plastmasas tvertné.
Kad vaks tiek uzskruveéts atpakal uz filtra,
pludin$ vairs nav redzams.

lespé€jams, ka bus dzirdams

@ troksnis, tacu ta ir normala
darbiba, jo vaka iek$a atrodas
masas varsts.
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Turot kasetni tvertné, izmantojiet sukas/
lapstinas riku, kas atrodama filtra kasté. Ar
augSup/lejup vérstam kustibam notiriet péc
iespéjas vairak Skiedru, kuras pielipusas
kasetnes sietinam, lai veicinatu tdens
cirkulaciju.
Utilizgjiet filtra paliekas
@ kopéjos majsaimniecibas
atkritumos.

Lai saglabatu filtra labvéligo ietekmi uz
vidi, izvairieties no Gidens izmantosanas,
filtra kasetnes tiriSanai. Ta vieta péc filtra
tinsanas radusas paliekas izmetiet
kopéjos majsaimniecibas atkritumos
(izvairoties no plastikata Skiedru
nonaksanas udens vidé).

Péc tam, kad udens no kasetnes ir izliets,
iztiriet jebkads paliekas un mikroskiedras no
filtra iekSienes un izmetiet tos kopa ar
SAUSAJIEM majsaimniecibas atkritumiem.
Lai savaktu péc iespéjas vairak materiala,
varat izmantot papira dvieli.

UZMANIBU!

Kasetnes savaktas paliekas

satur mikroskiedras,
/|\ mazgasanas lidzekla

. atliekas un netirumus.

& Paliekas JAIZMET kopa ar

' N ) < == o

awy sausajiem majsaimniecibas
atkritumiem.

Péc kasetnes iztiriS8anas, sukas lapstina
var bt netira un pilna ar plastikata
Skiedram. Lai saglabatu pozitivo ietekmi
uz vidi, iztiriet to ar parastajiem papira
dvieliem un izmetiet tos ar kopéjiem
sausajiem majsaimniecibas atkritumiem
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12

BRIDINAJUMI

N =

Lai nomainitu kasetni, skatiet
11. attélu:

Kasetnes ievietoSana.

Turiet kasetni roka, tad ar otru roku
grieziet vaku pretfi pulkstenraditaja
virzienam no atbloké$Sanas simbola lidz
fikséSanas simbolam.

Lai aizvértu filtru, skatiet
darbibas 12. attéla:

Vaka (+ kasetnes) ievietoSana korpusa
iekSiené no augsas.

Grieziet vaku pulkstenraditaja virziena no
atblokéSanas simbola idz fikséSanas
simbolam.

Lai iegutu papildu informaciju
par uzturéSanu un tirisanu,

@ ladzu noskatieties video. QR

kods, ar kura palidzibu to var
atvért, atrodams $is lietotaja
rokasgramatas sakuma.

UZMANIBU!

j Parliecinieties, ka esat

aizverusi vaku pirms
nakama mazgasanas cikla
veikSanas.

Ja starp mazgasanas cikliem ir partraukums, kas ilgaks par pilnu nedélu (pieméram,
atvalinajums, celojums), ieteicams iztukSot kasetni un iztirit filtru, lai izvairitos no

neparedzétu smarzu veidosanas filtra iekSiené.

Kasetni ir jatira, kad ta ir mitra, lai izvairitos no tas bojasanas un darbibas traucéjumiem

nakamo mazgasanas ciklu laika.

FiltreSanas sistémas komplektacija ir ieklauta rezerves kasetne, lai varétu turpinat velas
mazgasanu gadijumos, kad kasetne tiek bojata
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Kasetnes nomaina un utilizacija

Kasetnes kalposanas ilgums ir ierobezots, aptuveni se§i méenesi, jo tiriSanas
darbibas var bojat tiklinu, pasliktinot filtra darbibu. Viena rezerves kasetne ir ieklauta
filtra komplektacija.

Q>>w %w P.alielfast no filtrta_iémetiet
L‘_ ‘,J (—] piemérota parstrades

konteinera.

Kad kasetne ir janomaina, veiciet turpmakas
2 vienkarsas darbibas:

1. Uzmanigi notiriet bojato kasetni.

2. levietojiet kasetni un paliekas atkritné.

Lai iegtu papildu rezerves kasetnes, izmantojiet tikai originalas dalas.
Kasetnes tiek pardotas ikviena Electrolux/AEG servisa centra un pat
tieSsaisté.

Pielikumi

150 cm

ieladi.

‘
|

|

|

|

|

|

|

|

|

|

|

! - - Py . - o=
! Pielikums velas masinai ar priek$éjo
|

|

|

|

|

|

|

|

|

|

|

|

|

100 cm
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ladi.

Stnai ar augséjo ie

Pielikums velas ma

L_4O cm——|<—40 cm-—l
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1. A SAUGOS INFORMACIJA

Pries jrengdami ir naudodami §j prietaisg, atidZiai
perskaitykite pateiktg instrukcijg. Gamintojas neatsako
uz suzalojimus ar nuostolius, patirtus dél netinkamo
prietaiso jrengimo ar naudojimo. Instrukcijg visada
laikykite saugioje ir pasiekiamoje vietoje, kad prireikus
galetumete ja pasinaudoti.

Sis prietaisas skirtas filtruoti mikro plastiko pluosta,

kuris skalbiant atsiskiria nuo audiniy. Jo negalima

naudoti jokiais kitais tikslais.

- Vyresni nei 8 mety vaikai, asmenys turintys fizine,
jutimine arba protine negalig ir asmenys neturintys
pakankamai patirties ir ziniy, §j gaminj gali naudoti tik
su kity prieiiDra arba gave nurodymus, kaip saugiai
naudoti gaminj, jei jie supranta su gaminio naudojimu
susijusius pavojus. Mazesniy nei 8 mety vaiky ir
asmenuy, turinCiy labai sunkig ir sudétingg negalia,
negalima be prieziuros leisti bati Salia prietaiso.

- Neleiskite vaikams Zaisti su gaminiu. Visas pakuotés
medziagas saugokite nuo vaiky ir tinkamai pasalinkite.

- Vaikams be prieziuros draudziama vykdyti gaminio
valymo ir prieziuros darby. Valymo priemones laikykite
vaikams nepasiekiamoje vietoje.

- Sis prietaisas skirtas buitiniams ar panasiam
naudojimui, pavyzdziui:

- biury virtuvése, valgomuosiuose, biuruose ir kitoje
darbo aplinkoje;

- Ukio namuose;

- vieSbuciuose, moteliuose, svecCiy namuose ir kitoje
gyvenamojoje aplinkoje;

- bendrosios paskirties patalpose, daugiabuciuose ar
skalbyklose.

- Vadovaukités su gaminiu pateikta jrengimo instrukcija.

- nemontuokite ir nenaudokite pazeisty prietaiso ir
iSleidimo Zarny.

- |renkite prietaisg saugioje ir tinkamoje vietoje,
atitinkancioje reikalavimus.
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- Siekiant iSvengti elektros smugio pavojaus,
nemontuokite prietaiso virs elektros lizdy ir vir$ bet
kokiy kity prie sienos pritvirtinty arba Salia stovinCiy
prietaisy.

- Pasalinkite visus pakavimo elementus.

- Tinkamai pritvirtinkite Zarnas, kad vanduo nepradéty
tekéti per sujungimus, nekelty triukSmo ir neatsirasty
pazeidimy.

- Pasirupinkite, kad tarp skalbyklés ir filtro jleidimo
angos einanciai iSleidimo zarnai niekas netrukdyty.

- Tvirtinimo priemoneés dél sieny jvairovés netiekiamos.
Naudokite jusy sienai tinkamas tvirtinimo priemones.

- Pirmg kartg naudodami prietaisg patikrinkite, ar néra
vandens nuotékio.

- Nevalykite gaminio didelio slégio vandens purkstuvais
ir (arba) garais.

- PrieS bandydami pasiekti gaminj ir jj iSvalyti visada
iSjunkite prietaisg ir patikrinkite, ar jis neveikia.

- Valykite prietaisg drégna Sluoste. Naudokite tik
neutralius ploviklius. Nenaudokite SveiCiamyjy
produkty, Sveitimo kempiniy, tirpikliy arba metaliniy
grandykliy.

- Reguliariai valykite kasete kartg per savaite arba kai
raudonas pludés indikatorius tampa aiSkiai matomas.

- Filtre esant] vandenj iSpilkite. Jame gali bati mikro
plastiko daleliy, kurios gali pakenkti Zzmonéms ir
gyvunams.

- Dél prietaiso remonto kreipkités j jgaliotajj techninés
priezidros centrg. Naudokite tik originalias dalis.

- Sis iSorinis priedas suderinamas su ,Electrolux‘/
LAEGY/ ,Zanussi® buitinémis skalbimo masinomis.

Aplinkos apsauga

Perdirbamos medziagos zymimo simboliu 5. Pakuotés

medziagas iSmeskite | specialy konteinerj, kad jas buty

galima perdirbti.
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2. |JRENGIMAS

2.1 Pries$ jrengima @ Apsilankykite aeg.com/
LSPEJIMA s! getstarted/microplasticfilters
A Zr. saugos s.kyrius Cia rasite montavimo ir

naudojimo vaizdo jrasus.

1. Pasirinkite tinkamg vieta ant sienos filtrui jrengti:
Kad iSvengtumeéte galimo vandens pratekéjimo ant skalbyklés, filtrg patariame jrengti

kuriame nors jos Sone.
110cm x

O d]

110 cm

—

W\
S
©

W
W\
\Q\;\

ol
ele

m©
0

2. Patikrinkite dézutés turinj.

-




206

3. Pasiruoskite reikiamus jrankius.

1. ISimkite filtrg i$ dézutés ir atsuktuvu
atskirkite sieninj laikiklj.
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2. Vieta filtrui parinkite vadovaudamiesi
Siais reikalavimais (a ir b):

a. Sieninj laikiklj tvirtinkite tinkamame
aukstyje — nuo grindy (arba pakylos, jei
naudojama) iki jo virSaus turi bati 110 cm*. *

Leistina filtro jrengimo aukscio paklaida
*5cm.

- Prie$ tvirtindami sieninj laikiklj
ﬁ:ﬁ @ atkreipkite démesj, kurioje

puséje yra vandens isleidimo
| anga. Filtras turi vieng 100 cm
—] ilgio iSleidimo Zarng.

110cm Prie$ tvirtindami sieninj laikiklj
pasirtpinkite, kad virs filtro
bity pakankamai vietos. Vir§
filtro batinai turi bati
‘ pakankamai laisvos erdveés
@ kasetei iSimti ir jdéti.
Minimalts matmenys nurodyti

1 priede (priekinio jkrovimo
skalbykléms) ir 2 priede
(virSutinio jkrovimo

skalbykléms).
— ﬂ
/\l'e
[— b. Prie$ grezdami pasinaudokite guls€iuku,
LSRN kad patikrintuméte, ar numatyti grezimo
110cm taskai yra horizontalioje linijoje.
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3. ISgrezkite skyles ir jstatykite kaiScius.

|SPEJIMAS!
Prie$§ grezdami jsitikinkite, kad
toje sienos vietoje néra
paslepty vamzdziai ar elektros
laidy. Rekomenduojame
naudoti 6 mm skersmens
A grazta. Filtro pakuotéje rasite
tris varztus ir plastikinius
kaiscCius, skirtus tinkamai
pritvirtinti filtrg. Tiekiama
tvirtinimo sistema skirta
murinéms sienoms. Jeigu kyla
abejoniy, kreipkites j technika.

|SPEJIMAS!

Jeigu siena ne marine,
naudokite atitinkamo tipo
sienai skirtus kaiscius ir
varztus.

4. Pritvirtinkite sieninj laikiklj naudodami
tiekiamus varztus ir plastikinius kaisc¢ius.
Pasirapinkite, kad laikiklis baty patikimai
ir tiesiai pritvirtintas prie sienos.



LIETUVIY 209

5. Paimkite zarnas, jy laikiklius ir filtro
korpusa.

Uzmaukite zarny laikiklius ant zarny ir
prijunkite jas prie filtro korpuso, laikydamiesi
ant korpuso nugaréelées esanciy nurodymuy:
»IN“(jleidimas)/,,OUT*(iSleidimas):

»IN“ Zarna veda i$ skalbyklés j filtrg;

»OUT* Zarna (tiekiama su filtru) veda is filtro |
kanalizacijg.

|SPEJIMAS!

Prie$ prijungdami iSleidimo
& zarna prie iSorinio filtro, batinai

ISJUNKITE skalbykle ir

atjunkite jg nuo elektros tinklo.

6. Atsuktuvu priverzkite zarny laikiklius.
Laikykités Siy nurodymu, kad laikiklius
pritvirtintuméte reikiamoje vietoje ir patikimai.

Bukite atsargus ir nepazeiskite
@ atsuktuvu filtro korpuso arba
zarny.

7. Kai tvirtindami filtro korpusg prie sieninio laikiklio atliksite paveikslélyje
pavaizduota judesij, iSgirsite spragteléjima, reiSkiantj, kad korpusas tinkamai
prisitvirtino prie laikiklio.

H“ ))) click
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Prie§ pereidami prie sekancios temos (,Kasdienis naudojimas ir prieziura
bei valymas"), paleiskite trumpg skalbimo programg ir stebékite sistema,
kol ciklas nepasibaigs. |sitikinkite, kad is filtro ir ties sujungimais neteka
vanduo. Pastebéje vandens pratekéjima atlikite 8 skyriuje aprasytus
veiksmus. Atskirkite filtro korpusa nuo sieninio laikiklio ir priverzkite Zarny
laikiklius. Filtrg vél pritvirtinkite, kaip apraSyta 7 skyriuje.

8. Jeigu skalbimo ciklo metu pastebesite

vandens pratekéjimg, nedelsdami

sustabdykite programa. ISJUNKITE skalbykle

ir atjunkite nuo elektros tinklo. Pries

pereidami prie filtro atskyrimo nuo laikiklio,

patikrinkite, ar filtro dangtelis uzdarytas, kad

verziant apkabas nepratekéty vanduo.

Atskirkite visg filtrg nuo sieninio laikiklio:

1. atkabinkite filtrg nuo sieninio laikiklio
atsuktuvu.

2. Laikykite filtrg rankoje ir atsuktuvu
priverzkite laikiklj.

Filtrg vél pritvirtinkite, kaip aprasyta

7 skyriuje.

3. KASDIENIS NAUDOJIMAS IR PRIEZIURA BEI
VALYMAS

A

AN
@
@

ISPEJIMAS!
Zr. saugos skyrius.

]SPEJIMAS!

Prie§ bandydami pasiekti
filtrg ir jj iSvalyti visada
iSjunkite prietaisa ir
patikrinkite, ar jis neveikia.

Filtro kaseté pagaminta i$
plono poliamido tinklelio ir
sulaiko skalbiant atsiskiriantj
mikropluosta.

Po tam tikro skalbimo cikly
skaiciaus kaseté uZsikemsa
ir jg reikia iSvalyti.

@ Cikly skaicius iki pludés
suveikimo priklauso nuo

jvairiy veiksniy (tekstiles
tipo, bugno dydzio,
dazniausiai naudojamy
programy, ciklo tipo ir
trukmeés, skalbiniy kiekio,
skalbimo priemonés,
skalbiniy uzterStumo ir kt.).

@ Reguliariai valykite kasete
kartg per savaite arba kai
raudonas pludés indikatorius
tampa aiskiai matomas.

@ Kaip pavaizduota toliau
pateiktame paveikslélyje,
filtrui uzsikimsus suveikia
raudona pludé, jspéjanti, kad
laikas iSvalyti kasete.

|SPEJIMAS!

Filtre esantj vandenj ispilkite.
Jame gali bati mikro plastiko
daleliy, kurios gali pakenkti
Zmonéms ir gyvinams.
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3.1 ,Raudonojo jspéjimo*“ blisena

-
X

Raudona pludé rodo, kad
@ filtras prisipildé ir jj reikia
iSvalyti.

Suveikus ,,Raudonajam jspéjimui“ (plidei), skalbimo ciklas nesustabdomas, taciau
vanduo tiekiamas aplinkiu keliu ir nebefiltruojamas.

Jei norite optimaliy rezultaty, rekomenduojame kuo greiciau iSvalyti filtrg ir panaikinti
»Raudonajj jspéjima*“.

C |SPEJIMAS!

Dél jvairiy priezasciy skalbykléje gali suveikti tam tikri jspé&jimai, susije su
vandens isleidimu, pvz., E20-E21. Pastebéje $j jspejima pirmiausia
patikrinkite naujajj iSorinj filtrg ir iSvalykite jj. Jeigu jspejimas nepradingsta,
taip pat patikrinkite skalbyklés filtrg; jei jmanoma, iSvalykite jj.

Skalbykléje jdiegta jos sustabdymo klaidos atveju funkcija, kuri apsaugo skalbykle nuo
galimy pazeidimy. ISvale filtro kasete prietaisa naudokite kaip jprasta.
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3.2 Priezidra ir valymas

Filtro valymas ir mikro pluosto
pasalinimas.

Norédami atidaryti filtrg, atlikite 1 ir

2 paveiksléliuose parodytus veiksmus:

1. 1. Pasukite dangtelj prie$ laikrodzio rodykle,
nuo uzrakinimo iki atrakinimo simbolio (jie
yra filtro priekyje, kai parodyta 2 pav.).

2. Nuimkite dangtel;.

1 Norédami atskirti kasete, atlikite

3 paveikslélyje parodytus veiksmus:

* 1. Viena ranka laikykite dangtelj, o kita
2 pasukite kasete pries laikrodzio rodykle,
nuo uzrakinimo iki atrakinimo simbolio (Zr.
4 ir 5 pav.).

2. Patraukite kasete zemyn.
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\V4
B W

4 Kasetés uzrakinimas-atrakinimasti, zr. 4 ir
\V4

5 pav.:
Uzrakinta (4 pav.) / atrakinta (5 pav.).

@ kasetés valymas ir Siuk$liy pasalinimas, zr. 6-9 pav.

VisiSkai uzsikimSusioje kasetéje gali bati daug
nesvaraus vandens.

Pasiruoskite dubenj arba vonele, kad
surinktuméte visg vandenj ir jis neistekéty |
aplinka.

Norédami pasalinti kasetéje uzsilikusj
vandenj, pakratykite jg vir§ dubens ar
vonelés, laikydami uz surinkimo dangtelio.
Vanduo istekeés. Jeigu visas vanduo
neistekéjo, atlikite tolesnj veiksma.

@ Kaip paruosti filtrg, Zr. 7 pav.

! Prie§ uzdédami dangtelj ant kasetes,
pasalinkite i dangtelio visg vandenj, kad
plidé sugrjzty j pirmine padétj. Pasukiokite
dangtelj (zr. 7 pav.) ir iSpilkite vandenj i

{ /-‘ . dubenj ar vonele. Kai dangtelj uzdésite ant

R ’ filtro, plidés turi nesimatyti.

Galite girdéti tam tikrus

@ garsus, ta¢iau tai normalu, nes
dangtelyje veikia pludés
mechanizmas.
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|dékite kasete | dubenj ar vonele ir pasiimkite
Sepetélj, kurj rasite filtro dézutéje. Sepetéliy
braukykite aukstyn ir Zemyn, kad
pasalintuméte kiek jmanoma daugiau prie
kasetés tinklelio prikibusiy plauseliy ir
atlaisvintuméte kelig vandeniui.

sausomis buitinémis

@ Surinktas atliekas iSmeskite su
atliekomis.

Kad valydami filtrg nekenktuméte aplinkai,
nenaudokite tam vandens. Tiesiog
iSmeskite filtro kasetés surinktas atliekas
su sausomis buitinémis atliekomis
(pasirapinkite, kad plastiko pluostas
nepatekty j aplinka).

ISpyle vandenj iS kasetés, pasalinkite i$ jos
vidaus visus neSvarumus bei mikro pluosta,
kuriuos iSmeskite su SAUSOMIS buitinémis
atliekomis. Jei norite surinkti kuo daugiau
smulkiy atlieky, naudokite popierinj
ranksluostj.

DEMESIO
Kasetés surinktas atliekas
j sudaro mikro pluostas,

skalbiklio likugiai ir kiti

”» neSvarumai. JAS PRIVALU

) (Y pasalinti su sausomis
aw buitinémis atliekomis.

Po kasetés valymo procediiros Sepetélis
gali bati nesvarus ir pilnas plastiko
plauseliy. Kad nepakenktumeéte aplinkai,
iSvalykite jj popieriniu ranksluoscéiu ir
iSmeskite su sausomis buitinémis
atliekomis.

10
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@ Kaip jdéti kasete, Zr. 11 pav.:

1. |statykite kasete.
Viena ranka laikykite kasete, o kita
pasukite dangtelj pagal laikrodzZio rodykle,
nuo atrakinimo iki uzrakinimo simbolio.

12 paveikslélyje parodytus
veiksmus:

@ Norédami uzdaryti filtrg, atlikite

1. |statykite dangtelj (su kasete jame) j
korpusg i$ virSaus.

2. Pasukite dangtelj pagal laikrodzio
rodykle, nuo atrakinimo iki uzrakinimo
simbolio.

Jeigu jums reikia papildomos
informacijos apie filtro
@ priezilrg ir valyma, galite

perzitréti vaizdo jrasa. Jam
skirtas QR kodas pateiktas
12 Sios naudojimo instrukcijos
pradzioje.

DEMESIO

& Pries pradédami kita
skalbimo ciklg jsitikinkite,
kad uzdaréte dangtel;.

ISPEJIMAI

Jeigu tarp skalbimy darote ilgesne nei savaité pertraukg (pvz., atostogy metu), patariame
iStustinti kasete ir iSvalyti filtrg, kad nepradéty sklisti nemalonus kvapas.

Filtrg valykite dregna, kad nepazeistuméte jo ir jis tinkamai veikty kity cikly metu.

Tam, kad kasetés pazeidimo atveju galétuméte nedelsiant testi skalbima, sistemos
komplekte tiekiama atsarginé kasete.

Kasetés pakeitimas ir pasalinimas

Kasetés eksploatavimo laikas yra mazdaug 6 mén., nes valymo metu dévisi tinklelis ir
mazéja filtro naSumas. Dézéje rasite 1 atsargine kasete.
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Atliekas i$ filtro meskite j
perdirbamy medziagy
surinkimo inda.

Kai kasete reikia pakeisti, atlikite Siuos du

paprastus veiksmus:

1. Atsargiai iSvalykite pazeistg kasete.

2. ISmeskite kasete ir atliekas | Siuksliy
déze.

Naudokite tik originalias kasetes. Kaseciy galima jsigyti bet kuriame
~Electrolux” / ,AEG" priezitros centre arba internetu.

[

Priedai
150 cm % |
I I
! © !
| |
| |
100 cm
| : :
|
150cm | 110cm
|
|

I<—4O cm—-L—40 cm——I

Priekinio jkrovimo skalbykliy priedas.

Virsutinio jkrovimo skalbykliy priedas.
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1. A SIKKERHETSINFORMASJON

Les ngye gjennom de vedlagte instruksjonene fgr du
monterer og bruker produktet. Produsenten er ikke
ansvarlig for personskader eller andre skader som falge
av feilaktig montering eller bruk. Instruksjonene ma alltid
oppbevares pa et trygt og tilgjengelig sted for fremtidig
behov.

- Dette produktet er utformet for filtrering av
mikroplastfibre som frigjeres fra tekstiler under
vaskingen, og skal ikke brukes til andre formal.

- Dette produktet kan brukes av barn fra 8 ar og
personer med reduserte fysiske, sensoriske eller
mentale evner eller manglende erfaring og kunnskap
hvis de har tilsyn eller far instruksjon i sikker bruk av
produktet og forstar hvilke farer som kan inntreffe.
Barn yngre enn 8 ar og personer med sveert
omfattende og komplekse funksjonsnedsettelser ma
holdes pa avstand fra produktet med mindre de er
under tilsyn hele tiden.

- Ikke la barn leke med produktet. Oppbevar all
emballasje utilgjengelig for barn, og kast den i
samsvar med lokale forskrifter.

- Barn skal ikke utfgre rengjgring og vedlikehold av
produktet med mindre de er under tilsyn. Oppbevar
vaskemidler utilgjengelig for barn.

- Dette produktet er ment til husholdningsbruk i
husholdninger og lignende bruk, for eksempel:

- kjgkken til ansatte i forretninger, pa kontorer og i
andre arbeidsmiljger,

- vaningshus,

- av gjester pa hoteller, moteller, pensjonater og
andre boligtyper,

- omrader for kommunal bruk i leilighetsblokker eller i
selvbetjeningsvaskeri.

- Fglg installasjonsanvisningene som falger med
apparatet.
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- lkke monter eller bruk et skadet produkt eller skadede
avlgpsslanger.

- Monter apparatet pa et trygt og egnet sted som
oppfyller monteringskravene.

- |kke installer produktet over noen stikkontakter, eller
over noen enheter som befinner seg pa veggen, eller
frittstaende enheter i neerheten av gulvet, for a unnga
fare for elektrisk stat.

- Fjern all emballasje.

- Sgrg for at rgrene er riktig festet for a unnga lekkasjer,
stay eller skade.

.- Sorg for at avlgpsslangen falger riktig bane mellom
apparatet og filterinntaket for & unnga blokkering av
avigpsvannet.

- Det fglger ikke med festeanordninger til vegg fordi
veggmaterialer varierer. Bruk egnede
festeanordninger som passer til veggene.

- Sikre at det ikke er synlige vannlekkasjer under og
etter fgrste gangs bruk av produktet.

- |Ikke bruk hgytrykksspyler og/eller damp til & rengjere
produktet.

- Sla alltid av og kontroller at maskinen ikke kjgrer far
du far tilgang til eller rengjar produktet.

- Rengjar produktet med en fuktig klut. Bruk kun
neytralt vaskemiddel. Du ma aldri bruke skurende
oppvaskmidler, skuresvamper, lgsemidler eller
metallgjenstander.

- Rengjgr patronen regelmessig, én gang i uken eller
nar den rade flottgrindikatoren er godt synlig.

- Ikke gjenbruk vann fra filteret. Det kan inneholde
mikroplastpartikler som er uegnet til menneske- eller
dyrefade.

- Kontakt det autoriserte servicesenteret for a reparere
produktet. Bruk kun originale reservedeler.

- Dette eksterne tilbehgret er kompatibelt med
vaskemaskiner fra Electrolux/AEG/Zanussi til
husholdningsbruk.

Beskyttelse av miljoet
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Materialer som resirkuleres med symbolet <. Legg
emballasjen i riktige beholdere for resirkulering.

2. MONTERING

2.1 For montering @ Besok aeg.com/getstarted/
ADVARSEL! ir:l(;rcl)lplgstrl]cﬂlters for
Se etter i bril?ssizjgog; *
Sikkerhetskapitlene. )

1. Velg egnet plassering pa veggen for & montere filteret:
For & unnga lekkasjer over vaskemaskinen er det best & montere filteret pa den ene eller

andre siden av vaskemaskinen.
110cm x

O d]

110cm

—

N\

W

ol
ele

2. Kontroller innholdet i boksen.

o©
O

-
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2.2 Montering av tilbehoret

3. Gjor klart nedvendig verktay til
monteringen.

1. Fjern filteret fra emballasjen og fjern
veggstatten ved hjelp av en flat
skrutrekker.
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2. Posisjonen til filteret ma felge disse
punktene (a og b):
a. Plasser veggstatten i riktig hayde, 110 cm*

malt fra toppen av veggstetten til gulvet (eller
sokkelen hvis den finnes). *Det tillatte
avviket i filterhoyde er +/-5 cm.

= Sjekk hvor vanntgmmingen
ﬁ:ﬁ finner sted fgr du plasserer
! o @ veggstetten. Filteret er utstyrt
e med ett avlgpsrar med en
O lengde pa 100 cm.
110cm

! Sarg for at det er nok plass
! over filteret fgr du plasserer
veggstaetten. Sgrg for at det er

tilstrekkelig plass over filteret
i @ til & ta ut og sette inn patronen
igjen. Sla opp

minimumsmalene i vedlegg 1
(frontmatet) og vedlegg 2

(toppmatet).
/\-O
[— b. Bruk et vater for & kontrollere at de tre
LSRN borepunktene star vannrett og pa linje far

110cm boring.




222

3. Bor hullene i veggen og sett inn
festepluggene.

ADVARSEL!
Fer du borer i veggen, ma du
serge for at det ikke finnes
vannrgr eller elektriske
ledninger bak. Det anbefales a
bruke et bor med @ 6 mm.
é Filterpakken inneholder tre
dedikerte skruer og
festeplugger for @ montere
filteret riktig og sikkert. Det
medfglgende festesystemet er
utformet for montering pa
murvegg. Hvis du er i tvil, ta
kontakt med teknikeren.

ADVARSEL!

Hvis veggen din er laget av et
annet materiale enn murstein,
bruk egnede festeplugger og
skruer som er utformet for det
materialet.

4. Fest veggstotten med skruene og
plastpluggene som fglger med, og serg for
at den star rett og er trygt festet til veggen.
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5. Ta slangene, klemmene og filterhuset.

Sett klemmene pa slangene og koble rarene
til filterhuset etter INJOUT-merkingen pa
baksiden av filterhuset:

IN: slange som kommer fra vaskemaskinen,
OUT: slange (i filterpakken) som gar til
avigpet.

ADVARSEL!

Far du kobler avlgpsslangen til
é det eksterne filteret, ma du

forsikre deg om at

vaskemaskinen er slatt AV og

koblet fra stikkontakten.

6. Stram klemmene med skrutrekkeren.
Folg disse instruksjonene ngyaktig for a

plassere klemmene slik at du sikrer
fullstendig tilkobling.

Veer forsiktig med

@ skrutrekkeren séa du ikke
skader filterhuset eller
slangene.

7. Nar du fester filterhuset til veggstetten, kommer du til a here et «klikk» idet
filterhuset blir riktig festet til veggstetten etter bevegelsen som er vist pa bildet.
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Fer du fortsetter til neste emne — daglig bruk, stell og rengjering — ma du
starte det korte vaskeprogrammet og falge med til det blir ferdig.
Kontroller at det ikke oppstar lekkasjer fra filteret og koblingene. Ved
vannlekkasje gar du frem som beskrevet i avsnitt 8. Lgsne filterenheten
fra veggstatten og stram klemmene. Gjenta trinnene i avsnitt 7 for &

montere filteret pa nytt.

8. Hvis det dukker opp noe vann under den

ferste syklusen, ma du stoppe programmet

umiddelbart. Sla vaskemaskinen AV og trekk

stopselet ut av stikkontakten. Fgr du fortsetter

med frakoblingsprosedyren, ma du kontrollere

at filterdekselet holder seg i last posisjon for a

unnga vannlekkasje mens du strammer

klemmene.

Koble hele filteret fra veggstatten:

1. Lesne filteret fra veggstetten ved hjelp av
skrutrekkeren.

2. Hold filteret i handen for & stramme
klemmen med skrutrekkeren.

Gjenta trinnene i avsnitt 7 for 2 monterer

filteret.

3. DAGLIG BRUK, STELL OG RENGJGRING

A

CECENC

ADVARSEL!
Se etterii
Sikkerhetskapitlene.

ADVARSEL!

Sla alltid av og kontroller at
maskinen ikke kjerer for du
far tilgang til eller rengjor
filteret.

Filterpatronen er laget av et
tynt polyamidnett for a fange
opp mikrofibrene som frigis
fra klesvaskeprosessen.

Etter noen vaskesykluser blir
filterpatronen tilstoppet og
trenger rengjoring.

Antall sykluser fgr aktivering
av flottar vil avhenge av flere
faktorer (type tekstil,
trommelstgrrelse, mest
brukte programmer, type
sykluser og varighet,
teymengde, vaskemiddel,
grad av tilsmussing osv.).

Rengjar patronen
regelmessig, én gang i uken
eller nar den rgde
flottarindikatoren er godt

synlig.

@

Nar filteret er tett, vil den
rade flottaren pa innsiden av
dekslet bli synlig og varsle
brukeren om at patronen
trenger rengjgring, som vist
pa neste bilde.

@

ADVARSEL!

Ikke gjenbruk vann fra
filteret. Det kan inneholde
mikroplastpartikler som er
uegnet til menneske- eller
dyrefgde.
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3.1 Tilstanden «Rad alarm»

-
X

@ Rad flotter viser at filteret er
fullt og trenger rengjgring.

| «re@d alarm»-modus (nar flotteren er aktivert) stopper ikke filteret vaskesyklusen, men det
fungerer i bypass-modus og filtrerer ikke lenger.

For a sikre optimal ytelse anbefales det derfor a rengjere patronen sa snart som mulig for a
unnga at filteret blir stdende i «red alarm»-modus.

ADVARSEL!

Av flere grunner kan vaskemaskinen vise mulige advarsler i forbindelse
med temmingsproblemer, for eksempel E20-E21. Hvis denne advarselen
vises, ma du ferst kontrollere det nye eksterne filteret og rengjere det.
Hvis feilen vedvarer, kontrollerer du ogsa filteret i vaskemaskinen og
rengjor det, hvis det er tilgjengelig.

Stopping av vaskemaskinen (feil) er en sikkerhetsfunksjon pa maskinen for a unnga lange
temmetider og for & ikke skade maskinen. Nar filterpatronen er rengjort, kan normal drift
gjenopptas.



226

3.2 Pleie og rengjoring

Rengjering av filteret og kasting av
mikrofibrene.

For a apne filteret, se bevegelsene i bilde 1

0g 2:

1.

2.

Drei dekslet mot urviseren fra last-
symbolet mot ulast-symbolet (tilgjengelig
foran pa filteret som vist pa bilde 2),

Loft opp dekselet.

Se bevegelsene i bilde 3 for & koble fra

atronen:

1.

Hold dekselet i handen, og drei deretter
patronen mot urviseren fra last-symbolet
mot ulast-symbolet (se bilde 4 og 5).
Trekk ned patronen.
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For a lase / lase opp patronen, se bilde 4 og
5:

Las (bilde 4) / l1as opp (bilde 5).

@ Nar du skal rengjere patronen og kassere innholdet, se bilde 6, 7, 8 og 9.

Hvis patronen er helt tilstoppet, kan den veere
full av skittent vann.

For a veere forberedt til rengjgringen bgr man
ha et kar eller liten plastbeholder klart til bruk;
dette kan gjare jobben lettere og forhindre at
omgivelsene blir vate.

For a fierne gjenvaerende vann inne i
patronen kan du tsmme den ut i et kar eller
en beholder ved a holde i monteringsdekselet
og riste pa det. Vannet renner ut. Hvis det
fortsatt er noe vann igjen, gar du videre til
neste trinn.

Hvis du vil nullstille filteret, se
bilde 7.

Far du setter dekselet tilbake pa patronen,
ma du nullstille flotteren ved a fierne vann
inne i dekselet. Hold dekselet, drei det (se
bilde 7) og tem alt vannet i en plastbeholder.
Flottaren er ikke lenger synlig nar dekslet er
plassert pa filteret.

Det kan kanskje hegres en lyd,

@ men dette er normal atferd
siden det er en masseventil
inne i dekselet.
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Hold patronen inne i beholderen, og bruk
barste-/spatelverktayet som er tilgjengelig i
filterboksen. Fjern s mye som mulig av
fibrene som sitter fast i patronnettet ved a
bevege barsten opp/ned, for a hjelpe til med
a temme ut vann.

@ Kast avfall fra filteret i vanlig
tert avfall.

For a bevare den positive miljgvirkningen
av filteret skal filterpatronen ikke
rengjores med vann. Kast i stedet det
oppsamlede avfallet fra filterpatronen i
vanlig tert avfall (unnga spredning av
plastfiber i vannmiljoet).

Etter at vannet er tamt ut av patronen, fierner
du smuss og mikrofibre fra innsiden av
patronen og kaster det i TART, vanlig avfall.
Et terkepapir kan brukes til a8 samle opp sa
mye materiale som mulig.

FORSIKTIG!
Avfallet som samles opp av

/\ patronen, inneholder
|

mikrofibre
vaskemiddelrester og
smuss. DET MA kastes i

"‘ vanlig tert avfall.
-

Etter rengjoring av patronen, kan
berstespatelen vaere skitten og full av

10 plastfibre. For & bevare den positive
miljevirkningen ber du rengjere den med
vanlig terkepapir og kaste den i vanlig tort
avfall
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Se bilde 11 nar du skal skifte
patron:

Sett inn patronen.

Hold patronen i handen, og bruk den
andre handen til & dreie dekselet med
urviseren fra ulast-symbolet til last-
symbolet.

N —

For a lukke filteret, se
bevegelsene i bilde 12:

1. Sett dekselet (+ patronen) inn i huset fra
toppen.

2. Drei dekselet med urviseren fra ulast-
symbolet til Iast-symbolet.

Se videoen for ytterligere
informasjon om vedlikehold og
@ rengjgring. En egen QR-kode
er tilgjengelig i begynnelsen av
denne bruksanvisningen.

FORSIKTIG!

12 é Pass pa a lukke lokket for
du fortsetter med neste

vaskesyklus.

ADVARSLER

| tilfelle opphold i vaskingen pa over en uke (f.eks. ferie, tur) anbefales det a8 temme
patronen og rengjere filteret for & unnga at det oppstar uventet lukt i omgivelsene til filteret.
Man ma rengjere patronen i vat tilstand for & unnga skade pa patronen og funksjonsfeil ved
neste brukssyklus.

Filtreringssystemet leveres med en reservepatron slik at du kan starte vaskingen pa nytt
med en gang i tilfelle patronskade

Utskifting og kassering av patron
Patronen har begrenset levetid, omtrent seks maneder, fordi rengjering kan skade

nettet, noe som kompromitterer ytelsen til filteret. En reservepatrondel er inkludert i
esken.
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Legg avfallet fra filteret i en
egnet resirkuleringscontainer.

Nar patronen ma skiftes ut, felg disse to enkle

trinnene:

1. Rengjgr den skadede patronen
omhyggelig.

2. Legg patronen og avfallet i en
resirkuleringscontainer.

Bruk kun originale deler til ekstra reservedeler for patroner. Patroner
selges i alle Electrolux/AEG-servicesentere samt pa nettet.

[

Vedlegg
15OCmi % % i
| |
T
100 cm
1
150 cm 3 110cm

I<—4O cm—-L—40 cm——I

Vedlegg for frontmatet vaskemaskin.

Vedlegg for toppmatet vaskemaskin.
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1. A INFORMACJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Przed instalacjg i uzyciem produktu nalezy dokfadnie
zapoznac sie z dotgczong instrukcjg. Producent nie
odpowiada za obrazenia ciata ani szkody spowodowane
nieprawidtowg instalacjg lub eksploatacjg produktu.
Nalezy zachowac instrukcje obstugi w bezpiecznym i
tatwo dostepnym miejscu w celu wykorzystania w
przysz’rosm
Produkt ten przeznaczony jest do filtrowania
mikroplastikowych widkien uwalnianych z tekstyliow
podczas prania i nie powinien by¢ stosowany do
innych celéw.

- Produktu moga uzywac dzieci po ukonczeniu 6smego
roku zycia oraz osoby o ograniczonych zdolno$ciach
fizycznych, sensorycznych lub umystowych, a takze
nieposiadajgce odpowiedniej wiedzy lub
doswiadczenia, jesli bedg one nadzorowane lub
zostang poinstruowane w zakresie bezpiecznego
uzywania produktu oraz bedg swiadome zwigzanych z
tym zagrozen. Dzieci w wieku ponizej 8 lat i osoby o
znacznym stopniu niepetnosprawnosci nie powinny
zbliza¢ sie urzadzenia, jesli nie znajdujg sie pod
statym nadzorem.

- Nie pozwalac, aby dzieci bawity sie produktem.
Przechowywaé¢ opakowanie w miejscu niedostepnym
dla dzieci lub pozby¢ sie go w odpowiedni sposob.

- Dzieci nie powinny zajmowac sie czyszczeniem ani
konserwacjg produktu bez odpowiedniego nadzoru.
Przechowywac detergenty poza zasiegiem dzieci.

- Produkt ten jest przeznaczony do uzytku domowego i
podobnych zastosowan, takich jak:

- kuchnie w obiektach sklepowych, biurowych oraz
innych placowkach pracowniczych;

- gospodarstwa rolne;

- do obstugi przez klientéw w hotelach, motelach,
obiektach noclegowych i innych obiektach
mieszkalnych;
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- miejscach ogdlnodostepnych, jak bloki mieszkalne
lub pralnie.

- Nalezy postepowac zgodnie z instrukcjg instalacji

dotgczong do produktu.

- Nie nalezy instalowac ani uzywac¢ uszkodzonego

produktu lub wezy odptywowych.

- Zainstaluj produkt w odpowiednim i bezpiecznym

miejscu, ktdre spetnia wymagania instalacyjne.

- Aby unikng¢ ryzyka porazenia prgdem elektrycznym,

nie nalezy instalowac produktu powyzej jakichkolwiek
gniazd elektrycznych ani powyzej jakichkolwiek
urzgdzen znajdujgcych sie na Scianie, bgdz urzgdzen
wolnostojgcych w poblizu na podtodze.

- Wyjac¢ wszystkie elementy opakowania.
- Upewnij sig, ze rury sg zamocowane prawidtowo, aby

unikng¢ wyciekdéw, hatasu lub uszkodzenia.

- Zapewnij odpowiednig droge weza odptywowego

miedzy urzgdzeniem a wlotem filtra, aby zapobiec
zablokowaniu strumienia odptywu.

. Ze wzgledu na rézne materiaty $cian nie dotgczono

elementéw mocujgcych do $ciany. Nalezy stosowaé
odpowiednie do Scian elementy mocujgce.

- Podczas pierwszego uzycia produktu i bezposrednio

po nim nalezy upewni¢ sig, ze nie ma widocznych
wyciekow wody.

- Do czyszczenia produktu nie wolno uzywac¢ wody pod

ciSnieniem ani pary wodnej.

- Przed uzyskaniem dostepu do produktu lub

czyszczeniem go nalezy zawsze wytaczy¢ urzadzenie
i sprawdzié, czy nie pracuje.

- Produkt nalezy czysci¢ wilgotng szmatka. Stosowac

wytgcznie obojetne detergenty. Nie uzywac produktéw
Sciernych, myjek do szorowania, rozpuszczalnikow ani
metalowych przedmiotow.

- Wktad nalezy czysci¢ regularnie, raz w tygodniu lub

gdy czerwony wskaznik ptywaka jest wyraznie
widoczny.
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Nie nalezy ponownie uzywac wody z filtra. Moze ona
zawierac czgsteczki mikroplastiku, ktére nie nadajg sie
do spozycia przez ludzi i zwierzeta.
W celu naprawy produktu nalezy skontaktowac sie z
autoryzowanym serwisem. Nalezy stosowac wytgcznie
oryginalne czesci zamienne.
To akcesorium zewnetrzne pasuje do pralek
domowych Electrolux/AEG/Zanussi.
OCHRONA SRODOWISKA
Materiaty oznaczone symbolem & nalezy poddaé
recyklingowi. Umiesci¢ opakowanie w odpowiednich
pojemnikach, aby je poddac recyklingowi.

2. INSTALACJA

2.1 Przed instalacjg @ Odwiedz aeg.com/
OSTRZEZENIE! getstarted/microplasticfilters

: i zobacz filmowe instrukcje
Patr; rozdziat dotyczacy instalacji i uzytkowania :
bezpieczenstwa. ’

1. Wybierz odpowiednie miejsce na scianie do zamontowania filtra:
Aby unikna¢ wyciekéw nad pralkg, zaleca sie zainstalowanie filtra z boku pralki.

AUN N Ul X

o ! L © ] O |
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2. Sprawdz zawartos¢ pudetka.

3. Przygotuj narzedzia niezbedne do
montazu.

2.2 Montaz akcesoriow

1. Wyjmij filtr z opakowania i zdejmij
1 wspornik $cienny za pomoca ptaskiego
Srubokreta.
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2. Pozycja filtra powinna by¢ zgodna z
wymienionymi punktami (a i b):

a. Ustaw wspornik scienny na odpowiedniej
wysokosci, mierzac 110 cm* od gérnej
krawedzi wspornika $ciennego do podiogi
(lub cokotu, jesli jest obecny).

*Dopuszczalna tolerancja w potozeniu
wysokosci filtra wynosi +/-5 cm.

Przed ustawieniem wspornika

EE'ﬁ Sciennego nalezy sprawdzic,
; ° @ gdzie znajduje sie punkt
| odptywu wody. Filtr
o= wyposazony jest w jeglen waz
o odptywowy o dtugosci 100 cm.
cm

Przed ustawieniem wspornika
Sciennego upewnij sie, ze nad
filtrem jest wystarczajgco duzo
‘ miejsca. Nalezy pozostawi¢

nad filtrem, aby méc wyjac i

@ odpowiednig wolng przestrzen

ponownie wtozy¢ wktad. Patrz
minimalne wymiary podane w
Aneksie 1 (pralka tadowana od
frontu) i Aneksie 2 (pralka
tadowana od gory).

[E— b. Przed wierceniem nalezy sprawdzi¢ za
o pomoca poziomicy, czy 3 stemple wiertarskie

110cm sg wyréwnane i dobrze ustawione.
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3. Wywier¢ otwory w Scianie i umies¢

A kotki.

OSTRZEZENIE!
Przed wykonaniem otworu w
Scianie nalezy upewnic sie, ze
nie ma za nim rur wodnych ani
przewodow elektrycznych.
Zaleca sie uzycie wiertta ¢
6 mm. Opakowanie filtra
ﬁ zawiera trzy wkrety i
plastikowe kotki do
prawidtowego i bezpiecznego
montazu filtra. Dotgczony
system mocowania
przeznaczony jest do montazu
na $cianie z cegly. W razie
watpliwosci nalezy zwrdcic sie
do technika.

OSTRZEZENIE!

Jesli sciana wykonana jest z
innego materiatu niz cegta,
nalezy uzy¢ odpowiednich
kotkow i wkretéw
przeznaczonych do tego
materiatu.

4. Przymocuj wspornik scienny za
pomoca dostarczonych srub i
plastikowych kotkéw, upewniajac sie, ze
jest on prosto i pewnie zamocowany do
$ciany.
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5. Wez weze, kotnierze i korpus filtra.
Zatoz kotnierze na weze i podtacz rury do
korpusu filtra zgodnie z oznaczeniami INJOUT
znajdujgcymi sie z tytu korpusu filtra:

IN: waz, ktéry dochodzi z pralki,

OUT: waz (w zestawie z filtrem), ktory idzie
do odptywu.

OSTRZEZENIE!
Przed podtgczeniem weza
odptywowego do filtra

& zewnetrznego nalezy upewni¢
sie, ze pralka jest
WYLACZONA i odtgczona od
gniazdka elektrycznego.

6. Dokre¢ kotnierze za pomoca
Srubokreta.

Postepuj doktadnie wedtug tych instrukcji, aby
ustawi¢ kotnierze w sposob zapewniajacy
petne potaczenie.

Uzywajgc $rubokreta, nalezy
@ uwazac, aby nie uszkodzi¢
korpusu filtra lub wezy.

7. Postepujac zgodnie z ruchem pokazanym na rysunku, mocujac korpus filtra do
wspornika sciennego, ustyszysz ,kliknigcie”, gdy korpus jest prawidlowo
przymocowany do wspornika sciennego.

H\‘ ))) click
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Przed przejsciem do nastepnego tematu Codzienne uzytkowanie,
pielegnacja i czyszczenie nalezy uruchomic kroétki program prania i
kontynuowac go do konca. Upewnij sie, ze z filtra i jego potagczen nie ma
wyciekow. W przypadku wycieku wody nalezy postepowaé zgodnie z
opisem w punkcie 8. Odtgcz korpus filtra od wspornika $ciennego i dokrec
kotnierze. Aby ponownie zamontowac filtr, nalezy powtérzy¢ czynnosci

opisane w punkcie 7.

8. Jesli podczas pierwszego cyklu pojawi sie
woda, nalezy natychmiast przerwaé program.

WYLACZ pralke i odiacz jg od gniazdka
elektrycznego. Przed przystgpieniem do
demontazu nalezy sprawdzic, czy pokrywa
filtra pozostaje w pozycji zamknietej, aby
unikna¢ wycieku wody podczas dokrecania

kotnierzy.

Zdejmij caly filtr ze wspornika $ciennego:

1. Odczep filtr od wspornika $ciennego za
pomoca $rubokreta,

2. Przytrzymaj filtr, aby dokreci¢ kotierz
srubokretem.

Aby zamontowac filtr, nalezy powtorzy¢

czynnosci opisane w punkcie 7.

3. CODZIENNE UZYTKOWANIE, PIELEGNACJA |
CZYSZCZENIE

A
A

OSTRZEZENIE!
Patrz rozdziat dotyczacy
bezpieczenstwa.

OSTRZEZENIE!

Przed uzyskaniem dostepu
do filtra lub czyszczeniem go
nalezy zawsze wylgczy¢
urzadzenie i sprawdzi¢, czy
nie pracuje.

Wktad filtrujgcy wykonany
jest z cienkiej siatki
poliamidowej, aby
wychwytywac¢ mikrowtdkna
uwalniane podczas prania.

Po kilku cyklach prania
wkiad filtrujgcy zapycha sie i
nalezy go wyczyscic¢

@

Liczba cykli przed
uruchomieniem ptywaka
zalezy od kilku czynnikow
(rodzaj tkanin, wielko$¢
bebna, najczesciej uzywane
programy, rodzaj i czas
trwania cykli, tadunek prania,
detergent, stopien
zabrudzenia itp.).

Wktad nalezy czyscic
regularnie, raz w tygodniu
lub gdy czerwony wskaznik
ptywaka jest wyraznie
widoczny.

Gdy filtr jest zatkany,
widoczny jest czerwony
ptywak znajdujacy sie
wewnatrz pokrywy
informujgcy o koniecznosci
wyczyszczenia wkiadu, jak
pokazano na kolejnym
rysunku.
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é OSTRZEZENIE!
Nie nalezy ponownie uzywac

wody z filtra. Moze ona
zawierac czgsteczki
mikroplastiku, ktére nie
nadajg sie do spozycia przez
ludzi i zwierzeta.

3.1 Stan ,,Czerwony alarm”

-
o

Czerwony ptywak wskazuje,
@ ze filtr jest petny i wymaga
czyszczenia.

W trybie ,,czerwonego alarmu” (gdy ptywak jest aktywny) filtr nie zatrzyma cyklu prania,
ale bedzie pracowat w trybie obejscia i nie bedzie juz filtrowat.

Dlatego dla zapewnienia optymalnej wydajnosci zaleca sie jak najszybsze wyczyszczenie
wktadu, aby nie pozostawiac filtra w trybie ,,czerwonego alarmu”.

OSTRZEZENIE!

Z kilku powodow pralka moze wyswietlaé mozliwe ostrzezenia zwigzane z
problemami z wypompowywaniem wody, takie jak E20-E21. W razie
pojawienia sie tego ostrzezenia nalezy najpierw sprawdzic i wyczysci¢
nowy filtr zewnetrzny. Jesli btad wcigz wystepuje, sprawdz rowniez filtr
pralki i wyczys$¢ go, jesli jest dostepny.

Zatrzymanie pralki (btad) jest funkcja bezpieczenstwa, ktora zapobiega dtugiemu
wypompowywaniu wody i uszkodzeniu urzgdzenia. Po wyczyszczeniu wkfadu filtrujgcego
mozna wznowi¢ normalng prace.
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3.2 Pielegnacja i czyszczenie

Czyszczenie filtra i usuwanie

mikrowtokien.

Aby otworzy¢ filtr, postepuj zgodnie z ruchami

przedstawionymi na rysunkach 1 2:

1.

Obro¢ pokrywe w kierunku przeciwnym
do ruchu wskazéwek zegara od symbolu
blokady do symbolu odblokowania
(dostepna z przodu filtra, jak pokazano na
rysunku 2),

Podnie$ pokrywe.

Aby odtgczyé wktad, postepuj zgodnie z

1.

ruchami przedstawionymi na rysunku 3:

Przytrzymaj pokrywe, a nastepnie drugg
rekg obro¢ wkiad w kierunku przeciwnym
do ruchu wskazéwek zegara od symbolu
blokady do symbolu odblokowania (patrz
rysunki 4 i 5).

Pociagnij wkiad w dét.
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\V4
B W

4 Aby zablokowaé/odblokowac wkiadke, patrz
\V4

rysunki4i5:
Zablokuj (rysunek 4) / Odblokuj (rysunek 5).

5.
@ Aby wyczysci¢ wkiad i usungé jego zawartos$é, patrz rysunki 6, 7, 8 9.

Jesli wkiad jest catkowicie zatkany, moze by¢
wypetniony brudng woda.

Aby przygotowac sie do czyszczenia, zaleca
sie uzycie dowolnego naczynia lub matego
plastikowego pojemnika, co utatwi czynno$¢ i
zapobiegnie zamoczeniu otoczenia.

Aby usung¢ resztki wody z wkfadu, oproznij
go do naczynia lub pojemnika, przytrzymujac
pokrywe modutu i potrzasajgc nim. Woda
wyptywa. Jesli pozostato jeszcze troche
wody, przejdz do nastepnego kroku.

Aby zresetowacg filtr, patrz
rysunek 7.

. Przed zatozeniem pokrywy z powrotem na
wkiad, zresetuj ptywak, usuwajgc wode z
wnetrza pokrywy. Przytrzymaj pokrywe, obroé
ja (patrz rysunek 7) i spus¢ catg wode do
{ /-A plastikowego pojemnika. Ptywak nie jest juz
: widoczny po zatozeniu pokrywy na filtr.

Moze by¢ styszalny odgtos,
ale jest to normalne

@ zachowanie, poniewaz
wewnatrz pokrywy znajduje
sie zawor masowy.
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Trzymajac wktad wewnatrz pojemnika, uzyj
szczoteczki-szpatutki dostepnej w pudetku
filtra. Ruchem szczotki w gére/w dét usun jak
najwiecej wtokien przyczepionych do siatki
wkiadu, aby utatwi¢ odprowadzanie wody.

Nieczystosci z filtra wyrzuc¢ do
odpadow suchych.

Aby zachowaé pozytywny wplyw filtra na
srodowisko, nalezy unikaé¢ uzywania wody
do czyszczenia wktadu filtrujgcego.
Zamiast tego nalezy wyrzuci¢ odpady
zebrane przez wklad filtrujacy do
odpadoéw suchych (unika¢ rozproszenia
widkien plastikowych w otoczeniu
wodnym).

9.1
Po opréznieniu wkfadu z wody nalezy usungé
z jego wnetrza wszelkie zanieczyszczenia i
mikrowtokna, a nastepnie wyrzucic je do
odpadéw SUCHYCH. Do zebrania jak
najwigkszej ilosci tworzywa mozna uzyc¢
recznika papierowego.
UWAGA!
Odpady zbierane przez
wkiad zawierajg
A mikrowtékna, resztki
”n detergentéw i brud. MUSZA
) (Y by¢ wyrzucane do odpadéw
aw suchych.
10 Po wyczyszczeniu wkiadu szczoteczka-

szpatutka moze by¢ brudna i petna
plastikowych wiékien. Aby zachowaé
pozytywny wplyw na srodowisko, nalezy
oczysci¢ jg zwyktymi recznikami
papierowymi i wyrzuci¢ do odpadow
suchych
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Aby wymieni¢ wktad, patrz
rysunek 11:

Wiéz wkiad.
Przytrzymaj wktad, a nastepnie drugg
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reka przekre¢ pokrywe zgodnie z ruchem
wskazowek zegara od symbolu
odblokowania do symbolu blokady.

@

Aby zamkng¢ filtr, postepuj
zgodnie z ruchami
przedstawionymi na rysunku
12:

Umiesc¢ pokrywe (+ wktad) wewnatrz

korpusu od gory.

Obroc¢ pokrywe zgodnie z ruchem

wskazéwek zegara od symbolu
odblokowania do symbolu blokady.

@

AN

Wiecej informacji na temat
konserwaciji i czyszczenia
mozna uzyskaé, ogladajac
film. Na poczatku niniejszej
instrukcji obstugi dostepny jest
specjalny kod QR.

UWAGA!

Przed rozpoczeciem
kolejnego cyklu prania
nalezy upewnic¢ sie, ze
pokrywa jest zamknieta.

W przypadku przerwy w praniu dtuzszej niz caty tydzien (np. urlop, wyjazd), zaleca sig
oproznienie wkiadu i wyczyszczenie filtra, aby unikng¢ powstania niespodziewanego

zapachu w otoczeniu filtra.

Wktad nalezy czysci¢ na mokro, aby go nie uszkodzi¢ i unikng¢ nieprawidtowego dziatania

przy nastepnych cyklach.

System filtracji wyposazony jest w zapasowy wktad, aby w przypadku uszkodzenia wktadu

mozna byto od razu wznowic pranie
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Wymiana i utylizacja wkitadu

Wkiad ma ograniczong zywotnos$¢, w przyblizeniu sze$¢ miesiecy, poniewaz
czyszczenie moze uszkodzi¢ siatke, zmniejszajgc wydajnosc filtra. W opakowaniu
znajduje sie 1 zapasowy wkiad.

Qm %w Odpady z filtra umie$é w
@ odpowiednim pojemniku do

segregacji odpadow.

ponizsze 2 proste kroki:

1. Ostroznie wyczy$¢ uszkodzony wktad.

2. Umies$c¢ wktad i odpady w pojemniku do
segregacji odpaddw.

H_ H 7| Gdy trzeba wymieni¢ wktad, wykonaj

Do wymiany dodatkowych czesci wktadow nalezy uzywac wytgcznie
czesci oryginalnych. Wktady sprzedawane sg w dowolnym centrum
serwisowym Electrolux/AEG, a nawet online.

Aneksy

150 cm

Aneks do pralki tadowanej od frontu.

100 cm
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Aneks do pralki tadowanej od gory.

L_4O cm—>|<—40 cm-—l
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1. A INFORMAGOES DE SEGURANGCA

Antes da instalagao e utilizagao do produto, leia
atentamente as instrucdes fornecidas. O fabricante nao
podera ser responsabilizado por ferimentos ou danos
resultantes de instalacao ou utilizacao incorretas.
Guarde sempre as instrugdes em local seguro e
acessivel para consultar no futuro.

Este produto foi concebido para filtrar fibras
microplasticas libertadas dos téxteis durante o
processo de lavagem e nao deve ser utilizado para
outros fins.
Este produto pode ser utilizado por criangas de 8 ou
mais anos de idade e por pessoas com capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou com
pouca experiéncia e conhecimento se tiverem
recebido supervisao ou instrucoes relativas a
utilizagdo do produto de forma segura e
compreenderem os perigos envolvidos. E necessario
manter as criangas com menos de 8 anos de idade e
pessoas com incapacidades muito extensas e
complexas afastadas do aparelho, a menos que
sejam constantemente vigiadas.
Nao permita que as criangas brinquem com o produto.
Mantenha todos os materiais de embalagem fora do
alcance das criancas e elimine-os de forma
apropriada.
A limpeza e a manutencao basica do produto nao
devem ser efetuadas por criancas sem supervisao.
Mantenha os detergentes fora do alcance das
criancas.
Este produto destina-se exclusivamente a utilizagoes
domésticas ou semelhantes, tais como:
- areas de cozinha destinadas ao pessoal em lojas,
escritorios e outros ambientes de trabalho;
- turismo rural;
- por clientes de hotéis, motéis e outros ambientes
do tipo residencial;
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- areas de utilizacdo comum em blocos de
apartamentos ou em lavandarias.

Siga as instrucdes de instalacéo fornecidas com o

produto.

Nao instale nem utilize um produto ou mangueiras de

drenagem danificados.

Instale o aparelho num local seguro e adequado que

cumpra os requisitos da instalagao.

Para evitar o risco de choque elétrico, ndo instale o

produto por cima de tomadas elétricas ou por cima de

quaisquer dispositivos localizados na parede ou de

dispositivos autdbnomos préximos do chéo.

Retire todo material de embalagem.

Certifique-se de que os tubos estao devidamente

fixados para evitar fugas, ruidos ou danos.

Certifique-se de que existe um caminho de mangueira

de escoamento adequado entre o aparelho € a

entrada do filtro para evitar bloquear o fluxo de

escoamento.

Os dispositivos de fixacao da parede nao se

encontram incluidos devido a existéncia de diferentes

materiais da parede. Utilize dispositivos de fixacao

adequados as paredes.

Durante a primeira utilizacdo do produto, certifique-se

de que nao existem fugas de agua.

N&o utilize jatos de agua e/ou vapor a alta presséo

para limpar o produto.

- Antes de aceder ou limpar o produto, desligue sempre

a maquina e verifique se nio esta a funcionar.

Limpe o produto com um pano humido. Utilize apenas

detergentes neutros. Nao utilize produtos abrasivos,

esfregdes abrasivos, solventes ou objetos metalicos.

Limpe o cartucho regularmente, uma vez por semana

ou quando o indicador flutuante vermelho estiver

claramente visivel.

Nao reutilize a agua do filtro. Pode conter particulas

microplasticas que nao sao adequadas para consumo

humano e animal.
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- Para reparar o produto, contacte um Centro de
Assisténcia Técnica Autorizado. Utilize apenas pecas
sobressalentes originais.

- Este acessorio externo € compativel com maquinas
de lavar Electrolux/AEG/Zanussi para uso doméstico.

Preocupagoes ambientais

Recicle os materiais com o simbolo . Coloque as

embalagens nos contentores indicados para reciclagem.

2. INSTALAGAO

2.1 Antes da instalagao @ Visite aeg.com/getstarted/
AVISO! microplasticfilters para

. aceder a videos de
Consulte os capitulos : < AR
. . instalacao e utilizagao.
relativos a seguranga.

1. Selecione uma localizagdo adequada na parede para instalar o filtro:
Para evitar fugas sobre a maquina de lavar, € preferivel instalar o filtro em qualquer um dos
lados da maquina de lavar.

ATN N T X0

o | o ] S
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2. Verifique o conteudo da caixa.

3. Prepare as ferramentas necessarias
para a instalagao.

1. Retire o filtro da caixa de embalagem e
retire o suporte de parede com a ajuda de
uma chave de fendas.
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2. A posigao do seu filtro tem de seguir
estes pontos listados (a e b):

a. Coloque o suporte de parede a altura
correta, medindo 110 cm* a partir do topo do
suporte de parede até ao chao (ou pedestal,
se presente). *A tolerancia permitida na
posicao de altura do filtro é de +/-5 cm.

Verifique onde se encontra o
ponto de drenagem antes de

= posicionar o suporte de
ﬁjﬁ @ parede. O filtro esta equipado
o com um tubo de drenagem
—_ com um comprimento de
o 100 cm.
110 cm

Certifique-se de que existe

! espaco suficiente acima do

| filtro antes de posicionar o

‘ suporte de parede. Certifique-

| se de que deixa o espago livre

@ adequado acima do filtro para
remover e voltar a inserir o
cartucho. Consulte a
referéncia das dimensoes
minimas no Anexo 1
(Carregador Frontal) e Anexo
2 (Carregador Superior).

b. Utilize um nivel para verificar se os 3 furos
m— de perfuragao estao nivelados e bem
110cm alinhados antes de perfurar.
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3. Faga os furos na parede e coloque as
buchas.

AVISO!
Antes de perfurar na parede,
certifique-se de que nao
existem tubos de agua ou fios
elétricos por tras. Recomenda-
se a utilizagao de uma broca
de 6 mm. A embalagem do
é filtro inclui trés parafusos
dedicados e as buchas de
plastico para instalar o filtro de
forma correta e segura. O
sistema de fixagao fornecido
foi concebido para uma
instalacao numa parede de
alvenaria. Em caso de duvida,
consulte o técnico.

AVISO!

Se a sua parede for feita de
um material diferente da
alvenaria, utilize as buchas e
parafusos adequados
concebidos para esse
material.

4. Fixe o suporte de parede com os
parafusos e buchas de plastico
fornecidos, certificando-se de que esta
direito e bem fixo a parede.
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5. Pegue nas mangueiras, nos colares e
no corpo do filtro.

Insira os colares nas mangueiras e ligue os
tubos ao corpo do filtro seguindo as
indicagdes de ENTRADA/SAIDA presentes
na parte de tras do corpo do filtro:
ENTRADA: mangueira que vem da WM,
SAIDA: mangueira (presente na embalagem
do filtro) que vai para o dreno.

AVISO!

Antes de ligar a mangueira de

escoamento ao filtro externo,
A certifique-se de que a

maquina de lavar esta

desligada e nao esta ligada a

tomada elétrica.

6. Aperte os colares utilizando a chave de
fendas.

Siga estas instrugdes de forma precisa, de
modo a posicionar os colares para garantir
uma ligacao completa.

Quando utilizar a chave de

@ fendas, tenha cuidado para
nao danificar o corpo do filtro
nem as mangueiras.

7. Seguindo o movimento mostrado na imagem, ao fixar o corpo do filtro ao suporte
de parede, ouvira um som de "clique" quando o corpo estiver fixado corretamente ao
suporte de parede.
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> ) click
2

Antes de prosseguir para o topico seguinte Utilizagao e manutengao
diarias e limpeza, inicie o programa de lavagem curto e siga-o até ao fim.
Assegure-se de que nao existem fugas a partir do filtro e das respetivas
ligagbes. Em caso de existir uma fuga de agua, proceda conforme
descrito no paragrafo 8. Separe o conjunto do filtro do suporte de parede
e aperte os colares. Para reinstalar o filtro, repita os passos no paragrafo

7.

8. Se aparecer alguma agua durante o

primeiro ciclo, pare o programa

imediatamente. Desligue a maquina de lavar

e retire a ficha da tomada elétrica. Antes de

prosseguir com o procedimento de

desmontagem, verifique se a tampa do filtro

se mantém na posicao de bloqueio para

evitar qualquer fuga de agua enquanto aperta

os colares.

Retire o filtro completamente do suporte de

parede:

1. Desencaixe o filtro do suporte de parede
utilizando a chave de fendas,

2. Segure o filtro na sua mao para apertar o
colar com a chave de fendas.

Repita os passos no paragrafo 7 para instalar

o filtro.

3. UTILIZAGAO DIARIA E CUIDADOS E LIMPEZA

AN

AVISO!
Consulte os capitulos
relativos a seguranca.

AVISO!

Antes de aceder ou limpar o
filtro, desligue sempre a
maquina e verifique se néo
esta a funcionar.

@ O cartucho do filtro é
fabricado com uma rede fina
de poliamida para recolher
as microfibras libertadas
pelo processo de lavagem
da roupa.

@ Apds alguns ciclos de
lavagem, o cartucho do filtro

ficara obstruido e tera de ser
limpo
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@

O nudmero de ciclos antes da
ativagao do flutuador
depende de varios fatores
(tipo de téxtil, tamanho do
tambor, programas mais
utilizados, tipo de ciclos e
duragao, carga de roupa,
detergente, grau de
sujidade, etc.).

Limpe o cartucho
regularmente, uma vez por
semana ou quando o
indicador flutuante vermelho
estiver claramente visivel.

@

AN

3.1 Condicao "Alarme vermelho™

=
o

@

Quando o filtro estiver
entupido, o flutuador
vermelho localizado no
interior da tampa torna-se
visivel, alertando o utilizador
de que o cartucho tem de
ser limpo, como
apresentado na figura
seguinte.

AVISO!

N&o reutilize a agua do filtro.
Pode conter particulas
microplasticas que ndo séo
adequadas para consumo
humano e animal.

O flutuador vermelho indica
que o filtro esta cheio e que
tem de ser limpo.

No modo "alarme vermelho" (quando o flutuador esta ativado), o filtro ndo ira interromper
o ciclo de lavagem, mas funciona no modo de bypass e deixa de filtrar.

Por conseguinte, para garantir um desempenho ideal, recomenda-se que limpe o cartucho
0 mais rapidamente possivel para evitar deixar o filtro no modo de "alarme vermelho".

AN

AVISO!

Por diversos motivos, a maquina de lavar roupa pode apresentar
possiveis avisos, relacionados com problemas de escoamento, como o
E20-E21. Se este aviso for apresentado, verifique primeiro o novo filtro
externo e limpe-o. Se o erro persistir, verifique também o filtro da sua
magquina de lavar e limpe-o, se estiver acessivel.

A paragem da maquina de lavar (erro) € uma fungao de seguranga da maquina para evitar
tempos de escoamento longos e evitar causar danos a maquina. Depois de o cartucho do
filtro ter sido limpo, o funcionamento normal pode ser retomado.
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3.2 Manutencgao e limpeza

Limpeza do filtro e eliminagao das
microfibras.

Para abrir o filtro, consulte os movimentos na
Imagem 1 e 2:

1. Rode a tampa no sentido anti-horario a
1. partir do simbolo de bloguear para o
simbolo de desbloquear (disponivel na

parte frontal do filtro, conforme ilustrado
na figura 2),
2. Levante a tampa.

Para retirar o cartucho, consulte os

1 ’ .
< movimentos na Imagem 3:

1. Segure a tampa na sua mao e, em

* 2 seguida, com a outra mao, rode o

cartucho no sentido anti-horario a partir
do simbolo de bloquear para o simbolo
de bloqueio (ver figura 4 e 5).

2. Puxe o cartucho para baixo.
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Para Bloquear/Desbloquear o cartucho,
consulte a Figura 4 e 5:

Bloquear (imagem 4) / Desbloquear (imagem
5).

Para limpar o cartucho e eliminar o respetivo conteudo, consulte a Figura

6.7.8e09.

Se o cartucho estiver completamente
obstruido, pode estar cheio de agua suja.
Para estar preparado para a operagao de
limpeza, sugerimos a utilizagdo de qualquer
tacho ou pequeno recipiente de plastico; isto
pode ajudar a operacao e evita que o
ambiente circundante se molhe.

Para remover a agua restante do interior do
cartucho, esvazie-o para dentro de um
recipiente segurando na tampa do conjunto e
agitando-a. A agua escorre para fora. Caso
ainda exista alguma agua, avance para o
passo seguinte.
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Para repor o filtro, consulte a
Figura 7.

Antes de voltar a colocar a tampa no
cartucho, reponha o flutuador removendo a
agua dentro da tampa. Segure na tampa,
rode-a (ver figura 7) e drene toda a agua para
um recipiente de plastico. O flutuador deixa
de estar visivel quando a tampa é colocada
no filtro.

Pode ouvir-se um ruido, mas
este € um comportamento

@ normal, uma vez que dentro
da tampa existe uma valvula
de massa.

Segurando o cartucho dentro do recipiente,
utilize a ferramenta de escova-espatula
disponivel na caixa do filtro. Remova, usando
movimentos ascendentes/descendentes, as
fibras ligadas a rede do cartucho para ajudar
na evacuagao da agua.

Elimine os residuos do filtro
para os residuos secos gerais.

Para preservar o impacto positivo do filtro
no ambiente, evite a utilizacao de agua
para limpar o cartucho do filtro. Ao invés,
elimine os residuos recolhidos pelo
cartucho do filtro nos residuos secos
gerais (evite a dispersao de fibras de
plastico na agua ambiente).
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Depois de a agua ter sido esvaziada do
cartucho, remova toda a sujidade e
microfibras do interior do cartucho e elimine-
as nos residuos gerais SECOS. Pode utilizar
uma toalha de papel para recolher o maximo
de material possivel.

CUIDADO!
Os residuos recolhidos pelo
cartucho contém

& microfibras, residuos de_
detergente e sujidade. TEM

"“ de ser eliminados nos
aw residuos secos gerais.

Apos a operagao de limpeza do cartucho,
a espatula da escova pode estar suja e
cheia de fibras de plastico. Para preservar
o impacto positivo sobre o ambiente,
limpe-o com toalhas de papel comuns e
elimine-o para os residuos secos gerais

10

Para substituir o cartucho,
consulte a Figura 11:

1. Insira o cartucho.
Segure o cartucho na sua mao e, em
seguida, com a outra mao, rode a tampa
no sentido anti-horario do simbolo de
desbloqueio para o simbolo de bloqueio.

1"
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Para fechar o filtro, consulte
0s movimentos na Imagem 12:

1. Insira a tampa (+ cartucho) dentro do
corpo a partir do topo.

2. Rode a tampa no sentido horario desde o
simbolo de desbloqueio para o simbolo
de bloquear.

Para qualquer informagao
adicional sobre manutengéo e

@ limpeza, assista ao video.
Estéa disponivel um codigo QR
dedicado no inicio deste
manual do utilizador.

12
CUIDADO!
Assegure-se de que fecha a
& tampa antes de prosseguir
com o ciclo de lavagem
seguinte.
AVISOS

Em caso de um periodo de pausa na lavagem superior a uma semana completa (por
exemplo, férias, viagem), sugere-se que esvazie o cartucho e limpe o filtro para evitar a
criagao de odores inesperados no ambiente do filtro.

E necessario limpar o cartucho em condigdes de humidade para néo o danificar, evitando o
mau funcionamento nos ciclos seguintes utilizados.

O sistema de filtragem ¢é fornecido com um cartucho sobresselente de modo a reiniciar
imediatamente a sua rotina de lavagem em caso de danos no cartucho

Substituicao e eliminagao do cartucho
O cartucho tem uma vida util limitada, de aproximadamente seis meses, uma vez que

a operagao de limpeza pode danificar a rede, comprometendo o desempenho do
filtro. Encontra-se incluida na caixa 1 pega sobresselente do cartucho.
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num recipiente de reciclagem

@ Coloque os residuos do filtro
adequado.

Quando o cartucho tiver de ser substituido,

siga estes 2 passos simples:

1. Limpe cuidadosamente o cartucho
danificado.

2. Coloque o cartucho e os residuos num
contentor de reciclagem.

Para pegas sobressalentes de cartuchos adicionais, utilize apenas pecas
originais. Os cartuchos sao vendidos em qualquer centro de assisténcia
da Electrolux/AEG ou mesmo online.

Anexos

150 cm

100 cm

Anexo para maquina de lavar de
carregamento frontal.
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Anexo para maquina de lavar roupa de

carregamento superior.

L_4O cm—>|<—40 cm-—l
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1. A INFORMATII PRIVIND SIGURANTA

Inainte de instalare si utilizare a produsului, cititi cu

atentie instructiunile furnizate. Producatorul nu este
responsabil pentru eventuale vatamari sau pagube
rezultate din instalarea sau utilizarea incorecta. Pastrati
permanent instructiunile intr-un loc sigur si accesibil
pentru consultare ulterioara.
- Acest produs este conceput pentru filtrarea fibrelor din
micro plastice eliberate din textile in timpul procesului
de spalare si nu trebuie utilizat in alte scopuri.

- Acest produs poate fi utilizat de copiii cu varsta mai
mare de 8 ani, de persoanele cu capacitati fizice,
senzoriale sau mentale reduse sau de persoanele fara
cunostinte sau experienta doar sub supraveghere sau
dupa o scurta instruire care sa le ofere informatiile
necesare despre utilizarea sigura a produsului si sa le
permita sa inteleaga pericolele la care se expun.
Copiii cu varsta mai mica de 8 ani si persoanele cu
dizabilitati profunde si complexe nu trebuie lasate sa
se apropie de aparat daca nu sunt supravegheate
permanent.

Nu lasati copiii sa se joace cu produsul. Nu lasati

ambalajele la indeméana copiilor si aruncati-le conform

reglementarilor.

Copiii nu vor realiza curatarea sau intretinerea

realizata de utilizator asupra produsului fara a fi

supravegheati. Nu lasati detergentii la indeména

copiilor.

Acest aparat este conceput pentru utilizarea casnica

si a aplicatiilor similare, cum ar fi:

- zonele de bucatarie pentru personal din ateliere,
birouri si alte medii de lucru;

- ferme;

- de catre clientii din hoteluri, moteluri, unitati de
cazare cu mic dejun si alte medii de tip rezidential;

- zone comune din blocuri de apartamente sau in
spalatorii de haine.
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Urmati instructiunile de instalare furnizate impreuna
cu aparatul.

Nu instalati sau utilizati un produs deteriorat sau
furtunuri de evacuare deteriorate.

Instalati aparatul intr-un loc sigur si adecvat care se
supune cerintelor privind instalarea.

Nu instalati produsul deasupra prizelor electrice sau
deasupra oricaror dispozitive aflate pe perete sau a
dispozitivelor independente din apropiere, pe podea,
pentru a evita riscul de electrocutare.

Indepartati toate ambalajele.

- Asigurati-va ca tevile sunt fixate corespunzator pentru
a evita scurgerile, zgomotul sau deteriorarea.

Folositi un traseu adecvat pentru furtun intre aparat si
admisia filtrului pentru a evita blocarea debitului de
evacuare.

Dispozitivele de fixare pentru perete nu sunt incluse
din cauza multitudinii de materiale folosite la
constructia peretilor. Utilizati dispozitive de fixare
adecvate pentru pereti.

- Asigurati-va ca nu sunt pierderi vizibile de apa in
timpul si dupa prima utilizare a produsului.

Nu folositi apa pulverizata cu presiune ridicata sau
abur pentru curatarea produsului.

Opriti intotdeauna si verificati daca masina nu
functioneaza inainte de a accesa sau curata produsul.
Curatati produsul cu o laveta umeda. Utilizati numai
detergenti neutri. Nu folositi niciun produs abraziv,
burete abraziv, solvent sau obiect metalic.

Curatati cartusul in mod regulat, o data pe saptamana
sau atunci cand indicatorul rosu al plutitorului este
vizibil in mod clar.

Nu reutilizati apa din filtru. Poate contine particule
micro plastice care nu sunt potrivite pentru consumul
uman si animal.

Pentru a repara produsul, contactati Centrul de
service autorizat. Utilizati doar piese de schimb
originale.
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- Acest accesoriu extern este compatibil cu masinile de
spalat rufe de uz casnic Electrolux/AEG/Zanussi.

Informatii privind mediul

Reciclati materialele marcate cu simbolul &. Pentru

reciclare, puneti ambalajul in containerele

corespunzatoare.

2. INSTALAREA

2.1 Inainte de instalare @ Vizit aeg.com/getstarted/
Consultati capitolele privind

. instalare si utilizare.
siguranta. ;

1. Selectati o locatie adecvata pe perete pentru a instala filtrul:
Pentru a evita scurgerile pe masina de spalat rufe, este de preferat ca filtrul sa fie instalat

110cm

pe oricare parte laterala a masinii de spalat.
110cm x Q

A &
QO Q]
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2. Verificati continutul casetei.

m©
0
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2.2 Instalarea accesoriului

ROMANA 265

3. Pregititi sculele necesare pentru
instalare.

1. Scoateti filtrul din cutia de ambalare si
scoateti suportul de perete cu ajutorul
unei surubelnite cu cap plat.
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2. Pozitia filtrului dvs. trebuie sa respecte
aceste puncte enumerate (a si b):

a. Pozitionati suportul de perete la inaltimea
corecta, masurand 110 cm* din partea de sus
a suportului de perete pana la podea (sau pe
suport, daca exista). *Toleranta admisa in
pozitia pentru inaltimea filtrului este de
+/-5 cm.

Verificati unde se afla punctul
de drenaj inainte de a

@ pozitiona suportul de perete.
Filtrul este echipat cu o
conducta de evacuare cu
lungimea de 100 cm.

110cm
Asigurati-va ca exista suficient
spatiu deasupra filtrului Tnainte
de a pozitiona suportul pentru
perete. Asigurati-va ca lasati
suficient spatiu liber deasupra

@ filtrului pentru a scoate si
reintroduce cartusul.
Consultati referinta privind
dimensiunile minime din
Anexa 1 (Incarcator frontal) si
Anexa 2 (Incarcator superior).

/\-e
— b. Utilizati o nivela cu bula de aer pentru a
1O verifica daca cele 3 puncte de forare sunt
110cm drepte si bine aliniate Thainte de gaurire.
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3. Forati gaurile in perete si montati
A prinderile.

AVERTISMENT!
Tnainte de a fora in perete,
asigurati-va ca nu exista
conducte de apa sau fire de
electricitate in spatele
acestora. Se recomanda
utilizarea unui burghiu de 6
é mm (¢p). Ambalajul filtrului
include trei suruburi dedicate
si prinderi din plastic pentru
montarea corecta si sigura a

filtrului. Sistemul de fixare

furnizat este conceput pentru
montarea pe un perete de
caramida. Dacé aveti indoieli,
consultati tehnicianul.

AVERTISMENT!

Daca peretele dvs. nu este
construit din caramida, utilizati
prinderile si suruburile
adecvate concepute pentru
acel material.

4. Montati suportul de perete cu suruburile
si prinderile din plastic furnizate,
asigurandu-va ca este fixat drept si sigur
pe perete.
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5. Luati furtunurile, colierele si corpul
filtrului.

Introduceti colierele pe furtunuri si conectati
tevile la corpul filtrului urmand indicatiile de
INTRARE/IESIRE prezente pe partea din
spate a corpului filtrului:

INTRARE: furtun care vine din WM,
IESIRE: furtun (prezent in ambalajul filtrului)
care intra in canal.

AVERTISMENT!

Inainte de a conecta furtunul
é de evacuare la filtrul extern,

asigurati-va ca masina de

spalat rufe este OPRITA si

scoasa din priza.

6. Strangeti colierele folosind surubelnita.
Urmati exact aceste instructiuni pentru a
pozitiona colierele, pentru a asigura o
conexiune completa.

Cand utilizati surubelnita,
aveti grija sa nu deteriorati
corpul filtrului sau furtunurile.

7. Dupa migcarea afigata in imagine, cand montati corpul filtrului pe suportul de
perete, veti auzi un ,,clic” pe masura ce corpul este atagat montat pe suportul de

perete.

) click

8.
i




@
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Tnainte de a trece la urmatorul subiect Utilizare zilnica, intretinere si
curatare, porniti programul de spalare scurt si urmati-l pana la final.
Asigurati-v& ca nu apar scurgeri din filtru si din conexiunile acestuia. In
cazul scurgerilor de apa, procedati conform descrierii din paragraful 8.
Detasati ansamblul filtrului de pe suportul de perete si strangeti colierele.
Pentru a reinstala filtrul, repetati pasii din paragraful 7.

8. Daca se scurge apa in timpul primului
ciclu, opriti imediat programul. OPRITI
masina de spalat si scoateti-o din priza.
Tnainte de a continua cu procedura de
detasare, verificati daca capacul filtrului
ramane in pozitia blocat pentru a evita orice
scurgeri de apa in timp ce strangeti colierele.
Detasati intreg filtrul de pe suportul de
perete:
1. Detasati filtrul de pe suportul de perete
folosind surubelnita,
2. Tineti filtrul in mana pentru a strange
colierul cu surubelnita.
Repetati pasii din paragraful 7 pentru a
instala filtrul.

3. UTILIZAREA ZILNICA, INGRIJIREA S| CURATAREA

A
A

AVERTISMENT!
Consultati capitolele privind
siguranta.

AVERTISMENT!

Opriti intotdeauna si
verificati daca masina nu
functioneaza inainte de a
accesa sau curata filtrul.

Cartusul filtrant este
confectionat cu o plasa
subtire de poliamida pentru
a colecta micro fibrele
eliberate din procesul de
spalare a rufelor.

Dupa unele cicluri de
spalare, cartusul filtrant se
va infunda si trebuie curatat

activarea flotorului va
depinde de mai multi factori
(material textil, dimensiunea
tamburului, cele mai utilizate
programe, tipul si durata
ciclurilor, incarcatura de
rufe, detergentul, gradul de
murdarire etc.).

@ Numarul de cicluri inainte de

@ Curatati cartusul in mod
regulat, o data pe
saptamana sau atunci cand
indicatorul rosu al plutitorului
este vizibil in mod clar.

@ Cand filtrul este infundat,

plutitorul rosu care este
amplasat in interiorul
capacului devine vizibil,
alertand utilizatorul ca
trebuie curatat cartusul, asa
cum afiseaza imaginea
urmatoare.
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C AVERTISMENT!
Nu reutilizati apa din filtru.

Poate contine particule
micro plastice care nu sunt
potrivite pentru consumul
uman si animal.

3.1 Starea de ,,Alarma rosie”

7=
-
' Flotorul rosu indica faptul ca
@ filtrul este plin si trebuie

curatat.
\—/ ’

in modul de ,,alarma rosie” (cand plutitorul este activat), filtrul nu va opri ciclul de spalare,
dar va functiona intr-un mod bypass si nu va mai filtra.

Prin urmare, pentru a asigura performante optime, se recomanda curatarea cartusului cat
mai curand posibil, pentru a evita lasarea filtrului in modul de ,,alarma rosie”.

AVERTISMENT!

Din mai multe motive, masina de spalat ar putea prezenta posibile
avertismente, legate de probleme de evacuare, cum ar fi E20-E21. Daca
apare acest avertisment, verificati mai intai noul filtru extern si curatati-l.
Daca eroarea persista, verificati si filtrul masinii de spalat rufe si curatati-|
daca este accesibil.

Oprirea masinii de spalat rufe (eroare) este o caracteristica de siguranta a masinii pentru a
evita timpii lungi de evacuare si a nu deteriora masina. Dupa ce a fost curatat cartusul
filtrant, functionarea normala poate fi reluata.
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3.2 ingrijire si curatare

Curatarea filtrului si eliminarea micro
fibrelor.

Pentru a deschide filtrul, consultati miscarile
din imaginile 1 si 2:

1. Rotiti capacul in sens invers acelor de
1. ceasornic de la simbolul de blocare la
simbolul de deblocare (disponibil in

partea din fata a filtrului, ca in imaginea
2),
2. Ridicati capacul.

Pentru a decupla cartusul, consultati

1 PP ]
. miscarile din imaginea 3:
1. Mentineti apasat capacul in mana, apoi
* 2 rotiti cartusul cu cealalta méana in sens

invers acelor de ceasornic de la simbolul
de blocare pentru a debloca simbolul
(consultati imaginile 4 si 5).

2. Tragetiin jos cartusul.
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SN

v
T

Pentru a bloca/debloca cartusul, consultati
figurile 4 si 5:

Blocare (imaginea 4) / deblocare (imaginea
5).

Pentru a curata cartusul si a elimina continutul acestuia, consultati

imaginile 6, 7, 8 si 9.

Tn cazul in care cartusul este infundat
complet, acesta poate fi plin de apa murdara.
Pentru a fi pregatit pentru operatiunea de
curatare, se recomanda utilizarea oricarui
recipient sau a unui vas mic din plastic; acest
lucru ar putea ajuta procedura si sa previna
udarea mediului inconjurator.

Pentru a indeparta apa ramasa in interiorul
cartusului, goliti-I intr-un vas sau un recipient
mentinand apasat capacul ansamblului si
agitandu-I. Apa curge afara. in cazul in care
mai ramane apa, urmati pasul urmator.
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Pentru a reseta filtrul,
consultati imaginea 7.

Tnainte de a pune la loc capacul pe cartus,
resetati plutitorul prin eliminarea apei din
interiorul capacului. Mentineti apasat
capacul, rotiti-I (vedeti imaginea 7) si scurgeti
toata apa intr-un recipient din plastic. Atunci
cand capacul este amplasat pe filtru, flotorul
nu mai este vizibil.

Se poate auzi un zgomot, dar
acesta este un comportament

@ normal, deoarece in interiorul
capacului exista o supapa de
masa.

Tin&nd cartusul in interiorul recipientului,
utilizati spatula cu perie disponibila in cutia
filtrului. Prin miscarea periei de sus in jos,
indepartati cat mai multe fibre atasate pe
plasa cartusului pentru a ajuta la evacuarea
apei.

Eliminati reziduurile din filtru n
@ tomberonul dedicat deseurilor
uscate.

Pentru a conserva impactul pozitiv al
filtrului asupra mediului, evitati utilizarea
apei pentru curatarea cartusului filtrant. In
schimb, aruncati reziduurile colectate de
cartusul filtrant in tomberonul dedicat
deseurilor uscate (evitati dispersia fibrelor
de plastic in mediul acvatic).
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Dupa ce apa a fost evacuata din cartus,
indepartati murdaria si micro fibrele din
interiorul cartusului si aruncati-le in
tomberonul dedicat deseurilor uscate. Un
prosop de hartie poate fi folosit pentru a
colecta cat mai mult material posibil.

ATENTIE!
- Deseurile colectate de
cartus contin micro fibre,
& reziduuri de detergent si
”» murdarie. TREBUIE aruncat
') (Y in tomberonul dedicat
aw deseurilor uscate.

Dupa operatiunea de curatare a cartusului,
spatula cu periei poate fi murdara si plina
de fibre din plastic. Pentru a conserva
impactul pozitiv asupra mediului, curatati-l
cu prosoape de hartie obisnuite si
aruncati-l in tomberonul dedicat deseurilor
uscate

10

Pentru a inlocui cartusul,
consultati imaginea 11:

1. Introduceti cartusul.
Tineti cartusul in mana, apoi, cu cealalta
mana rotiti capacul in sensul acelor de
ceasornic de la simbolul de deblocare la
cel de blocare.

11




@

@

12

A

AVERTISMENTE
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Pentru a inchide filtrul,
consultati miscarile din

imaginea 12:

1. Introduceti capacul (si cartusul) in
interiorul corpului, prin partea superioara.

2. Rotiti capacul in sensul acelor de
ceasornic de la simbolul de deblocare la
simbolul de blocare.

Pentru informatii suplimentare
privind intretinerea si
curatarea, va rugam urmariti
videoclipul. Un cod QR dedicat
este disponibil la inceputul
acestui manual de utilizare.

ATENTIE!

Asigurati-va ca ati inchis
capacul inainte de a
continua cu urmatorul ciclu
de spalare.

In cazul unei pauze de spélare mai lungé de o s3ptdmana intreaga (de ex. vacanta,
calatorie), se recomanda golirea cartusului si curatarea filtrului pentru a evita aparitia unui

miros neasteptat in mediul filtrului.

Este necesara curatarea cartusului in stare umeda pentru a nu-l deteriora, evitand

defectarea la urmatoarele cicluri de utilizare.

Sistemul de filtrare este prevazut cu un cartus de rezerva pentru a reincepe imediat rutina

de spalare a rufelor in caz de deteriorare a cartusului

inlocuirea si eliminarea cartusului

Cartusul are o durata de viata limitata, de aproximativ sase luni, deoarece
operatiunea de curatare poate deteriora plasa, compromitand performanta filtrului. 1

cartus de rezerva este inclus in cutie.
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un recipient de reciclare
adecvat.

i / Cand trebuie Tnlocuit cartusul, urmati acesti 2

pasi simpli:

1. Curéatati cu atentie cartusul deteriorat.

2. Puneti cartusul si deseurile intr-un cos de
reciclare.

@ Puneti deseurile din filtru Tntr-

Utilizati numai piese originale ca piese de schimb suplimentare pentru
cartus. Cartusele sunt vandute Tn orice centru de service Electrolux/AEG
sau chiar online.

Anexe

150 cm

incarcator frontal.
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rticala.

Anexa pentru masina de spalat rufe cu

Incarcare ve

L_4O cm—>|<—40 cm-—l
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1. A UHCTPYKUUA NO TEXHUKE BE3OMNACHOCTHU

lMepepn ycTaHOBKOW K aKcnyaTaumen npubopa

BHMMATENbHO 03HAKOMbTECH C NPUITOXEHHOM

WHCTPYKUnen. M3arotoBuTenNb He HeCET OTBETCTBEHHOCTU

3a Kakme-nmbo TpasMbl Unun yuwepd, BO3HUKLLNE

BCreacTBME HENPaBUITbHOM YCTAHOBKN UIK

akcnnyataumn. Bcerga xpaHuTe 3Ty MHCTPYKLUMIO B

©e3onacHOM 1 AOCTYNHOM MecTe Ansa nocnegyroLwero

NCNONb30BaHUS.

- [laHHOEe n3genve npegHasHayeHo Ana unbTpaumnm
BOJSTOKOH MUKpOMacTuka, BblAeNsiEMbIX U3 TKAHEN B
npouecce CTUPKK, U HEe OOSMKHO MCNOSb30BaTbLCA A5
Apyrux uenemn.

[Mpnbop He NpegHasHaveH ans UCrnonb3oBaHUSA
nmuammn (Bknovasa getemn) ¢ NOHMKEHHbIMU
M3NYECKMMN, CEHCOPHBIMU NN YMCTBEHHBLIMIN
CMNOCOBHOCTSAMU MW NPU OTCYTCTBUM Y HUX
XM3HEHHOrO ONbITa UM 3HAHUI, ECIN OHU HEe
Haxo4AaATCs Nog NPUCMOTPOM UM He
NPOUHCTPYKTMPOBaHbI 06 ncnonb3oBaHuK npnbopa
nMUOM, OTBETCTBEHHbBIM 3a UX Be3onacHOCTb. [eTsam
Mnagwe 8 neT v nuuam € SPKO BblpaXXeHHbIMU U
KOMMSIEKCHBbIMW HapyLUEHNAMU 300POBbA
3anpeLlaeTcs HaxoanTbCsa psaom ¢ npudopom 6e3
NOCTOSAHHOrO NpUcMoTpa.

- [leTn AoMmKHbI HAXOOUTLCS No4 NPUCMOTPOM Ans
HegonyLweHus urp ¢ npnbopom. XpaHute Bce
ynakoBO4YHble MaTepuarbl BHE JOCAraeMoCcTy AeTen u
YTUNU3NPYUTE NX Hagnexawmum obpasom.

YuncTtka 1 AOoCTYynHOE Nnosb30BaTeSNio TEXHMYECKOE
obcnyxmBaHne n3genus He A0MKHbI NPON3BOAUTLCSA
aetbMun 6e3 npucmoTpa. XpaHute MolLme cpeactaa
B HEQOCTYMHOM ANs AeTEN MecTe.

- [aHHbI Npubop NpegHasHa4YeH Ans NCnonb30BaHNA B
ObITOBLIX N NPUBAMKEHHBIX K HUM YCINOBUSAX:
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B MOMELLLEHNAX, CRYXaLLMX KyXHIMN NS
obcnyxmnearoLLero nepcoHarna B MarasuHax,
odmcax u B gpyrnx paboumx nomeLeHusx;

- B CENbCKUX XUMbIX AOMaX;

- ONS NCNONb30BaHNSA KNMEHTaMun oTeneun, MoTenen
MWHWU-TOCTMHWL, TUNa «HOYMEr 1 3aBTPaKk» U ApYrux
XUNbIX MOMELLEHUN;

- B MecTax o0Lero nonb3oBaHus B
MHOrOKBapPTUPHbIX AOMaX U NpavyeyHbIX
camoobcnyxvBaHus.

Cnefnynte NHCTPYKLUMSM NO YCTaHOBKE, BXOASLLMM B

KOMMIEKT nocTaBku npmbopa.

He ycTtaHasnveaunTe 1 He Ucnonb3ynTe

NOBPEXAEeHHbIe N3OeNNs UMY CIIMBHbIE LUMaHIn.

PasmecTtute npnbop B 6e3onacHom mecTe,

oTBevaroLLemM TpeboBaHNAM YCTaHOBKN.

Bo nsbexaHve nopaxeHnsa anekTpuyeckumMm TOKOM He

yCTaHaBnuBanTe npnbop Hag 3NeKTpUdecKnmMm

pO3eTKaMun Unu Hag ycTporucTBaMmn, PacnofoXeHHbIMK

Ha CTeHe, Unu OTAENbHO CTOALWMMM YCTPOUCTBaMK,

YyCTaHOBMEHHbIMM BNN3KO ApYyr K Apyry Ha nony.

CHMMUTE BCIO YNaKOBKY.

Bo nsbexaHue ytedek, LWyma unv noBpexaeHnii

yb6eantechb, 4ToO TPpyObl 3aKpenneHbl Haanexatlunum

obpasom.

Ybeantecb B NpaBUbHOCTU MPOKMaAKN CIIMBHOIO

LUAaHra mexay npubopom 1 BNYCKHbIM OTBEPCTUEM

dunbTpa ans obecneveHns cBo6OQHOro CToka BOAbI.

B KOMNnekT noctaBkn He BXOOAT KpenexHble

npucnocobnennsa ans cTeH U3 pasnuyHbIx

mMaTtepuanos. Vicnonb3ynte nogxogswme ons cTeH

KpernexHble NpucnocobneHus.

B xo4e n no okoH4YaHMM NepBOro MCMONb30BaHMUS

npubopa ybeantecb B OTCYTCTBMM BUOUMbBIX YTEYeEK

BOAbI.

He ncnonb3yiite Ans 4YnucTkm npudopa

BOAOpa3bpbI3rnBaTen BbICOKOro AaBneHUs u/unm

nap.
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- lNepen poctynom K punbTpy U NnpoBegeHNEM
npouenypbl €ro 04UCTKM HEOOXOAMMO BbIKITHOUYUTb
npnbop n yéeanTtbca, YTO OH HE paboTaer.

- MpoTtpute npnbop BnaxkHom TKaHbto. icnonb3ynTe
TONbKO HeNTparbHble MoloLwue cpeacTea. He
ncnonb3ynTte abpasmBHble cpeacTsa, abpasnBHble
rybku, pactBOpuUTENN UNU MeTannyeckne npegmeThbl.
PerynsapHo ouvwante kapTpuax: OguH pa3 B Hedernto
NN NPU NOABAEHNN KPAaCHOro nonnaska.

- He ucnonbayinte Bogy n3s ounbetpa NOBTOPHO. OHO
MOXET cogepXXaTb MUKPOMMacTUK, HENPUrogHbIN A1
noTpebneHns YenoBEKOM U KUBOTHbLIM.

- [1na pemoHTa npmnbopa obpaTtuTtech B
aBTOPU3OBAHHbLIN CEPBUCHBIN LEeHTp. icnonb3ynTte
TONbKO OPUrMHarbHble 3anacHble YacTu.

- OTOT BHELWHNI akceccyap COBMECTMM C ObITOBbIMU
cTupanbHbiMn MawmHamu Electrolux/AEG/Zanussi.

OxpaHa okpyxawlLien cpeabl

Matepuansl ¢ cumBonom &5 crieqyeT caasaTh B

nepepaboTKy. YnakoBky crieayeT BolbpacbiBaTh B

KOHTENHepbl Ansa cbopa BTOPUYHOIO CbIpbS.

2. YCTAHOBKA

21 rlepe,q yCTaHOBKOM @ Ha Beb-cavite aeg.com/
BHVMAHME! getstarted/microplasticfilters

Bbl MOXETE HalTW BUAEO No
Cwm. rnaBebl, coepxalime A

CTaHOBKE U
CBefneHus no TexHuKe y
obcnyxnBaHuio.
©e3onacHocCTu.
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1. Bbibepute noaxopsiuee MecTononoxeHne Ha cTeHe ANA YCTaHOBKU hunbTpa:
Bo nsbexaHve nonagaHus BoAbl Ha CTUparbHYH MallMHYy PeKOMeHAYeTCst ycTaHaBnmBaTh
dUNbTP C OQHON N3 CTOPOH CTUPANbHON MaLUMHBbI.

110

R

Lo X

Ad
o

2. NMpoBepbTe coaepXUMoe KOPOOKU.

3. NoaroTtoBbTe HEOGXOAUMbIE
MHCTPYMEHTbI ANl YCTaHOBKM.
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2.2 YcTaHOBKa akceccyapoB

|

o

110cm

1. UsBneknTte hunbTp M3 ynakoBoYHOM
KOPOGKU U CHUMUTE HACTEeHHbIN
Aepxaresib C MOMOLbIO NIIOCKOMN
OTBEPTKU.

2. Npwu ycTaHoBKe punbTpa HeO6XO0AMMO
cobntoaaTh cneaytowmne ycnosus (MyHKTbI
«a» n «6»):

a. PacnonoxuTe HacTeHHbI AepxaTtenb Ha
NpaBuIIbHON BbICOTE: PACcCTOsHWE OT BEPXHEN
4YacTn HAaCTEHHOro AepxaTtens Ao nona (unm
noACTaBKW, eCrnv TakoBasi UMeeTcs) [OMKHO
coctaenatb 110 cv*. *Adonyctumas
NOrpeLHoCTb ANsA NonoXxeHus dpunsTpa
no BbiCOTe cocTaBnset +/-5 cm.

Mepepn ycTaHoBKOWM
HacTeHHoro Aepxarens

@ NpoBEpbLTE PACMONOXEHNE
CNMBHOrO 0TBEPCTUS. PUNLTP
obopyaoBaH OAHOW CIUBHOM
Tpy6on anvHon 100 cwm.

Mepepn ycTaHoBkoWM
HaCTeHHOro aepxatens
ybeaumTech, 4To Hag
PUnbLTPOM UmeeTcst
pocTtaTodHo mecta. OcTtaBbTe
AocTaToyHo cBoboaHOro
npocTpaHcTBa Hag hunbTpom

@ [Ns1 U3BMEYEHNS U MOBTOPHOM
YCTaHOBKU kapTpuaxa. Cm.
MUHVMManbHble pa3vepsbl B
npunoxexun 1 (gns
CTUpanbHbIX MaLIWH C
(opoHTanbHOM 3arpy3Kkomn) un
npunoxexHun 2 (ans
CTVpanbHbIX MaLLUWH C
BEPXHEW 3arpy3kon).



PYCCKUA 283

/\-O

‘ 6. C NomoLLbI0 YPOBHS NPOBEPbLTE, YTO TPK
o) NYHKW NS CBEPEHNS! BbIDOBHEHbBI 1
1 npaBUNbLHO pasMeLLEeHbl OTHOCUTENBHO ApYT
3 11i)cm apyra.
— |

3. MpocBepnuTe OTBEPCTUA B CTEHE U
yCTaHOBUTE aHKepbI.

BHUMAHUE!
A [Mepen Tem Kak NpocBepnuTb
CTeHy, ybeaoutech B
OTCYTCTBUM 3a HEN
BOOOMPOBOAHbIX TPYO nnum
3NEKTPUYECKMX NPOBOAOB.
PekomeHnayeTcs
ncnonb3oBaTb CBEPSIO &
6 MM. B koMnnekT nocTaeku
é UNbTPOB BXOAAT TPU
crneumarnbHbIX BUHTA U
nnacTMaccoBble aHKepbl 151
NpaBuUIbHOW 1 HAOEXHON

YCTaHOBKM punbTpa.

[MocTtaBnsemas cuctema
dukcaumn npegHasHayeHa
051 yCTaHOBKM chunbTpa Ha
KMpNnYHOW cTeHe. B cniyyae

COMHeHMIi obpaTtuTech K
TEXHWUYECKOMY CMEeLManucTy.

BHUMAHME!
Ecnu cteHa nsrotoenexa us

Kupnuya, ncnosnbayinte

o j mMartepuana, oTliIM4HOro ot

COOTBETCTBYIOLLME aHKEPbI 1

BUHTbI, NpeaHa3Ha4YeHHble
Ana 3Toro martepuana.
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4. 3akpenuTe HaCTEHHbIN AepXaTenb C
NOMOLLbIO NpUaraeMbiXx BUHTOB U
nracTMaccoBbIX aHKepoB. Y6eauTech, 4To
OH YCTaHOBJEH NPSIMO U HAaJEXHO
NPUKpPEenseH K cTeHe.

5. Bo3bMuUTe WNaHr1, XoMyThbl U KOpnyc
cdunbTpa.

YcTaHoBMTE XOMYThI Ha LUaHM 1
nogcoeaunHuTe Tpybbl K koprnycy dunbTpa,
cnepyst mapkuposkam IN/OUT (BXO[L/
BbIXO[) Ha 3agHen YacTu kopnyca dunbTpa:
IN (BXOJ): wnaHr ons noakmnoyeHms
CTUpanbHOW MalUvHbI,

OUT (BbIXO[): wnaHr (BXoAnT B KOMNMEKT
rnocTaBku punbTpa) AN NOAKMHOYEHUS K
cnuBy.

BHUMAHME!

Mepen nogknoyeHnem

CNMBHOTO LUMaHra K BHELLHEMY
A dunbTpy yoeautecn, 4To

CcTupanbHas MalmHa

BbIKIIOYEHA M OTCOEAMHEHa OT

3MeKTpoceTy.

6. 3aTsAHUTE XOMYTbl OTBEPTKOM.

CTporo cobntogante cnegyowuii ykazaHus
AnNsi NPaBUIbHON YCTaHOBKM XOMYTOB U
obecneyeHns: HaAeXHOro CoOeAMHEHMSI.
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CobntogaiTe 0CTOPOXHOCTb
@ MpY UCMONb30BaHUN OTBEPTKM,

4TOGbI HE MOBPEANTL KOpnyc

unbTpa UnNu WNaHru.

7. Ecnu Bo BpeMsi BbINOSIHEHUWN [EeNCTBUA, NOKa3aHHOro Ha PUCYHKe, pa3gacTcs
LWeNn4oK, 3Ha4YuT, kopnyca ¢punbTpa 6bIN NPaBUNbLHO YCTAaHOBIEH B HACTEHHbIN
aepxarenb.

-4
HH)))click @

@ Mpexae yem nepenTu K cnegytollemy pasgeny «ExenHeBHoe

MCNonb30BaHne, yxoa 1 OYUCTKay, 3anyCcTuTe KOPOTKYIO MporpaMmmy
CTUPKM 1 JOXOUTECH ee 3aBepLleHusl. YoeanTecb B OTCYTCTBUM yTeYeK
BOAbl U3 UnNbTpa U CoeanHEeHWN WnaHros. B cnyyae yTeukn Boabl
BbINOSIHUTE AENCTBUS, OnucaHHble B naparpadge 8. CHumute punbTp ©
HaCTEHHOro AepXartens v 3aTaHUTe XoMyTbl. 1S MOBTOPHOW YCTaHOBKM
bunbTpa NOBTOPUTE AENCTBUSA, ONMCaHHbIE B naparpade 7.
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8. Ecnu Bo Bpems NepBOro Lukra CTMpKY Bbl
obHapyxuTe yTeuky BoAa, HeMeaneHHo
OoCTaHoBUTe nporpammy. BeikntounTe
CTUparnbHYH MaLUVHY ¥ BbIHbTE BUIKY
CeTEeBOro WHypa un3 posetku. MNpexae yem
NpUCTYNUTBL K NpoLedype 0TCoeaNHEHNS,
ybenunTech, UTO KpblllKka unbTpa
yCTaHOBIEHa B 3a6NOKNMPOBAHHOM
NonoXeHun Bo nsbexaHne yTeykun BoAbl npu
3aTArMBaHUN XOMYTOB.
CHuMUTE BECb ODUMBTP C HACTEHHOTO
aepxatens:
1. OtcoeguHute OUNBLTP OT HACTEHHOTO
aepxaTens ¢ NOMOLLbIO OTBEPTKM,
2. BosbmuTe UnbTp B pyKy U 3aTAHUTE
XOMYT OTBEPTKOMN.
[MoBTOpPUTE AENCTBUS, ONUCaHHbIE B
naparpade 7, 4Tobbl yCTaHOBUTb DUNLTP Ha
MecTo.

3. EXEOHEBHOE UCNOJIb3OBAHUE, YXOO U
OYUCTKA

A
A

BHUMAHUE!

Cwm. rnaBebl, cogepxalime
CBefneHus no TexHuke
©e3onacHocTu.

BHUMAHME!

Mepen ooctynom k punbTpy
U1 NpoBeAEHNEM
npoueaypbl ero 04YNUCTKN
He0BX0AMMO BbIKIMHOYUTb
npubop n yoegnTbes, YTO OH
He paboTaer.

PUnbTPYOLWNIA KapTPUIX
N3roTOBIEH N3 TOHKOMN
nonnamMuaHon CeTkn Ans
ynaBnuBaHus BOPCUHOK BO
Bpems CTMpKM 6enbs 13
MUKPOUOPBI.

[Tocne HeckonbKO LMKNOB
CTUPKM PUNbTPYHOLLNIA
KapTpuax 3arpsasHseTcsa u
TpebyeT o4nCTKK

KonunyecTso LuknoB nepeq
BKITIOYEHMEM MonnaBka
3aBWICUT OT HECKOMbKMX
akTopoB (TWN TKaHw,
pa3mep H6apabaHa,
Hambonee YyacTo
1cnonb3yemble NporpaMmel,
TUN Y NPOAOIMKUTENBHOCTD
LMKIOB, 06 bEM 3arpy3ku
6enbs, MotoLLee CpeacTBo,
CTeneHb 3arpsA3HEHUS 1 T.
A.).

@

PerynsipHo ounwarite
KapTpuax: oauH pas B
Heaento Unn Npu NosiBNeHNM
KpacHoro nonnaska.

Ecnu ounbTp 3acopeH,
KpacHbIii NoniaBok BHYTpU
KPbILUKN CTAHOBUTCS
BMOMMbIM, Npeaynpexaas
nonb3oBaTtesns o
HEeoOXOAMMOCTU OUYUCTKU
KapTpuaxa, kak nokasaHo Ha
crnenyLLeM PUCYHKE.
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é BHUMAHMUE!

He ncnonb3syiTte Bogy 13
dunbTpa NoBTOpHO. OHO
MOXeT cogepxaTb
MUKPOMNacTuK,
HeNpurogHblv Ans
noTpebneHnst 4enoBekoMm U
KMBOTHBIM.

3.1 PaboTa B pexxume cpabatbiBaHUA NpeaynpeauTeribHON
CUrHanusauum

=

‘
' @ KpacHbIn nonnaBok ykasbiBaeT

Ha TO, 4YTO d.)VIJ'Ipr 3anoriHeH
\_/

N HY>XOaeTCA B O4YUCTKe.

B pexume cpabatbiBaHus npegynpeauMTenibHOW CUrHanu3aauum (korga nonnasok
BKIIOYEH) MnbTp HE OCTaHaBNMBAaET LMKI CTUPKKM, HO NpofdormkaeT paboTaTtb B pexuve
obxoaa 6e3 BbINONHeHNs hunbTpaLum.

MoaTomy Ans ob6ecneyeHns onNTUManbHON NPON3BOANTENBHOCTU PEKOMEHAYETCS Kak
MOXHO CKOpee OYUCTUTb KapTpUaX BO n3bexaHve aanbHenwer paboTel punbTpa B
pexumMe cpabaTbiBaHUs npeaynpeauTenbHON CUTHaNu3aumm.

C BHUMAHME!

CyLuecTByeT HeCKONbKO NMPUYUH, MO KOTOPbIM CTUpanbHas MallvHa
MOXET oTobOpaxaTb NPeAynpexaeHUsi Npu BO3HUKHOBEHMM Npobnem B
paboTe cnuea, Hanpumep, ownbkun ¢ kogom E20-E21. B cnyyae
NOSIBNEHUS 3TOr0 NpeaynpexaeHnss HeobxoaMM cHavana NpoBepuTh
HOBbI BHELUHWIA (PUNBbTP U BbIMOSHUTL €ro O4MCTKY. ECcnn owmnbky He
yAanochb yCTpaHuTb, cneayeT Takke NpoBepuTb MUNbLTP CTUPanbHOW
MaLUMHbI U OYUCTUTb €ro NPW HanUuuK JocTyna.

OcTaHoBKa CTUpanbHOW MaLuMHbl (OwMbka) — 3TO PYHKLMA obcederHnsa 6esonacHoCcTn
MalLLUWHbI, KOTOpasi No3BOMNsAET n3bexarb NPOAOIMKUTENLHOIO CNvBa U NOBPEXAEHUS
MaLLMHBbI. [locne BbIMONMHEHUSt OYNCTKN DUMBTPYIOLLErO KapTpyaXKa paboTy B 0ObIYHOM
pexvme MOXHO MPOAOIKUTB.
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3.2 Yxoa v ouncTtka

OuuncTtka hunbTpa U yaaneHus
BOPCUHOK MUKpPOUGPbI.

YT106bl OTKPbITh (PUNBTP, BLINONHUTE
OEencTBuUS, Kak nokasaHo Ha puc. 11 2:
1. TloBepHUTE KPbILLKY NPOTMB YacoBOW

CTpENKM OT 3Ha4Ka 6]'IOKVIpOBKI/I K 3HA4Ky

pa3bnokMpoBku (pacnonaraeTcst Ha
nepefHen CTopoHe UNbTPa, Kak
nokasaHo Ha puc. 2),

2. TlogHVMWTE KPbILLKY.

YT06bI CHATL KAPTPUAXK, BLINONHUTE

OeNncTBuA, Kak NokasaHo Ha puc. 3:

1. YpepxvBas KpbILKYy B OHOW pyKe,
Opyrovi pyKon NoBEepHUTE KapTpUaX
NPOTWB YacOBOW CTPEKN OT 3HauKa
GIOKMPOBKM K 3HAUKy pa3broKvpoBKu
(cm. puc. 4 n 5).

2. TloTaHWUTe KapTPUaX BHUS.
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[Onsa 6noknpoBku/pa3bnokMpoBKY KapTpumka
BbINONHNTE AEWCTBUS, KaK MOKa3aHO Ha puc.
4nb:

3abnokupoBarthb (puc. 4) / pa3bnokuposaTb
(puc. 5).

Ons o4ncTKM KapTpuaxka v yTuan3aumm ero CoaemKMmMoro BbinoaHuTe

@

OEencTBud, NpUBEAEHHbIE HA puc. 6, 7, 8 1 9.

Ecnu kapTpma NoNHOCTHIO 3aCOPEH, OH
MOXET ObITb 3anofiHEH rPSA3HOV BOAOMN.

[ins npoBeAeHNs O4YMCTKU PEKOMEHAYETCS
MCMonb30BaTh M0OYH0 KaCTPHOMO UMK
MarneHbKyH MNacTUKOBYIO EMKOCTb. OTO
MOXET NMoMoYb B paboTe 1 npeaoTepaTuTb
nonagaHue BoAbl Ha MOBEPXHOCTU UMK BELLW,
HaxopasiLLmecs psiaoM.

YT06bI yAanuTb octaTkv BOAbl U3 KapTpuaxa,
rnomectute ero B 6ak Unm KOHTenHep un
BCTPSIXHWUTE, yAepXKnBas 3a KpbilLky. Boga
BblTeyeT. Ecnu BHyTpu octanock HEMHOro
BOAb!, BbIMOMHUTE crieaytoLlee AeicTBIE.
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[nsa Bo3BpaTa counbTpa B
@ MNCXOOHOE COCToAHNE

BbINOMHUTE AENCTBUS, KakK

nokasaHo Ha puc. 7.

Mepen ycTaHOBKOW KpbILKN 0B6paTHO Ha
KapTpuaX yCTaHOBMTE NOMMAaBOK B UCXOAHOE
NMOMNoXeHne, BbINUB BOAY M3 KPbILLKY.
Bo3bmuTe KpbILLKY, MOBEPHUTE €e (CM. puC.
7) v cneiTe BCO BOAY B NNAacCTUKOBbIV
KOHTewHep. MNonnasok GonbLue He ByaeT
BWEH NOCne YCTaHOBKMN KPbILLKN Ha punbTp.

Bbl moxeTe cnblwaTh wym, HO
3TO HE ABNnAeTCA

@ HencnpaBHOCTbIO, MOCKOJIbKY
BHYTPW KPbILWKN HAaxXoauUTcA
MacCCUBHbIN KnanaH.

YnepxuBas KapTpUmK BHYTPU KOHTeViHepa,
MCMOMb3ynTe ANs OYUCTKU LLETKY-nonaTky,
KOTOpas HaxoAMTCA B koprnyce dunbTpa.
[Buras wwieTky BBEpX/BHU3, yaanuTe Kak
MOXHO Gornblle BOMOKOH C CETKM KapTpuaka,
4yTOObI BOAA MOrna npoTekaTtb
6ecnpensTCTBEHHO.

YTunusumpynte orxoabl u3
punbTpa BMECTE C ObITOBLIMU
CYXUMW OTXOOaMW.

Y106bI UICNONb30BaHMe (hunbTpa He
OKa3biBano HeraTUBHOro BO3AeUCTBMUS Ha
OKpY:KatoLly cpeay, BbINONMHANTE
O4YUCTKY (PMNbTPYHOLLEro KapTpuaxa 6es
BoAbl. BmecTo aToro otxoAbl, co6paHHbIe
(PUNLTPYIOLNM KapTPUOKEM, MOXHO
yTUNu3npoBaTb BMecTe C 6bITOBbIMU
cyxumm oTxogamm (Bo nsbexaHue
nonagaHus NacTUKOBbLIX BOJIOKOH B
BOAHYHO cpeay).
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Mocne Toro kak Boaa byneT cnuta us
KapTpuzxa, yaanute rpsisb 1 MUKpPOBOSOKHA
N yTUNU3NPYITE NX BMECTE C BbITOBLIMU
CYXNMW otxogamu. YTobbl yaanutb Kak
MOXHO 60MbLLEe 0TXOA0B, BOCMONb3YNTECH
BGyMaXKHBIM NONOTEeHLEM.

NPEAYNPEXOEHUE
OT1x0A4bl, cOGpaHHbIe
KapTpumkeMm, cogepxar
BOJIOKHA MUKpPOUbpbI,
/l\ OCTaTKM MOKOLLEro cpeacTea

. n rpsass. ATU OTXOAbI
OONXHbI 6bITb
YTUNN3UPOBaHbI BMECTe C
ObITOBLIMU CYyXUMU
oTxogamMu.

Mocne 3aBepLUEHUs1 OYUCTKU KapTpuaxa
Ha LWeTKe-rionaTtke MOXeT OCTaTbCs rPA3b
1 NracTMaccoBble BOJNIOKHa. Bo
nsbexaHne HeraTUBHOroO BO34eNCTBUA Ha
OKpYy>KatoLlyto cpeay yaanure rpsasb
MOMOLLbI0 06bIYHbIX BYMaXHbIX
nonoTteHewl U yTUNU3npyuTe ee BMecTe C
ObITOBLIMU CYyXMMU OTXO4aMM

[ns 3ameHbl KapTpuaxka
@ BbINONHUTE AENCTBUS,
npuBeneHHble Ha puc. 11:

BcraBbTe kapTpuax.

Bo3bmuTe kapTpuax B pyKy, 3atem
OPYrovi pykol NMOBEPHUTE KPbILLKY MO
4YacoBOW CTPeriKe OT 3Hayka
pa3bnoKMPOBKN K 3HAYKy 6rOKMPOBKU.

N =
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BbIMONHUTE OABWXXEHUS, KaK
nokasaHo Ha puc. 12:

@ YTto6bl 3aKpbITb UNLTP,

1. BcTaBbTe KpbILLKY (+ KapTpUaX) BHYTPb
Koprnyca CBepxy.

2. TloBepHWTE KPbILLKY MO 4YacoBOW CTpesnke
OT 3Hayka pa3brIoKMPOBKM A0 3HAYKa
6NOKMPOBKMU.

[nsa nonyyveHns
[LOMOMHUTENBHOM
MHDOPMALMN O TEXHUYECKOM
@ 06CnyX1BaHUN 1 OYUCTKE
nocMoTpuTe BUAeo. B Hauane
12 3TOro pyKoBOACTBA
nonb3oBaTens MMeeTcs
cneuunanbHbli QR-kog.

NPEQYNPEXOEHUE
Mepen Havyanom

A criegylowero uMKka cCTupku
y6eauTech, YTO KpbIlKa
3aKpbITa.

NMPEOYNPEXOEHUA

Ecnu Bbl He nnaHMpyeTe nonb3oBaTbcs Npubopom Gonee Hegenu (Hanpyumep, B CBA3M C
OTMYCKOM M NOE3AKON), PEKOMEHAYETCS ONMOPOXKHUTL KAPTPUOXK U OYUCTUTL OUIBLTP,
4ToGbI N36exaTb 06pa3oBaHNsA B HEM HexxenaTesibHOro 3anaxa.

He cnenyeT npoBoauTb Cyxyr OYMCTKY KapTpuaxa Bo u3bexaHve ero noBpexaeHust n
NOSIBMEHNS HEUCNPABHOCTEN BO BPEMS NOCIIeAYOWMX LUKIOB CTUPKM.

dunbTpytoLLas cucTema nocTaBnsieTcs C 3anacHbIM KapTPUIKEM, YTOGbI Bbl MOFTM
He3ameanMTENbHO HavaTb LMK CTMPKW 3aHOBO B Criyyae NoBPeXAeHUsi yCTaHOBMNEHHOMO
KapTpuaxa

3amMeHa ¥ yTunusauus KapTpuaxa

CpokK cnyx6bl KapTpuaKa orpaHUYeH U CoCcTaBnAeT NPUMEPHO LIECTb MecsLeB,
NOCKOJNbKY NnpoueAypa O4MCTKM MOXET NPUBECTU K MOBPEXAEHUIO CETKN U YXYALWNTb
NPOU3BOAMUTENBHOCTL thunbTpa. B KOMNneKkT noctaBku BXOAUT OAMH 3anacHomn
KapTPUAX.
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[MomecTtute oTxoabl u3

@ hvnbTpa B COOTBETCTBYHOLLMIA
KOHTeliHepbl Ans cbopa

() OTXO0B Ha YTUNM3ALMIO.
]

i / [ns 3ameHbl KapTpuaxa Heobxoaumo

BbIMOMHNUTb ABa NPOCTbIX AENCTBUSA:

1. TwaTenbHO OYUCTUTE NOBPEXAEHHbIV
KapTPULXK.

2. TlomecTnTe KapTpuaX U OTXOAbI Nocne
€ro OYUCTKU B KOP3VHY AN1s1 Mycopa.

Vicnonb3aylite TONbKO OpUrMHarnbHbIE CMEHHbIE KapTpumxn. KapTpumxm
npopatoTcs B Ntobom cepBrcHom LeHTpe Electrolux/AEG, a Takke B
VNHTEpHEeT-MarasmHax.

MpunoxeHus

i

150 cm

MpunoxeHue K pykoBoaCTBY
nonb3oBaTens cTMpanbHON MalluHbl C
chpoHTaNbLHOW 3arpy3Kon.

100 cm
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i
:

150 cm

[

%

q

110cm

L_40 cm——|<—40 cm-—l

MpunoxeHue K pyKOBOACTBY
nonb3oBartens CTUpanbHOW MallVHbI C
BepXHel 3arpy3Ko.

MaroTtosutens: Electrolux Appliances AB, St. Géransgatan 143,

105 45 Stockholm, LLseuus.
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1. A BEZPECNOSTNE INFORMACIE

Pred inStalaciou a pouzivanim vyrobku si pozorne
precitajte prilozené pokyny. Vyrobca nezodpoveda za
zranenia ani za Skody spésobené nespravnou
inStalaciou alebo pouzivanim. Tieto pokyny uchovavajte
na bezpecnom a pristupnom mieste, aby ste do nich
mohli v buducnosti nahliadnut’.

- Tento vyrobok je urCeny na filtrovanie mikroplastovych
vlaken uvolnenych z textilii po€as procesu prania a
nemal by sa pouzivat’ na iné ucely.

- Tento vyrobok smu pouzivat’ deti starSie ako 8 rokov
a osoby so znizenou fyzickou, zmyslovou alebo
psychickou spdsobilostou alebo nedostatkom
skusenosti a znalosti, iba ak su pod dozorom
zodpovednej osoby alebo ak boli zodpovednou
osobou poucené o bezpecnom pouzivani vyrobku
a rozumeju pripadnym rizikam. Deti do 8 rokov
a osoby s vysokou mierou postihnutia nesmua mat’
pristup k spotrebicu, pokial nie su pod nepretrzitym
dozorom.

- Nedovolte, aby sa deti hrali s vyrobkom. Obaly vzdy
uschovajte mimo dosah deti a nalezite ich zlikvidujte.

- Deti nesmu vyrobok bez dozoru Cistit’ ani vykonavat’
Ziadnu udrzbu na spotrebici. Umyvacie/pracie/Cistiace
prostriedky uschovavajte mimo dosahu deti.

.- Tento vyrobok je ur€eny na pouZzivanie
v domacnostiach a podobnom prostredi, ako napr.:

- kuchynské priestory zamestnancov v obchodoch,
na uradoch a v inom pracovnom prostredi;

- chalupy, chaty;

- pre klientov v hoteloch, moteloch, zariadeniach
poskytujucich noclah s ranajkami a inych typoch
ubytovacich zariadenti;

- komunalne priestory v panelakoch alebo
pracovniach.

- Dodrziavajte pokyny na instalaciu dodané s vyrobkom.
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- Neinstalujte ani nepouzivajte poskodeny vyrobok ani

odtokové hadice.

- Vyrobok nainstalujte na bezpecné a vhodné miesto,

ktoré spifia poziadavky na instalaciu.

- Spotrebic neinstalujte nad elektrické zasuvky, nad

zariadenia umiestnené na stene ani volne stojace
zariadenia, ktoré su blizko podlahy, aby sa predislo
riziku zasahu elektrickym pradom.

- Odstrante vSetok obalovy material.
- Uistite sa, Ze su potrubia spravne upevnené, aby ste

predisli unikom, hluku alebo posSkodeniu.

. Zabezpecte spravnu drahu odtokovej hadice medzi

spotrebiCom a privodom filtra, aby ste zabranili
zablokovaniu odtoku.

- Upevnovacie zariadenia na stenu nie su sucast'ou

balenia z dovodu réznych materialov steny. Pouzite
vhodné upevnovacie prostriedky vhodné pre
konkrétne steny.

- Uistite sa, ze pocCas prvého pouzitia produktu alebo po

nom viditelne neunika voda.

- Na cistenie produktu nepouzivajte prud vody pod

vysokym tlakom a/alebo paru.

- Pred pristupom alebo Cistenim spotrebi¢a ho vzdy

vypnite a skontrolujte, Ci nie je spusteny.

- Vyrobok Cistite vlhkou handrickou. Pouzivajte iba

neutralne Cistiace prostriedky. Nepouzivajte abrazivne
vyrobky, Cistiace Spongie s abrazivnou vrstvou,
rozpustadla ani kovové predmety.

- Kazetu Cistite prawdelne raz tyzdenne alebo ked je

jasne viditelny erveny ukazovatel plavacika.

- Vodu z filtra nepouzivajte opakovane. Méze

obsahovat’ mikroplastové Castice, ktoré nie su vhodné
na konzumaciu pre ludi a zvierata.

- Ak treba dat’ vyrobok opravit, obratte sa na

autorizované servisné stredisko. Pouzivaijte iba
originalne nahradné diely.

- Toto externé prisluSenstvo je kompatibilné s domacimi

prackami Electrolux/AEG/Zanussi.
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Ochrana zivotného prostredia
Recyklujte materialy so symbolom &. Obaly vloZte do
prislusnych recyklacnych nadob.

2. MONTAZ

2.1 Pred instalaciou @ Navstivte stranku aeg.com/
VAROVANIE! getstarted/microplasticfilters
Pozrite si kapitoly ohladne pgeu\ill!\(:;?io instalacii a
bezpecnosti. P :

1. Vyberte spravne miesto na stene na instalaciu filtra:
Aby ste predisli unikom kvapaliny na pracku, je vhodnejSie nainstalovat’ filter na niektoru

stranu pracky.
110cm x

PSR
QO ©

2. Skontrolujte obsah Skatule.
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2.2 Instalacia prislusenstva

3. Pripravte si potrebné nastroje na
inStalaciu.

1. Vyberte filter z obalovej Skatule a
pomocou plochého skrutkovaca vyberte
drziak na stenu.
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2. Poloha filtra musi zodpovedat’ tymto
uvedenym bodom (a a b):

a. Umiestnite drziak na stenu do spravnej
vysky, 110 cm* od hornej Casti drziaka na

stenu po podlahu (alebo podstavec, ak je k
dispozicii). *Prijatelna tolerancia pre vysSku
filtra je +/-5 cm.

= Pred umiestnenim drziaka na
ﬁjﬁ @ stenu skontrolujte, kde sa

nachadza bod odtoku. Filter je

— vybaveny jednym odtokovym

e potrubim s dizkou 100 cm.

I 110cm

Pred umiestnenim drziaka na

! stenu skontrolujte, ¢i je nad

| filtrom dostatok miesta. Uistite

‘ sa, e nad filtrom nechate

1 @ dostatoény volny priestor, aby
ste vlozku mohli vybrat’ a

vlozit' spat’. Pozrite si
minimalne rozmery v Prilohe 1
(predné plnenie) a Prilohe 2
(vrchné plnenie).

/\'O

—_— b. Pred vitanim skontrolujte, ¢i st 3 body
— vitania vo vodorovnej polohe a spravne
110cm zarovnane.
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A 3. Vyvrtajte otvory do steny a umiestnite
hmozdinky.
VAROVANIE!
Pred vitanim do steny sa
uistite, ze v stene nie su
ziadne vodovodné potrubia ani
elektrické vedenia. Odporuca
sa pouzit' 6 mm vrtak. Balenie
é filtra obsahuje tri Specialne
skrutky a plastové hmozdinky
na spravnu a bezpecnu

instalaciu filtra. Dodany
upevnovaci systém je urCeny

na instalaciu na tehlovu stenu.
V pripade pochybnosti sa
obrat'te na technika.

VAROVANIE!

Ak je vasa stena vyrobena z
iného materialu ako tehly,
pouzite vhodné hmozdinky a
skrutky ur¢ené pre dany
material.

4. Pripevnite drziak na stenu dodanymi
skrutkami a plastovymi hmozdinkami,
priCom sa uistite, ze je drziak rovny a
bezpecne prichyteny k stene.
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5. Vyberte hadice, objimky a teleso filtra.
Vlozte objimky na hadiciach a pripojte
potrubia k telesu filtra podia oznaceni IN/
OUT, ktoré su na zadnej strane telesa filtra:
IN: hadica, ktora prichadza z pracky.

OUT: hadica (nachadza sa v baleni filtra),
ktora vedie do odtoku.

VAROVANIE!
Pred pripojenim odtokovej

é hadice k externému filtru sa
uistite, Ze je pracka vypnuta a
odpojena od elektrickej
zasuvky.

6. Pomocou skrutkovaéa utiahnite
objimky.

Postupujte presne podia tychto pokynov a
nastavte objimky tak, aby sa zabezpecilo
Uplné pripojenie.

Pri pouzivani skrutkovaca

@ davajte pozor, aby ste
neposkodili teleso filtra alebo
hadice.

7. Ked pripeviiujete teleso filtra k drziaku na stenu podia krokov znazornenych na
obrazku, budete pocut’ , kliknutie“, ked’ bude teleso spravne pripevnené k drziaku na
stenu.
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Skor, ako prejdete na dalSiu tému Kazdodenné pouzivanie, starostlivost’ a
Cistenie, spustite kratky praci program a sledujte ho do konca. Uistite sa,
ze zfiltra a jeho pripojeni neunika voda. V pripade uniku vody postupujte
podla pokynov v odseku 8. Odpoijte filtracnu zostavu od drziaka na stenu
a utiahnite objimky. Pri opatovnej instalacii filtra zopakujte kroky uvedené

v odseku 7.

8. Ak sa pocas prvého cyklu objavi voda,

okamzite vypnite program. Vypnite pracku a

odpojte ju od elektrickej zasuvky. Pred

pokracovanim v procese odpojenia

skontrolujte, &i kryt filtra zostal v uzamknutej

polohe, aby sa predislo Uniku vody pri

utahovani objimok.

Odpoijte cely filter od drziaka na stenu:

1. Odopnite filter z drziaka na stenu
pomocou skrutkovaca.

2. Drzte filter v ruke a dotiahnite objimku
skrutkovacom.

Pri inStalacii filtra zopakujte kroky uvedené v

odseku 7.

3. KAZDODENNE POUZIVANIE, STAROSTLIVOST A
CISTENIE

AN

@

VAROVANIE! y
Pozrite si kapitoly ohladne
bezpecnosti.

VAROVANIE!

Pred pristupom k filtru alebo
jeho Cistenim vzdy vypnite
spotrebi€ a skontrolujte, €i
nie je spusteny.

Filtracna vlozka je vyrobena
z tenkej polyamidovej sietky,
aby zachytila mikroviakna
uvolnené z pracieho
procesu.

Po niekolkych pracich
cykloch sa filtracna vlozka
upcha a musi sa vycistit’

Pocet cyklov pred aktivaciou
plavacika bude zavisiet’ od
viacerych faktorov
(mnozstvo bielizne, velkost
bubna, najpouzivanejsie
programy, typy a trvanie
cyklov, velkost’ naplne, praci
prostriedok, stupen
znedistenia a pod.).

@

Kazetu Cistite pravidelne, raz
tyzdenne alebo ked je jasne
viditelny &erveny ukazovatel
plavacika.

Ked je filter upchaty, bude
viditelny erveny plavagik
vnutri krytu, ktory upozorfiuje
pouzivatela, ze vlozku treba
vycistit, ako je to zobrazené
na nasledujucom obrazku.
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VAROVANIE!

Vodu z filtra nepouzivajte
opakovane. Méze
obsahovat’ mikroplastové
Castice, ktoré nie su vhodné
na konzumaciu pre ludi a
zvierata.

3.1 Stav ,,Cerveny alarm“

-
o

Cerveny plavadik indikuje, Ze
filter je plny a treba ho vycistit'.

V rezime ,,Eerveného alarmu* (ked je aktivovany plavacik) filter nezastavi praci cyklus, ale
bude fungovat’ v obtokovom rezime a uz nebude filtrovat.

Preto sa v zaujme zabezpecenia optimalneho vykonu odporuca vydcistit' viozku ¢o najskor,
aby sa filter neponechal v rezime ,,éerveného alarmu®.

C VAROVANIE!

Pracka méze z viacerych dévodov zobrazovat' vystrahy suvisiace s
problémami vypustania, ako napr. E20-E21. Ak sa zobrazi tato vystraha,
najprv skontrolujte novy externy filter a vycistite ho. Ak chyba pretrvava,
skontrolujte aj filter vasej pracky a vycistite ho, ak je pristupny.

Zastavenie pracky (chyba) je bezpeénostnou funkciou pracky, aby sa predislo dlhému
vypustaniu a aby sa neposkodila. Po vycisteni filtracnej vlozky mozete pokracovat' v
normalnej prevadzke.
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3.2 Starostlivost’ a ¢istenie

Cistenie filtra a likvidacia mikrovlaken.

Ak chcete otvorit' filter, pozrite si kroky na

obrazkoch 1 a 2:

1. Otocte kryt proti smeru hodinovych
ruciCiek zo symbolu zamku do symbolu
odomknutia (na prednej strane filtra, ako
je to zobrazené na obrazku 2),

2. Zdvihnite kryt.

Ak chcete vlozku odpojit, pozrite si kroky na

obrazku ¢&. 3:

1. Podrzte kryt v ruke, potom druhou rukou
otocte vlozku proti smeru hodinovych
ruciciek zo symbolu zamky do symbolu
odomknutia (pozrite si obrazok 4 a 5).

2. Potiahnite vlozku nadol.
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Informécie o uzamknuti/odomknuti viozky
najdete na obrazkoch 4 a 5:

Uzamknutie (obrazok 4) / odomknutie
(obrazok 5).

Informacie o Cisteni vlozky a likvidacii jej obsahu najdete na obrazkoch 6,

@

7.8a09.

Ak je vlozka Uplne zanesena, moze byt plna
Spinavej vody.

Pri vykonavani ¢istenia sa odporucéa pouzit’
hrniec alebo malu plastovd nadobu, ktoré
mé&zu pomdct pri Cisteni a zabranit' niku
kvapaliny do okolia.

Ak chcete odstranit' zvysnu vodu vo vnutri
vlozky, vyprazdnite ju vo vnutri hrnca alebo
nadoby tak, Zze podrzite kryt zostavy a
potrasiete nou. Voda vytecie von. V pripade,
Ze eSte ostane trocha vody, pokracujte
dal$im krokom.

Ak chcete resetovat filter,
pozrite si obrazok 7.

Pred nasadenim krytu spat’ na vlozku
resetujte plavacik odstranenim vody vo vnutri
krytu. Podrzte kryt, otocte ho (pozrite si
obrazok 7) a vypustite vSetku vodu do
plastovej nadoby. Plavadik uz nie je viditeiny,
ked je kryt umiestneny na filtri.

@

Moézete pocut’ zvuk, ale je to
normalne spravanie, pretoze
vnutri krytu sa nachadza
ventil.
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Podrzte vlozku do nadoby, pouzite nastroj s
kefkou a $pachtiou, ktory sa nachadza v
baleni filtra. Pohybom kefky nahor/nadol ¢o
najviac odstrante vlakna pripevnené k sietke
vlozky, aby ste mohli lahsie vypustit vodu.

Odpad z filtra vyhodte do
bezného suchého odpadu.

Aby ste zachovali pozitivny vplyv filtra na
Zivotné prostredie, nepouzivajte na
Cistenie vlozky filtra vodu. Namiesto toho
vyhod'te odpad zozbierany filtraénou
vlozkou do bezného suchého odpadu
(vyhnite sa uniku plastovych viaken do
vodného prostredia).

Po vypusteni vody z vlozky odstrante vSetky
necistoty a mikrovliakna z vnutra vlozky a
vyhodte ich do bezného SUCHEHO odpadu.
Na zber ¢o najvacsieho mnozstva materialu
mozete pouzit’ papierovu utierku.

UPOZORNENIE!
Odpad zozbierany viozkou
obsahuje mikrovlakna,

/I\ zvysky cistiaceho

- prostriedku a necéistoty.

”» MUSI sa vyhodit’ do bezného

) suchého odpadu.

-

Po vyéisteni viozky méze byt’ $pachtia s
kefkou zaspinena a plna plastovych
vlaken. Aby ste zachovali pozitivny vplyv
na zivotné prostredie, vycistite ju beznymi
papierovymi utierkami, ktoré vyhodite do
bezného suchého odpadu.

10
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@ Informacie o vymene vlozky
najdete na obrazku 11:

Vlozte vlozku.

Uchopte vlozku jednou rukou a druhou
rukou otocte kryt v smere hodinovych
ruciciek zo symbolu odomknutia do
symbolu zamky.

N —

Ak chcete zatvorit filter,
pozrite si kroky na obrazku 12:

1. Kryt (+ vlozku) vloZte do vnutra tela
zhora.
2. Otocte kryt v smere hodinovych ruciciek
od symbolu odistenia do symbolu zamky.
Dalsie informéacie o udrzbe a
Cisteni najdete vo videu.
@ Specialny QR kod je k
dispozicii na zaciatku tohto
navodu na pouzivanie.

UPOZORNENIE!

12 é Pred d’alSim pracim cyklom
sa uistite, ze ste zatvorili

veko.

UPOZORNENIA

V pripade, ze nebudete prat’ dlhSie ako jeden cely tyzden (napr. dovolenka, vylet), sa
odporuca vyprazdnit' viozku a vycistit’ filter, aby sa v prostredi filtra netvoril neziaduci
zapach.

Je potrebné vycistit’ viozku vo vlhkom stave, aby ste ju neposkodili a aby nedoslo k
porucham pri dalSich cykloch pouzivania.

Filtracny systém je vybaveny nahradnou vlozkou, aby ste mohli okamzite pokracovat’ vo
vasej beznej rutine prania v pripade poskodenia viozky.

Vymena a likvidacia vliozky
Vlozka ma obmedzenu zivotnost’ priblizne Sest’ mesiacov, pretoze Cistenie moze

poskodit’ sietku, €o negativne ovplyviuje vykon filtra. 1 nahradny diel viozky je
sUcast'ou balenia.
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Odpad z filtra vlozte do

vhodnej nadoby na recyklaciu.
[ ]

Ked je potrebné viozku vymenit, postupujte

podia tychto 2 jednoduchych krokov:

1. Poskodenu vlozku opatrne vycistite.

2. Vlozte vlozku a odpad do ko$a na
recyklaciu.

@ Pre dalSie nahradné diely vymennej vlozky pouzivajte iba originalne diely.
Vlozky sa predavaju v kazdom servisnom stredisku spolo¢nosti
Electrolux/AEG alebo online.

Prilohy

150 cm

Priloha pre pracku s prednym plnenim.

100 cm
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Priloha pre pracku s vrchnym plnenim.

L_4O cm—>|<—40 cm-—l
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1. A VARNOSTNE INFORMACIJE

Pred namestitvijo in uporabo izdelka natancno preberite
prilozena navodila. Proizvajalec ni odgovoren za
poskodbe ali Skodo, nastalo zaradi nepravilne
namestitve ali uporabe. Navodila vedno shranite na
varnem in dostopnem mestu za poznejSo uporabo.

- Ta izdelek je namenjen zgolj filtriranju mikroplastic¢nih
vlaken, ki se med pranjem sprosc¢ajo s tekstila.

- Ta izdelek lahko uporabljajo otroci od 8 leta naprej ter
osebe z zmanjsanimi telesnimi, Cutnimi ali razumskimi
sposobnostmi ali s pomanjkanjem izkusenj ter znanja
le pod nadzorom ali ¢e so dobile ustrezna navodila
glede varne uporabe izdelka in Ce se zavedajo
nevarnosti, ki obstajajo. Otroci, mlajSi od osem (8) let,
ter osebe z visoko stopnjo invalidnosti se ne smejo
priblizevati napravi, ¢e niso pod nenehnim nadzorom.

- Preprecite, da bi se otroci igrali z izdelkom. Vso
embalazo hranite zunaj dosega otrok in jo ustrezno
zavrzite.

- CisCenja izdelka in uporabniSkega vzdrzevanja na
njemu ne smejo izvajati otroci brez nadzora. Pralna
sredstva hranite zunaj dosega otrok.

- Taizdelek je namenjen uporabi v gospodinjstvu in
podobnim uporabam, kot so:

- kuhinje za zaposlene v trgovinah, pisarne in druga
delovna okolja,

- kmetije,

- za goste v hotelih, motelih, kjer nudijo prenocis¢a z
zajtrkom, in drugih stanovanjskih okoljih,

- prostorih za skupno uporabo v stanovanjskih blokih
ali v Cistilnicah.

- Upostevajte navodila za namestitev, prilozena izdelku.

- Ne namescaijte ali uporabljajte poSkodovanega izdelka
ali odtocnih cevi.

- lzdelek namestite na varno in primerno mesto, ki
ustreza zahtevam za namestitev.
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- lzdelka ne smete montirati nad elektriCne vtiCnice ali
nad katero koli napravo, ki je montirana na steni, ali
nad samostojece talne naprave v blizini, da preprecite
nevarnost elektricnega udara.

- Odstranite vse dele embalaze.

- PrepriCajte se, da so cevi pravilno pritriene ter s tem
preprecite puscanje, hrup ali poskodbe.

- Med napravo in dovodom filtra zagotovite ustrezno pot
za odtoc€no cev, s Cimer preprecite blokiranje toka
odtoCne vode.

- Pritrdilne stenske naprave niso prilozene zaradi
razlicnih materialov sten. Uporabite ustrezne pritrdilne
naprave, ki so primerne za stene.

- Preglejte izdelek vizualno med prvo uporabo in po
njej, da zagotovite, da nikjer ni vidnega kapljanja/
uhajanja vode.

- Ne smete uporabljati visokotlatnega vodnega curka
in/ali pare za CiSCenje izdelka.

- Vedno preklopite stikalo stroja v polozaj za IZKLOP in
preverite, ali je izvajanje programa ustavljeno, pred
dostopom do izdelka ali pred CiS¢enjem izdelka.

- lzdelek Cistite z vlazno krpo. Uporabljajte samo
nevtralna Cistilna sredstva. Za €iSCenje ne uporabljajte
abrazivnih Cistil, grobih gobic, topil ali kovinskih
predmetov.

- Vlozek redno Cistite enkrat na teden, ali ko je kazalnik
stanja plovca jasno obarvan redece.

- Vode iz filtra ne uporabljajte ponovno. Vsebuje lahko
mikroplasti¢ne delce, ki jih ljudje in zZivali ne smejo
zauziti.

.- Za popravilo izdelka se obrnite na pooblasceni
servisni center. Uporabite samo originalne rezervne
dele.

- Ta zunanja dodatna oprema je zdruzljiva z
gospodinjskimi pralnimi stroji Electrolux/AEG/Zanussi.

Skrb za okolje

Reciklirajte materiale, ki jih oznacuje simbol &.

Embalazo odlozite v ustrezne zabojnike za reciklazo.
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2. MONTAZA

2.1 Pred namestitvijo @ Obisgite spletne strani
OPOZORILO! agg.com/g_evts_tgrt_ed/
o . mikroplasti¢nifiltri da
Oglejte si poglavja o pogledate videopredstavitev
varnosti.

montaze in uporabe.

1. Za namestitev filtra izberite ustrezno mesto na steni:
Da bi preprecili iztekanje na pralni stroj, je priporo€ljivo, da filter namestite na obe strani

pralnega stroja.
110cm x

<

O

2. Preverite vsebino skatle.




2.2 Namescanje dodatne
opreme
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3. Pripravite potrebna orodja za
namestitev.

1. Filter odstranite iz embalaze in s
pomocjo ploséatega izvijaca odstranite
stenski nosilec.
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2. Polozaj filtra morate izbrati ob
upostevanju naslednjih tock (a in b):

a. Stenski nosilec namestite na pravo visino
tako, da izmerite 110 cm* od vrha stenskega
nosilca do tal (ali podstavka, ¢e je na voljo).
*VisSina polozaja filtra lahko odstopa za
+/-5 cm.

Pred namestitvijo stenskega

= nosilca preverite, kje je
ﬁjﬁ @ odtoc¢na tocka. Filter je
! o opremljen z eno odtoéno
—_— cevjo, ki meri 100 cm.
o
110em Pred namestitvijo stenskega

! nosilca se prepricajte, da je
! nad filtrom dovolj prostora.
Poskrbite, da bo nad filtrom
dovolj prostora za
| @ odstranjevanje in ponovno
vstavljanje kartuse. Glejte
referenco za najmanjse
dimenzije v Prilogi 1
(,Polnjenje s sprednje strani)
in Prilogi 2 (,Polnjenje z vrhnje
strani).

b. Pred vrtanjem se s pomocjo libele
prepricajte, da so trije prebijaci poravnani in
usklajeni.
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A 3. V steno izvrtajte luknje in namestite
sidra.

OPOZORILO!
Pred vrtanjem v steno se
prepri¢ajte, da za njo ni vodnih
cevi ali elektri¢nih zic.
Priporo¢amo uporabo 6-
milimetrskega svedra. Paket
é filtrov vklju€uje tri namenske
vijake in plasti¢na sidra za
pravilno in varno namestitev

filtra. PriloZzeni sistem za

pritrditev je zasnovan za
namestitev na opecno steno.
Ce ste v dvomih, se obrnite na
serviserja.

OPOZORILO!

Ce je stena izdelana iz
drugega materiala, uporabite
ustrezna sidra in vijake za
zadevni material.

4. Stenski nosilec pritrdite s prilozenimi
vijaki in plasti€nimi sidri ter se prepricajte,
da je raven in trdno pritrjen na steno.
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5. Vzemite cevi, objemke in ohisje filtra.

Objemke namestite na cevi ter cevi na ohisje
filtra prikljucite glede na oznako IN/OUT na
hrbtni strani ohisja filtra:

IN: cev, ki prihaja iz enote WM,

OUT: cev (na voljo v filtrirnem paketu), ki je
napeljana na odtok.

OPOZORILO!

Pred prikljucitvijo odto¢ne cevi
za vodo na zunanii filter se
prepriCajte, da je pralni stroj
IZKLJUCEN in izklopljen iz
elektriCne vticnice.

6. S pomocjo izvijaca privijte objemke.
Natanéno upostevaijte ta navodila za

namestitev objem, da zagotovite ustrezno
povezavo.

Pri uporabi izvijaCa pazite, da
ne poskodujete ohisja filtra ali
cevi.

@

7. Po gibu, prikazanem na sliki, boste
zaslisali ,,klik“, ki pomeni, da ste ohi

pri pritrditvi ohisja filtra na stenski nosilec
Sje pravilno namestili na stenski nosilec.

> ) click

8.
7
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Preden nadaljujete na naslednjo temo ,Vsakodnevna uporaba in nega ter
¢is¢enje”, zazenite kratek program pranja in mu sledite do konca.
PrepriCajte se, da iz filtra in njegovih prikljuckov ne izteka voda. V primeru
pusc€anja vode nadaljujte, kot je opisano v odstavku 8. Sklop filtra
odstranite s stenskega nosilca in privijte objemke. Za ponovno namestitev

filtra ponovite korake iz odstavka 7.

8. Ce pride med prvim programom do
iztekanja vode, takoj prekinite program.
IZKLJUCITE pralni stroj in ga izklopite iz
elektricne vti¢nice. Preden nadaljujete s
postopkom odstranjevanja, zagotovite, da je
pokrov filtra v zaklenjenem polozaju, s ¢imer
med privijanjem objemk preprecite iztekanje
vode.
Filter v celoti odstranite s stenskega nosilca:
1. S pomogjo izvijaca filter odpnite s
stenskega nosilca,
2. Filter drzite v roki in z izvijacem zategnite
objemko.
Za namestitev filtra ponovite korake v
odstavku 7.

3. VSAKODNEVNA UPORABA IN NEGA TER

v

CISCENJE

AN

OPOZORILO!
Oglejte si poglavja o
varnosti.

OPOZORILO!

Vedno preklopite stikalo
stroja v polozaj za IZKLOP
in preverite, ali je izvajanje
programa ustavljeno, pred
dostopom do filtra ali pred
Gis€enjem filtra.

Filtrirni viozek je izdelan iz
tanke poliamidne mreze za
prestrezanje mikrovlaken, ki
se sprosc¢ajo iz perila med
pranjem.

Po nekaj ciklih pranja se
filtrirna kartusa zamasi,
zaradi Cesar jo je treba
o istiti.

@ Stevilo ciklov pred

aktiviranjem nivojskega
stikala s plovcem je odvisno
od ve¢ dejavnikov (vrsta
tekstila, velikost bobna,
najpogosteje uporabljani
programi, tip ciklov in njihovo
trajanje, kolic¢ina nalozenega
perila, pralno sredstvo,
stopnja umazanosti itd.).

@ Vlozek redno Cistite enkrat
na teden, ali ko je kazalnik
stanja plovca jasno obarvan
redece.

@ Ko je filter zamas$en, rdedi
plovec v pokrovu postane
viden, s ¢imer uporabnika
opozori, da mora ocistiti
kartu$o, kot je prikazano na
nasledniji sliki.
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é OPOZORILO!
Vode iz filtra ne uporabljajte

ponovno. Vsebuje lahko
mikroplasti¢ne delce, ki jih
ljudje in Zivali ne smejo
zauziti.

3.1 Stanje ,,rdecega alarma“

()
o

Rdeci plovec oznaduje, da je
filter poln in ga je treba ocistiti.

V nacinu ,,rdeéega alarma“ (ko je plovec aktiviran) filter ne zaustavi programa pranja,
temvec deluje v nacinu obvoda, pri Cemer preneha filtrirati.

Zato je za zagotovitev optimalnega delovanja priporocljivo, da kartuSo ocistite ¢im prej in
filtra ne puSc¢ate v nacinu ,,rdecega alarma“.

C OPOZORILO!

Na pralnem stroju se lahko iz razli¢nih razlogov prikazejo opozorila,
povezana z odto¢nimi tezavami, npr. E20-E21. Ce se prikaze to opozorilo,
najprej preverite novi zunaniji filter in ga ocistite. Ce napaka vztraja,
preverite tudi filter pralnega stroja in ga ocistite (Ce je dostopen).

Zaustavitev pralnega stroja (napaka) je varnostna funkcija stroja, ki prepreci dolgo
odtekanje vode in poSkodbe stroja. Po ¢is¢enju filtrirne kartuSe lahko nadaljujete z obi¢ajno
uporabo stroja.



3.2 Skrb in ¢is€enje

Ciséenje filtra in odlaganje

mikrovlaken.
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zelite odpreti filter, si oglejte gibe na slikah

Ce
1in

2:

N

Pokrov v nasprotni smeri urinega kazalca
zavrtite od simbola za zaklep do simbola
za odklep (na spredniji strani filtra, kot je
prikazano na sliki 2).

Dvignite pokrov.

Za odstranitev kartuSe si oglejte gibe na sliki

3:

1.

Pokrov drzite v roki, z drugo roko pa
kartu$o v nasprotni smeri urinega kazalca
zavrtite od simbola za zaklep do simbola
za odklep (glejte sliki 4 in 5).

Kartu$o povlecite navzdol.
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Za zaklepanje/odklepanje kartusSe si oglejte
sliki 4 in 5:
Zaklepanje (slika 4) / Odklepanje (slika 5).

Za CiSCenje kartuSe in odstranitev njene vsebine si oglejte slike 6, 7, 8 in

9.

Ce je kartu$a povsem zamasena, je morda
polna umazane vode.

Za pripravo na ¢iscenje je priporocljivo
uporabiti lonec ali majhno plasti¢éno posodo,
ki lahko pomaga pri ¢iS¢enju in prepreci
mocenje prostora okoli stroja.

Ce Zelite odstraniti preostalo vodo v kartusi,
jo izpraznite v lonec ali posodo tako, da
podrzite pokrov sklopa in ga stresete. Voda
bo iztekla. Ce v kartusi ostane $e nekaj vode,
nadaljujte z naslednjim korakom.

Za ponastavitev kartuse si
oglejte sliko 7.

Pred ponovno namestitvijo pokrova na
kartuso ponastavite plovec tako, da odstranite
vodo v pokrovu. Drzite pokrov, ga zavrtite
(glejte sliko 7) in odtocite vso vodo v plasti¢no
posodo. Ko pokrov namestite na kartuso,
plovca ne boste ve¢ mogli videti.

Zaslisite lahko hrup, vendar je
@ to obi¢ajno, saj je v pokrovu
masni ventil.
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Kartu$o polozite v posodo in uporabite
nastavek s krtaco in lopatico, ki je na voljo v
filtrirni omarici. S premikanjem krtace navzdol
on navzgor odstranite ¢im vec vlaken, ki se
drzijo mreze kartuSe, da bo voda lazje
odtekala.

Odpadke iz filtra odvrzite med
mesane suhe odpadke.

Ce zelite ohraniti pozitivni vpliv filtra na
okolje, filtrirne kartuse ne Cistite z vodo.
Odpadni material iz filtrirne kartuse
odvrzite med mesane suhe odpadke
(plasti¢nih vlaken ne izpusScajte v vodno
okolje).

Ko iz kartuSe iztoCite vodo, iz nje odstranite
vso umazanijo in mikrovlakna ter slednjo
zavrzite med mesane SUHE sploSne
odpadke. Da odstranite ¢im ve¢ umazanije,
lahko uporabite papirnato brisaco.

POZOR!
Odpadni material iz kartuse
vsebuje mikrovlakna,
A ostanke detergenta in
umazanijo. Ta material
”» MORATE NUJNO odvredi
) med mesane suhe odpadke.
( |

Po ¢iscenju kartuSe je lahko nastavek s
krtaco in lopatico umazan in poin

plastiénih vilaken. Ce Zelite ohraniti
pozitiven vpliv na okolje, nastavek ocistite
z obi¢ajnimi papirnatimi brisa¢ami in jih
zavrzite med mesane suhe odpadke.
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Za zamenjavo kartuse si
oglejte sliko 11:

Vstavite kartu$o.

Kartu$o drzite v roki, z drugo roko pa
pokrov zavrtite v nasprotni smeri urinega
kazalca od simbola za odklep do simbola
za zaklep.

N =

Ce Zelite zapreti filter, si
oglejte gibe na sliki 12:

1. Pokrov (+ kartuSo) vstavite v ohisje z
vrha.

2. Pokrov v smeri urinega kazalca zavrtite
od simbola za odklep do simbola za
zaklep.

Za dodatne informacije glede
vzdrzevanja in ¢iS€enja si

@ oglejte videoposnetek. Na
zaCetku teh navodil za
uporabo je na voljo posebna
koda QR.

12

POZOR!
Preden nadaljujete z

& naslednjim programom
pranja, se prepricajte, da je
pokrov zaprt.

OPOZORILA

Ce pralnega stroja ne uporabljate dlje kot teden dni (npr. v primeru dopusta ali potovanja),
priporo¢amo, da izpraznite kartuso in oCistite filter ter s tem preprecite nastanek
nepri¢akovanega vonja v okolju filtra.

Kartu$o morate ocistiti v mokrem stanju, da je ne poskodujete in da se pri naslednijih ciklih
izognete motnjam v delovanju.

Filtrirni sistem je v primeru morebitne poskodbe kartuse opremljen z rezervno kartu$o za
takojSen ponovni zagon pralne rutine.



Zamenjava in odstranjevanje kartuse
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Filtrirni vloZzek ima omejeno zivljenjsko dobo, ki je priblizno Sest mesecev, ker se med
¢iSéenjem lahko poskoduje mreza, kar ogroza delovanje filtra. V Skatli je prilozen en

nadomestni filtrirni viozek.

&y, %%

%Wa

odlozite v ustrezni vsebnik za

@ Odpadni material iz filtra
recikliranje.

Ko morate zamenjati kartu$o, upostevajte

naslednja dva preprosta koraka:

1. Poskodovano kartu$o previdno ocistite.

2. Kartu$o in odpadni material odlozite v ko$
za recikliranje.

Uporabljajte samo originalne nadomestne dele za kartu$o. Vlozki so
naprodaj v vseh servisnih centrih Electrolux/AEG, pa tudi na spletu..

Dodatki

150 cm

100 cm

Dodatek za polnjenje pralnega stroja s
sprednje strani.
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Dodatek za polnjenje pralnega stroja z

vrhnje strani.

L_4O cm——|<—40 cm-—l
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1. A INFORMACION SOBRE SEGURIDAD

Antes de instalar y utilizar el producto, lee atentamente
las instrucciones facilitadas. El fabricante no se hace
responsable de lesiones o danos producidos como
resultado de una instalacién o un uso incorrectos.
Conserve siempre estas instrucciones en lugar seguro y
accesible para futuras consultas.

- Este producto esta disefiado para filtrar fibras
microplasticas que producen los tejidos durante el
proceso de lavado y no debe utilizarse para otros
fines.

Este producto puede ser utilizado por ninos de 8 anos
en adelante y personas cuyas capacidades fisicas,
sensoriales o mentales estén disminuidas o que
carezcan de la experiencia y conocimientos
suficientes para manejarlo, siempre que cuenten con
las instrucciones o la supervision sobre el uso del
producto de forma segura y comprendan los riesgos.
Es necesario mantener alejados del aparato a los
ninos de menos de 8 anos, asi como a las personas
con minusvalias importantes y complejas, salvo que
estén bajo supervisiéon continua.
No deje que los nifos jueguen con el producto.
Mantenga todo el material de embalaje fuera del
alcance de los nifos y deséchelo de forma adecuada.
La limpieza y mantenimiento de usuario del producto
no podran ser realizados por nifios sin supervision.
Mantenga los detergentes fuera del alcance de los
niRos.
Este producto esta disenado para uso doméstico o
para ser utilizado en/por:
- zonas de cocina para personal de tiendas, oficinas
y otros entornos de trabajo;
- granjas;
- clientes de hoteles, moteles, pensiones y otros
entornos residenciales;
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- areas de uso comun en bloques de pisos o
lavanderias.

Sigue las instrucciones de instalacion suministradas

con el producto.

No instales ni utilices mangueras de desague u otros

productos que estén danados.

Instala el producto en un lugar seguro y adecuado

que cumpla los requisitos de instalacion.

Para evitar el riesgo de descargas eléctricas, no

instale el producto sobre ninguna toma eléctrica ni

sobre ningun dispositivo situado en la pared, ni sobre

dispositivos autdbnomos cerca del suelo.

Retire todo el embalaje.

Asegurate de que las tuberias estén bien sujetas para

evitar fugas, ruido o dafios.

- Asegurate de que el recorrido de la manguera de

desaguUe entre el aparato y la entrada del filtro es el
necesario para evitar bloquear el flujo de desague.
Los accesorios de fijacidn a la pared no se incluyen
debido a la existencia de diferentes materiales. Utiliza
accesorios de fijacion adecuados para las paredes.

- Asegurese de que no haya fugas de agua visibles

durante y después del primer uso del producto.

No utilice agua pulverizada a alta presién ni vapor
para limpiar el producto.

Apague siempre la maquina y compruebe que no esta
funcionando antes de acceder al producto o limpiarlo.
Limpia el producto con un pafio humedo. Utilice solo
detergentes neutros. No utilice productos abrasivos,
estropajos duros, disolventes ni objetos de metal.
Limpie el cartucho periédicamente, una vez a la
semana o cuando el indicador de flotador rojo esté
claramente visible.

El agua del filtro no debe reutilizarse. Puede contener
particulas microplasticas que no son adecuadas para
el consumo humano y animal.
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.- Para reparar el producto, ponte en contacto con un
centro de servicio autorizado. Utiliza solamente piezas
de repuesto originales.

- Este accesorio externo es compatible con las
lavadoras domésticas Electrolux/AEG/Zanussi.

Aspectos medioambientales

Recicle los materiales con el simbolo . Coloque el

material de embalaje en los contenedores

correspondientes para reciclarlo.

2. INSTALACION

2.1 Antes de la instalacion Visite aeg.com/getstarted/

ADVERTENCIA! microplasticfilters para ver

; videos de instalacion y uso.
Consulte los capitulos sobre y
seguridad.

1. Selecciona una ubicacion adecuada en la pared para instalar el filtro:
Para evitar fugas sobre la lavadora, es preferible instalar el filtro en uno de los laterales de
la lavadora.

U N\ v Ul xt‘;l
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2.2 Instalacion del accesorio

2. Verifica el contenido de la caja.

3. Prepara las herramientas necesarias
para la instalacion.

1. Extrae el filtro de su caja de embalaje y
retira el soporte de pared con un
destornillador plano.



i

110 cm
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2. La posicion del filtro debe seguir estos
puntos enumerados (ay b):

a. Coloca el soporte de pared a la altura
correcta, midiendo 110 cm* desde la parte
superior del soporte de pared hasta el suelo
(o el pedestal, si existe). *La tolerancia
admitida en la altura del filtro es de

+/-5 cm.

Comprueba donde esta el
punto de desagulie antes de

@ colocar el soporte de pared. El
filtro dispone de un tubo de
desagtie de 100 cm de
longitud.

Asegurate de que haya
suficiente espacio sobre el
filtro antes de colocar el
soporte de pared. Asegurate
de dejar suficiente espacio

@ libre sobre el filtro para poder
retirar y volver a insertar el
cartucho. Consulta las
dimensiones minimas de
referencia en el Apéndice 1
(Carga frontal) y el Apéndice 2
(Carga superior).

b. Utiliza un nivel para comprobar que los 3
puntos de taladro estén nivelados y bien
alineados antes de perforar.
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3. Perfora los orificios en la pared e
inserta los tacos.

ADVERTENCIA!
Antes de taladrar la pared,
asegurate de que no haya
tuberias de agua ni cables
eléctricos detras. Se
recomienda utilizar una broca
de 6 mm. EIl conjunto del filtro
C incluye tres tornillos y tacos de
plastico especificos para
instalar el filtro de forma
correcta y segura. El sistema
de fijacion suministrado esta
disenado para colocarse en
una pared de ladrillo. En caso
de duda, consulta con un
técnico.

ADVERTENCIA!

Si la pared no esta hecha de
ladrillo, utiliza tacos y tornillos
adecuados especificos para
ese material.

4. Fija el soporte de pared con los tornillos
y tacos de plastico suministrados,
procurando que quede recto y bien fijado
a la pared.
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5. Montaje de mangueras, cuellos y
carcasa del filtro.

Inserta los cuellos en las mangueras y
conecta los tubos a la carcasa del filtro
siguiendo las indicaciones IN/OUT que hay
en la parte trasera de la carcasa del filtro:
IN (entrada): manguera que viene de la
lavadora,

OUT (salida): manguera (incluida en la caja
del filtro) que va al desague.

ADVERTENCIA!
Antes de conectar la
j manguera de desague al filtro

externo, asegurate de que la
lavadora esta apagada y
desenchufada de la toma de
corriente.

6. Aprieta los cuellos con el
destornillador.

Sigue estas instrucciones exactamente para
colocar los cuellos y asegurar una conexion
perfecta.

Cuando utilices el

@ destornillador, ten cuidado de
no danar la carcasa del filtro ni
las mangueras.

7. Siguiendo el movimiento indicado en la imagen, al fijar la carcasa del filtro al
soporte de pared se oira un "clic" cuando quede correctamente fijada al soporte de
pared.
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{

> ) click

Antes de pasar al siguiente tema Uso/cuidado diarios y limpieza, inicia el
programa de lavado corto y siguelo hasta el final. Asegurate de que no
aparezcan fugas en el filtro ni en sus conexiones. En caso de fuga de
agua, procede como se describe en el parrafo 8. Separa el conjunto del
filtro del soporte de pared y aprieta los cuellos. Para volver a instalar el
filtro, repite los pasos del parrafo 7.

8. Si aparece agua durante el primer ciclo,

para el programa inmediatamente. Apaga la

lavadora (OFF) y desenchufala de la toma de

corriente. Antes de proceder con el

procedimiento de desacoplamiento,

comprueba que la tapa del filtro permanece

en la posicion de bloqueo para evitar fugas

de agua al apretar los cuellos.

Quita todo el filtro del soporte de pared:

1. Suelta el filtro del soporte de pared
usando el destornillador,

2. Sujeta el filtro con la mano para apretar el
cuello con el destornillador.

Repite los pasos del parrafo 7 para instalar el

filtro.

3. USO DIARIO, CUIDADO Y LIMPIEZA

A
A

ADVERTENCIA!
Consulte los capitulos sobre
seguridad.

ADVERTENCIA!

Apague siempre la maquina
y compruebe que no esta
funcionando antes de
acceder o limpiar el filtro.

fabricado con una fina red
de poliamida para atrapar
las microfibras que se
producen durante la colada.

@ Tras algunos ciclos de
lavado, el cartucho filtrante

se obstruye y debe limpiarse

@ El cartucho filtrante esta



@

3.1 Condicion de “alarma roja”

El numero de ciclos antes de
la activacion del flotador
dependera de varios
factores (tipo de tejido,
tamano del tambor,
programas mas utilizados,
tipo de ciclos y duracion,
carga de la colada,
detergente, grado de
suciedad, etc.).

Limpie el cartucho
periédicamente, una vez a la
semana o cuando el
indicador de flotador rojo
esté claramente visible.

-
o

@

@
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Cuando el filtro esta
obstruido, el flotador rojo
situado bajo la tapa se hace
visible, alertando al usuario
de que es necesario limpiar
el cartucho, como se
muestra en la siguiente
imagen.

ADVERTENCIA!

El agua del filtro no debe
reutilizarse. Puede contener
particulas microplasticas
que no son adecuadas para
el consumo humano y
animal.

El flotador rojo indica que el
filtro esta lleno y debe
limpiarse.

En el modo “alarma roja” (cuando el flotador esta activado), el filtro no detendra el ciclo de
lavado pero funcionara en modo bypass y ya no filtrara.

Por lo tanto, para garantizar un rendimiento éptimo, se recomienda limpiar el cartucho lo
antes posible para evitar dejar el filtro en modo “alarma roja”.

C ADVERTENCIA!

Por varios motivos, la lavadora puede mostrar posibles advertencias
relacionadas con problemas de desagtie, como el E20-E21. Si aparece
esta advertencia, comprueba primero el filtro externo nuevo y limpialo. Si
el error persiste, comprueba también el filtro de la lavadora y limpialo, si
es accesible.

Detener la lavadora (error) es una caracteristica de seguridad de la maquina para evitar
tiempos de desagiie largos y no dafarla. Podras reanudar el funcionamiento normal una
vez limpio el cartucho del filtro.
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3.2 Cuidado y limpieza

Limpieza del filtro y eliminacion de
microfibras.

Para abrir el filtro, sigue los movimientos

ilustrados en las Imagenes 1y 2:

1.

Gira la tapa en sentido antihorario desde
el simbolo de bloqueo hasta el simbolo
de desbloqueo (disponible en la parte
delantera del filtro como se ilustra en la
imagen 2),

2. Levanta la tapa.

Para desacoplar el cartucho, sigue los

movimientos indicados en la imagen 3:

1.

Sostén la tapa en una mano y gira el
cartucho con la otra en sentido
antihorario, desde el simbolo de bloqueo
hasta el simbolo de desbloqueo (sigue lo
indicado en las imagenes 4 y 5).

Tira del cartucho hacia abajo.
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Para bloguear/desbloquear el cartucho, sigue
lo indicado en las imagenes 4 y 5:
Bloqueo (imagen 4) / Desbloqueo (imagen 5).

Para limpiar el cartucho y desechar su contenido, consulta las imagenes

6.7.8y9.

Si el cartucho esta totalmente obstruido,
puede estar lleno de agua sucia.

Para preparar la limpieza se recomienda
utilizar algun recipiente o pequefio utensilio
de plastico; de esta forma podrias facilitar el
proceso y evitar derrames sobre el entorno.
Para eliminar el agua restante dentro del
cartucho, vacialo dentro de un recipiente o
utensilio sosteniendo la tapa del conjunto y
agitandola. El agua sale. Si queda algo de
agua, continda con el siguiente paso.

Para restablecer el filtro,
consulta la imagen 7.

Antes de volver a colocar la tapa en el
cartucho, reajusta el flotador quitando el agua
del interior de la tapa. Sostén la tapa, girala
(imagen 7) y drena todo el agua en un
recipiente de plastico. El flotador ya no es
visible al colocar la tapa sobre el filtro.

Es posible que se oiga un
ruido; es normal, ya que
dentro de la tapa hay una
valvula de masa.
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Sosteniendo el cartucho dentro del recipiente,
utiliza la el cepillo-espatula que hay en la caja
del filtro. Moviendo el cepillo arriba y abajo,
retira lo maximo posible las fibras adheridas a
la malla del cartucho para facilitar la
evacuacion del agua.

en el correspondiente

@ Echa los desperdicios del filtro
contenedor de residuos secos.

Para preservar el impacto positivo del
filtro en el medio ambiente, evita usar
agua para limpiar el cartucho del filtro. En
su lugar, desecha los residuos recogidos
por el cartucho filtrante en el
correspondiente contenedor general de
residuos secos (evita la dispersion de
fibras plasticas en el agua a temperatura
ambiente).

g_ .
Una vez evacuada el agua del cartucho,
retira la suciedad y las microfibras del interior
y eliminalas en un contenedor general de
residuos SECOS. Se puede utilizar una toalla
de papel para recoger tanto material como
sea posible.
PRECAUCION!
Los residuos recogidos por
el cartucho contienen
/|\ microfibras, residuos de
”N . detergente y suciedad.
) < DEBE eliminarse en un
aw contenedor general de
residuos secos.
10

Después de la limpieza del cartucho, el
cepillo-espatula podria estar sucio y lleno
de fibras de plastico. Para preservar un
impacto positivo en el medio ambiente,
limpialo con toallas normales de papel y
deséchalo en un contenedor general de
residuos secos
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ADVERTENCIAS
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Para cambiar el cartucho,
consulta la imagen 11:

Insercion del cartucho.

Sostén el cartucho en una mano y gira la
tapa con la otra en sentido antihorario,
desde el simbolo de bloqueo hasta el
simbolo de desbloqueo.

Para cerrar el filtro, sigue los
movimientos ilustrados en la

imagen 12:

Introduce la tapa (+ cartucho) en la
carcasa desde arriba.

Gira la tapa en sentido horario desde el
simbolo de desbloqueo hasta el simbolo
de bloqueo.

Para cualquier otra
informacion adicional sobre

@ mantenimiento y limpieza,

mira el video. Hay un codigo
QR especifico al principio de
este manual de usuario.
PRECAUCION!

cerrada antes de continuar

j Asegurate de tener la tapa

con el siguiente ciclo de
lavado.

En caso de no hacer lavados durante mas de una semana completa (p. €j., vacaciones,
viajes), se recomienda vaciar el cartucho y limpiar el filtro para evitar que se generen olores

inesperados en el entorno del filtro.

Es necesario limpiar el cartucho en condiciones hiumedas para no dafarlo, evitando asi
posibles anomalias de funcionamiento en los préximos ciclos que vayas a usar.

El sistema de filtracion se suministra con un cartucho de repuesto para poder reiniciar
inmediatamente las rutinas de lavado en caso de que el cartucho esté dafiado
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Sustitucion y eliminacion del cartucho

El cartucho tiene una vida util limitada de aproximadamente seis meses, ya que las
operaciones de limpieza pueden dainar la malla, comprometiendo el rendimiento del
filtro. La caja incluye 1 cartucho de repuesto.

Qm %w Coloca los residuos del filtro
@ en un contenedor de reciclaje

adecuado.

sigue estos 2 sencillos pasos:

1. Limpia el cartucho dafiado con cuidado.

2. Coloca el cartucho y los residuos en un
contenedor de reciclaje.

H_ H 7| Cuando tengas que sustituir el cartucho,

Utiliza solo piezas de repuesto originales para los cartuchos. Los
cartuchos se venden en cualquier centro de servicio de Electrolux/AEG o
incluso en linea.

Apéndices

150 cm

Apéndice para lavadoras de carga frontal.

100 cm
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Apéndice para lavadoras de carga

superior.

L_4O cm—>|<—40 cm-—l
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1. A SAKERHETSINFORMATION

Las bifogade instruktioner noga fére montering och
anvandning av produkten. Tillverkaren ar inte ansvarig
for eventuella personskador eller andra skador som
uppkommit till foljd av felaktig installation eller
anvandning. Forvara alltid bruksanvisningen pa en saker
och tillganglig plats for framtida behov.

Denna produkt ar avsedd for filtrering av

mikroplastfibrer som frigors fran textilier under

tvattning och far inte anvandas foér andra andamal.

- Denna produkt kan anvandas av barn dver 8 ar och
personer med reducerad fysisk, sensorisk eller mental
formaga eller som saknar erfarenhet och kunskap, om
det sker under 6verinseende av en vuxen person som
ger instruktioner om sakerhetsrisker och saker
anvandning. Barn under 8 ar eller personer med
mycket omfattande och komplexa
funktionsnedsattningar ska inte vistas i narheten av
produkten utan standig uppsikt.

. Lat inte barnen leka med produkten. Hall allt
forpackningsmaterial utom rackhall fér barn och
kassera det pa lampligt satt.

- Barn far inte rengora eller utféra underhall av
produkten utan uppsikt. Forvara rengéringsmedel
utom rackhall fér barn.

- Produkten ar avsedd fér anvandning i hushall och
liknande miljo, till exempel:

- personalkok i butiker, kontor och andra
arbetsmiljoer;

- bondgardar;

- av gaster pa hotell, motell, B&B och andra typer av
boenden;

- gemensamma utrymmen i flerfamiljshus eller i
allmanna tvattinrattningar.

- FOlj monteringsinstruktionerna som féljer med
produkten.



SVENSKA 341

- Montera eller anvand inte en skadad produkt eller
tomningsslangar.

- Montera produkten pa en saker och lamplig plats som
uppfyller monteringskraven.

- Montera inte produkten ovanfér eluttag eller ovanfor
andra vaggmonterade anordningar eller fristaende
enheter nara golvet, for att undvika risken for
elektriska stotar.

- Avlagsna allt férpackningsmaterial.

- Se till att roren ar ordentligt fastsatta for att undvika
lackage, missljud eller skador.

- Tomningsslangen ska dras mellan apparaten och
filterinloppet sa att tdmningsflddet inte hindras.

- Fastdetaljer fér montering pa vagg ingar inte eftersom
vaggmaterial ar olika. Anvand fastdetaljer som ar
avsedda for vaggmaterialet.

- Kontrollera under och efter den férsta anvandningen
att det inte finns nagra synliga vattenlackor.

- Rengor inte produkten med hogtryckstvatt och/eller
anga.

. Stang alltid av och kontrollera att maskinen inte ar
igang nar du tar ur eller rengor filtret.

- Rengor produkten med en fuktig trasa. Anvand bara
neutrala rengdringsmedel. Anvand inte slipande
produkter, repande rengdringstussar, 16sningsmedel
eller metallféremal.

- Rengor patronen regelbundet, en gang i veckan eller
nar den roda flottorindikatorn syns tydligt.

- Ateranvand inte vatten fran filtret. Det kan innehalla
mikroplastpartiklar som ar otjanliga som livsmedel
eller djurmat.

- Kontakta en auktoriserad serviceverkstad for
reparation av produkten. Anvand endast
originalreservdelar.

- Detta externa tillbehor ar kompatibelt med
Electrolux/AEG/Zanussi tvattmaskiner for
hushallsbruk.

Miljoskydd
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Atervinn material med symbolen &. Atervinn
forpackningen i avsedda atervinningsbehallare.

2. INSTALLATION

2.1 Fore montering Besok aeg.com/getstarted/

VARNING! microplasticfilters Video om

Se Sikerhetsavsnitten. montering och anvandning.

1. Vilj en lamplig placering pa vaggen fér montering av filtret:
For att undvika lackage 6ver tvattmaskinen bor filtret placeras bredvid maskinen.

R v o | K

@ :

2. Verifiera ladans innehall.




2.2 Installera tillbehoret
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3. Forbered nodvandiga verktyg for
installationen.

1. Ta ut filtret ur forpackningen och ta bort
vaggstodet med hjalp av en platt
skruvmejsel.
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i

110cm

2. Placeringen av filtret maste folja dessa
punkter (a och b):

a. Placera vaggstodet pa ratt hojd, med
matten 110 cm* fran vaggstodets ovansida till
golvet (eller stativet om sadant finns).
*Toleransen i filterh6jd &r +/-5 cm.

Kontrollera var din
draneringspunkt ar innan du
@ placerar vaggstodet. Filtret ar
utrustat med ett draneringsror
med en langd pa 100 cm.

Se till att det finns tillrackligt
med utrymme ovanfor filtret
innan du placerar vaggstodet.
Se till att lamna tillrackligt fritt

@ utrymme ovanfor filtret for att
kunna ta bort och sétta tillbaka
patronen. Se minimimatt i
Bilaga 1 (Framre lastare) och
Bilaga 2 (Topplastare).

b. Anvand en niva for att kontrollera att de tre
borrstansarna ar vagrata och val inriktade
fére borrning.
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A 3. Borra halen i vaggen och placera
ankarna.

VARNING!
Innan du borrar i vaggen, se
till att inga vattenledningar
eller elektriska ledningar ar
bakom. Vi rekommenderar att
du anvander ett 6 mm
borrskar. Filterpaketet

& innehaller tre dedikerade
skruvar och plastankare for
korrekt och saker installation

av filtret. Det medféljande

fixeringssystemet ar utformat
for installation pa en
tegelvagg. Kontakta teknikern
om du ar osaker.

VARNING!

Om din vagg ar tillverkad av
annat material an tegel,
anvand ratt férankringar och
skruvar som &r utformade for
det materialet.

4. Fast vaggstodet med de medfdljande
skruvarna och plastpluggarna och se till
att det ar rakt och sakert fast vid vaggen.
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~

5. Ta slangarna, kragarna och filterhuset.
Sétt i ringarna pa slangarna och anslut réren

ett "klick" eftersom huset

till filterhuset enligt IN/UT-indikationerna pa
filterhusets baksida:

IN: slang som kommer fran WM,

UT: slang (finns i filterpaketet) som gar till
avloppet.

VARNING!

Innan du ansluter
tomningsslangen till det
externa filtret maste du se till
att tvattmaskinen ar avstéangd
och att den inte ar ansluten till
eluttaget.

AN

6. Dra at kragarna med skruvmejseln.
Folj dessa instruktioner exakt for att placera
kragarna for att sakerstalla en fullstandig
anslutning.

Var forsiktig sa att du inte
skadar filterhuset eller
slangarna nar du anvander
skruvmejseln.

. Folj rorelsen som visas i bilden och nar du faster filterhuset pa viaggstodet, hor du

ar korrekt fast vid vaggstodet.

{

> ) click

%w
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Innan du gar vidare till nasta avsnitt Daglig anvandning, skotsel och
rengdring, starta det korta tvattprogrammet och folj det tills det &r klart. Se
till att det inte forekommer lackage fran filtret och dess anslutningar. Vid
vattenlackage, fortsatt enligt beskrivningen i punkt 8. Lossa filterenheten
fran vaggstoddet och dra at kragarna. Upprepa stegen i punkt 7 for att satta

tillbaka filtret.

8. Om det kommer vatten under det forsta

programmet, stoppa programmet omedelbart.

Stéang AV tvattmaskinen och dra ut den ur

eluttaget. Innan du fortsatter med

|16sgdringsproceduren ska du kontrollera att

filterholjet forblir i 1ast lage for att undvika

vattenlackage nar du drar at kragarna.

Ta bort hela filtret fran vagghallaren:

1. Lossa filtret fran vaggstodet med hjalp av
skruvmejseln,

2. Hallfiltret i handen for att dra at kragen
med skruvmejseln.

Upprepa stegen i paragraf 7 for att installera

filtret.

3. DAGLIG ANVANDNING OCH SKOTSEL

& & © PP

VARNING!
Se Sakerhetsavsnitten.

VARNING!

Stang alltid av och
kontrollera att maskinen inte
ar igang nar du tar ur eller
rengor filtret.

Filterpatronen ar tillverkad
av ett tunt polyamidnat och
fangar mikrofibrer som
frigors under tvattningen.

Efter ett antal tvattningar
tapps filterpatronen till och
maste rengdras

Antalet tvattningar innan
flottdren aktiveras beror pa
flera faktorer (textilmaterial,
trumstorlek, program,
programtid, tvattmangd,

tvattmedel, smutsighet osv.).

@ Rengdr patronen
regelbundet, en gang i
veckan eller nar den réda
flottérindikatorn syns tydligt.

@ Nar filtret &r igentappt syns
den roda flottdren som sitter

i filterhuset synlig och
paminner anvandaren om att
patronen behdver rengoras,
vilket visas pa nasta bild.

VARNING!

Ateranvand inte vatten fran
filtret. Det kan innehalla
mikroplastpartiklar som ar
otjanliga som livsmedel eller
djurmat.

AN
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3.1 Tillstandet "Rott larm"

=
o

R&d flottdr indikerar att filtret
ar fullt och behdver rengoras.

| laget "rétt larm™ (nar flottdren ar aktiverad) stoppar inte filtret diskprogrammet, men det
fungerar i férbikopplingslage och filtrerar inte langre.

For att sékerstalla optimal prestanda rekommenderar vi darfor att patronen rengdrs sa snart
som mdjligt for att undvika att filtret lamnas i laget "rott larm".

VARNING!

Av flera anledningar kan tvattmaskinen visa maojliga varningar, kopplade
till tomningsproblem som E20-E21. Om denna varning visas, kontrollera
forst det nya externa filtret och rengér det. Om felet kvarstar, kontrollera
aven filtret i tvattmaskinen och rengor det om det gar att komma at det.

Att stoppa tvattmaskinen (fel) ar en sékerhetsfunktion for att undvika langa tdomningstider
och for att inte skada maskinen. Nar filterpatronen har rengjorts kan normal drift aterupptas.



3.2 Underhall och rengoring

Rengoring av filter och mikrofibrer.
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Oppna filtret med rérelser enligt bilderna 1

och 2:

1.

Vrid filterhuset moturs fran lassymbolen
till upplasningssymbolen (sitter pa filtrets
framsida enligt bild 2),

Lyft upp filterhuset.

Se rorelserna i bild 3 for att lossa patronen:

1.

Hall filterhuset i handen och vrid patronen
moturs med den andra handen, fran
lassymbolen till upplasningssymbolen (se
bild 4 och 5).

2. Dra ned patronen.
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For att Iasa/lasa upp kassetten, se bild 4 och
5:

Las (bild 4) / Las upp (bild 5).

Se bild 6, 7, 8 och 9 angaende rengdring av patronen och kassering av

”

innehallet.

Om patronen ar helt igensatt kan den vara full
med smutsigt vatten.

For rengdringen rekommenderar vi
anvandning av en hink eller plastburk, vilket
underlattar rengdringen och férhindrar att
omgivningen blir bl&t.

Tom ur aterstaende vatten i patronen i en
hink eller burk genom att halla i och skaka pa
filterhuset. Vattnet rinner ut. Fortsatt med
nasta steg om det fortfarande finns lite vatten
kvar.

@ Satt tillbaka filtret enligt bild 7.

Aterstall flottéren genom att témma ut vattnet
i locket och satt sedan tillbaka filterhuset. Hall
i locket och vrid (se bild 7) och tém ut allt
vatten i en plastbehallare. Flottéren syns inte
langre nar filterhuset placeras pa filtret.

Ett ljud kan héras men detta ar
normalt eftersom det finns en
massventil i filterhuset.
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Hall patronen i behallaren och anvand
borstspateln som finns i filterkartongen. Med
upp-/nedborstrorelsen tar du bort fibrerna
som ar fasta vid patronnatet for att underlatta
témning av vatten.

Kassera avfallet fran filtret i
det allmanna torra avfallet.

Undvik att rengora filtret med vatten for att
bevara filtrets miljovédnliga egenskaper.
Kasta istéllet skrapet fran patronen i
hushallssoporna (undviker spridning av
plastfibrer i vattenmiljon).

Efter att vattnet har témts fran patronen, ta
bort smuts och mirkrofibrer fran insidan av
patronen och kassera den i det TORRA
avfallet. En pappershandduk kan anvandas
for att samla upp sa mycket skrap som
mojligt.

FORSIKTIGHET!

Avfall som fangas upp av

atronen innehaller
A mikrofibrer
tvattmedelsrester och

"“ smuts. Det skall kastas i
awy hushallssoporna.

Efter patronrengodringen kan borstspateln
vara smutsig och full av plastfibrer. Tank
pa miljon genom att rengéra med vanliga
pappershanddukar och kasta dem i
hushallssoporna
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For att byta ut patronen, se
bild 11:

1. Satt in patronen.

2. Hallfilterhuset i handen och vrid patronen
moturs med den andra handen, fran
lassymbolen till upplasningssymbolen.

1"

Oppna filtret med rérelser
enligt bild 12:

1. Sattifilterhuset (och patronen) i
maskinen uppifran.

2. Vrid filterhuset medurs fran
upplasningssymbolen till Idssymbolen.

Se videon for ytterligare
information om underhall och
@ rengdring. En sérskild QR-kod
finns i borjan av denna
anvandarhandbok.

FORSIKTIGHET!

12 ﬁ Se till att locket ar stangt
innan du fortsatter med

nasta tvattprogram.

VARNINGAR

Om maskinen inte har anvants for diskning under mer &n en vecka (t.ex. om du &r bortrest)
rekommenderar vi tdmning av patronen och rengéring av filtret for att undvika att filtret
sprider dalig lukt.

Patronen maste vara vat nar den rengors for att inte skadas och inte fungerar vid nasta
diskning.

Filtreringssystemet levereras med reservpatron for att tvattning inte ska hindras av att den
har skadats

Byte och kassering av patron
Patronen ska bytas efter cirka sex manader, varefter smutsigt avloppsvatten annars

kan sldppas ut pa grund av bristande filtrering. En reservpatron medfoljer i
forpackningen.
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@ Lagg avfallet fran filtret i en
ldmplig atervinningsbehallare.

Utfor foljande tva enkla steg for att byta ut

patronen:

1. Rengor den skadade patronen noggrant.

2. Kasta patronen och avfalleti en
papperskorg.

Anvand endast originaldelar for att byta filterpatron. Patroner séljs pa alla
Electrolux/AEG-servicecenter och finns i webbutikerna.

Bilagor
150 cm | % % |
| |
s S s
! ! Bilaga for frontmatad tvattmaskin.
100 cm
1
150 cm 3 3 3 110em Bilaga for toppmatad tvattmaskin.
l<—40 cm——L—4O cm——I
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1. A GUVENLIK BILGILERI

Uriiniin montajini yapmadan ve kullanmadan énce

verilen talimatlari dikkatlice okuyun. Uretici, yanls

kurulum veya kullanimdan kaynaklanan yaralanma ya

da hasarlardan sorumlu degildir. Talimatlari, ileride

kullanabilmeniz i¢in her zaman guvenli ve kolay
ulasilabilir bir yerde tutun.

- Bu Urin yikama esnasinda tekstil Grlnlerinden kopan
mikro plastik lifleri filtrelemek igin tasarlanmistir ve
baska bir amacla kullaniimamalidir.

- Bu Urln, guvenli sekilde kullanimi ve olusabilecek
tehlikeler hakkinda talimat, gbzetim veya bilgi
verilmesi halinde 8 yas ve Uzeri gocuklar ve fiziksel,
duyumsal veya zihinsel kapasitesi dlsiUk veya bilgi ve
deneyimi olmayan kisiler tarafindan kullanilabilir. 8
yasindan kuguk ¢ocuklar ve ileri duzey zihinsel ile
fiziksel engellere sahip kisiler gdzetim altinda
bulunmadiklar muddetge bu Urlnu tek basina
kullanmamalidir.

- Cocuklarin trinle oynamasina izin vermeyin. Tum
ambalajlari cocuklardan uzak tutun ve uygun sekilde
bertaraf edin.

- Temizlik ve kullanici tarafindan gergeklestirilen bakim
islemleri, gbzetim altinda olmadiklari strece ¢ocuklar
tarafindan gercgeklestiriimemelidir. Deterjanlari
cocuklardan uzak tutun.

- Bu Urln asagidaki gibi, ev ve benzeri uygulamalarda
kullanilmak Gzere tasarlanmistir:

- magaza, ofis ve diger ¢alisma ortamlarindaki
mutfak bolimleri;

- ciftlik evleri;

- otel, motel ve diger konaklama tarzi yerlerdeki
musteriler tarafindan;

- apartman binalarinin ortak alanlari veya

_ camasirhaneler igin.

- Urdnle birlikte verilen montaj talimatlarini takip edin.
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- Hasarl Urdn ve tahliye hortumlarini takmayin ve
kullanmayin.

- Urdnd, kurulum gerekliliklerini karsilayan guavenli ve
uygun bir yere yerlestirin.

- Elektrik carpmasi riskinden kacinmak igin Grinu
elektrik prizlerinin, duvarin Ustiinde bulunan cihazlarin
veya zemin Uzerinde duran bagimsiz cihazlarin
yakinina kurmayin.

- TUm ambalajlarini ¢ikarin.

- Hortumlarin sizinti, gurdltd ve hasari dnleyecek
sekilde duzgun takildiklarindan emin olun.

- Cihaz ve filtre girisi arasinda dogru tahliye hortumunu
kullandiginizdan emin olun ve tahliye akisinin bloke
olmasini 6nleyin.

- Farkh duvar malzemelerine uygun sabitleme sistemleri
dahil degildir. Duvariniza uygun sabitleme araglari
kullanin.

- Urln ilk kez kullanildiginda veya sonrasinda gorulebilir
su kagag! olmadigindan emin olun.

- Urlnu temizlemek igin yuksek basingli su spreyleri ve/
veya buhar kullanmayin.

- Urlne erismeden veya temizlemeden 6nce daima
kapatin ve makinenin g¢alisip ¢alismadigini kontrol
edin.

- Uriinii nemli bir bezle temizleyin. Sadece nétr
deterjanlar kullanin. Asindirici Grtnler, asindirici ovma
bezleri, cozuculer veya metal cisimler kullanmayin.

- Kartusu haftada bir kez veya kirmizi flatér gostergesi
net olarak gérindigunde dizenli olarak temizleyin.

- Filtredeki suyu yeniden kullanmayin. Suda insan ve
hayvanlarin kullanimi igin uygun olmayan mikro plastik
pargaciklar bulunabilir.

- Urdnd onarmak igin yetkili bir Servis Merkezine
basvurun. Yalnizca orijinal yedek pargalari kullanin.

- Bu harici aksesuar, Electrolux/AEG/Zanussi ev tipi
camasir makineleri ile uyumludur.

Dikkate alinmasi gereken gevresel faktorler
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{5 sembolln( tasiyan malzemeleri geri donisturiin. Geri
donusum igin paketi uygun konteynerlere koyun.

2. MONTAJ

2.1 Kurulumdan Once @ Kurulum ve kullanim
videolari i¢in aeg.com/

getstarted/microplasticfilters

adreslerini ziyaret edin.

UYARI!
Glvenlik bélimlerine bakin.

1. Duvarda filtreyi monte etmek i¢in uygun bir yer seg¢in:
Camasir makinesine su sizmasini 6nlemek igin filtrenin, gamasir makinesinin iki yanindan

birine monte edilmesi tercih edilebilir.
110 cm x

fa
O

2. Kutu igerigini kontrol edin.




2.2 Aksesuarin kurulumu
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3. Kurulum igin gerekli arag geregleri
hazirlayin.

1. Filtreyi ambalajindan ¢ikarin ve duvar
destegini diiz bir tornavidayla sokiin.
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i

110cm

2. Filtrenin konumu asagidaki noktalara (a
ve b) uygun olmahdir:

a. Duvar destegini dogru yukseklige
yerlestirin. Destegin Ust tarafindan zemine
veya varsa kaideye 110 cm* dlglin. *Filtrenin
konumu igin kabul edilebilir oynama +/-5
cm’dir.

Duvar destegini
yerlestirmeden 6nce su

@ bosaltma noktanizin nerede
oldugunu kontrol edin. Filtrede
100 cm’lik bir su tahliye
hortumu bulunur.

Duvar destegini
yerlestirmeden once filtrenin
Ustlinde yeterli bosluk
oldugundan emin olun.
Filtrenin Ust tarafinda kartusu

@ sokup takarken kullanilacak
yeterli bos alan biraktiginizdan
emin olun. Ek 1 (Onden
Yiiklemeli) ve Ek 2'de (Ustten
Yuklemeleri) minimum 6lgllere
bakin.

b. Delmeye gegmeden 6nce, su terazisi
kullanarak 3’li delme plakasinin diz
oldugunu kontrol edin.
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A 3. Duvara delikleri acin ve baglant
pargalarin yerlestirin.

UYARI!
Duvari delmeden 6nce duvarin
icinde ve arkasinda su borusu
ve elektrik kablosu
olmadigindan emin olun. 6
mm matkap ucu kullaniimasi
onerilir. Filtre paketinde

A filtrenin dogru ve gulvenli bir
sekilde montajini saglayacak
g 6zel vida ve plastik baglanti

pargalari bulunur. Sunulan

sabitleme sistemi tugla
duvarlara montaj igin
tasarlanmistir. Emin degilseniz
bir teknik elemana danisin.

UYARI!

Duvariniz tugla disinda bir
malzemeden yapilmissa, o
malzemeye uygun vida ve
baglanti parcalarini kullanin.

4. Duvar destegini sunulan vida ve baglat:
parcalanyla sabitleyin ve duvara diiz ve
siki bir sekilde sabitlendiginden emin
olun.
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~

duvar destegine dogru takildigi

5. Hortumlari, kelepgeleri ve filtrenin
govdesini alin.

Kelepgeleri hortumlara takin ve hortumlari
filtrenin arkasinda IN/OUT olarak belirtilen
girislere takin:

IN: makineden gelen hortum,

OUT: filtre paketiyle gelen ve tahliyeye
baglanacak olan hortum.

UYARI!
Tahliye hortumunu harici

C filtreye baglamadan énce
gamasir makinesinin KAPALI
oldugundan fisinin takil
olmadigindan emin olun.

6. Kelepcgeleri tornavidayla sikin.
Kelepgeleri baglantinin tam olmasini
saglayacak sekilde konumlandirmak igin bu
talimatlari harfiyen uygulayin.

Tornavidayi kullanirken filtre
@ ve hortumlara hasar
vermemeye 6zen gosterin.

. Resimde gosterilen hareketi uygulayarak filtreyi duvar destegine takarken, filtrenin
m anlamaniz igin “tik” sesi duyulur.

{

> ) click

%w
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Gunlik kullanim, bakim ve temizlik basligina gegmeden 6nce kisa yilkama
programini baslatin ve sonuna kadar devam edin. Filtre ve baglantilarinda
sizinti olmadigindan emin olun. Sizinti olmasi durumunda 8. paragrafta
belirtildigi sekilde devam edin. Filtre aksamini suvar desteginden ¢ikarin
ve kelepgeleri sikin. Filtreyi yeniden takmak igin 7. paragraftaki adimlari

tekrarlayin.

8. Makineyi ilk calistirmada su gikarsa

programi derhal durdurun. Gamasir

makinesini KAPALI konuma getirin ve fisini

prizden gikarin. Filtreyi duvardan cikarirken

fitre kapaginin kilitli konumda oldugunu

kontrol ederek kelepgeleri sikarken su

sizintisi yasanmasini 6nleyin.

Tum filtreyi duvar desteginden gikarin:

1. Filtreyi tornavida yardimiyla duvar
desteginden ¢ikarin,

2. Filtreyi elinizdeki tutarak kelepcgeyi
tornavidayla sikin.

Filtreyi takmak igin 7. paragraftaki adimlar

tekrarlayin.

3. GUNLUK KULLANIM, BAKIM VE TEMIZLIK

@

@
@

UYARI!
Guvenlik bélimlerine bakin.

UYARI!

Filtreye erismeden veya
temizlemeden 6nce daima
kapatin ve makinenin galisip
cgalismadigini kontrol edin.

Filtre kartusu, camasir
yikanirken mikro lifleri
yakalayabilmesi icin ince
Poliamid agdan Uretilmistir.

Bazi yikamalardan sonra
filtre kartusu tikanabilir ve
temizlenmesi gerekir

Flatoriin kag yikama sonrasi
devreye girecegdi (kumasin
tird, kazanin boyutu, en ¢ok
kullanilan programlar,
yikama turl ve suresi,
camasir agirhgi, deterjan,
camasirlarin kirlilik derecesi
gibi) cesitli faktorlere
baghdir.

Kartusu haftada bir kez veya
kirmizi flatér gostergesi net
olarak goriindiigiinde
dizenli olarak temizleyin.

@

Filtre tikandiginda, kapagin
i¢ tarafindaki kirmizi flatér
ortaya gikarak kartusun
temizlenmesi gerektigi
uyarisini verir. Kartusun
nasil temizlenecegi sonraki
resimde gosterilmistir.

@

UYARI!

Filtredeki suyu yeniden
kullanmayin. Suda insan ve
hayvanlarin kullanimi igin
uygun olmayan mikro plastik
pargaciklar bulunabilir.

AN
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3.1 “Kirmiz1 alarm” durumu

=
o

Kirmizi flator filtrenin
@ doldugunu ve temizlenmesi
gerektigini belirtir.

”Kirmizi alarm” modunda (flatoér etkinlestirildiginde) filtre yikama programini durdurmaz
ama devreden cikar ve filtrelemeye devam etmez.

Bu ylizden, makinenizden en iyi performans almak igin kartusun mimkin olan en kisa
strede temizlenerek filtrenin “kirmiz1 alarm” modundan ¢ikariimasi énerilir.

UYARI!

Camasir makinesi su bosaltmayla ilgili sorunlara bagh gesitli nedenlerden
E20-E21 gibi uyarilar verebilir. Makine bu uyariyi verirse, dnce harici
filtreyi kontrol ederek temizleyin. Hatanin devam etmesi halinde,
ulasilabilir durumdaysa ¢amasir makinenizin filtresini kontrol edin.

Hata halinde gamasir makinesinin durdurulmasi uzun su bosaltma suresini ve makinenin
zarar gérmesini Onleyecek bir glivenlik 6zelligidir. Filtre kartusu temizlendikten sonra normal
calismaya devam edilebilir.



3.2 Bakim ve Temizlik

Filtrenin temizlenmesi ve mikro liflerin

bosaltiimasi.
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Filtreyi acmak icin bkz. Resim 1 ve 2:

1.

Kapagi saat yoninden tersi yénde
cevirerek kilitli semboliinden kilit agik
semboliine getirin (Resim 2'de gosterildigi
gibi semboller filtrenin 6n kismindadir.)
Kapagi kaldirin.

Kartusu sékmek icin bkz. Resim 3:

1.

Bir elinizle kapagi tutarken diger elinizle
kartusu saat yénunun tersi yonde
cevirerek kilitli sembollnden kilit agik
semboliine getirin (bkz. resim 4 ve 5)
Kartusu asagi gekin.
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v
T

Kartusu kilittemek/serbest birakmak icin bkz.
Resim 4 ve 5:
Kilitli (resim 4) / Serbest (resim 5).

Kartusu temizleyip birikintileri bosaltmak icin bkz. Resim 6, 7, 8 ve 9.

”

Kartus tamamen tikaliysa, tamamen pis su ile
dolu olabilir.

Temizlige baslamadan 6nce kiigik bir kova
veya plastik kabi hazir bulundurursaniz
temizlik islemi esnasinda etrafin 1slanmasini
onleyebilirsiniz.

Kartusun igindeki suyu bosaltmak icin aksami
kapagindan tutarak plastik kova veya kabin
icine bosaltin. Suyun disari akar. Hala su
kalmasi durumunda bir sonraki adimi
uygulayin.

Filtreyi yeniden takmak icin
bkz. Resim 7.

Kapagi kartusa yerlestirmeden énce kapagin
icindeki suyu bosaltarak flatérii eski haline
getirin. Kapag! tutun, gevirin (bkz. Resim 7)
ve suyun tamamini plastik bir kaba bosaltin.
Kapak filtreye yerlestirildiginde flator
goérilmeyecektir.

Bir ses duyulabilir ancak bu

@ kapagin icinde kitle valfi
oldugu icin normal bir
durumdur.
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Kartusu muhafazanin iginde tutarak filtre
kutusunda bulunan firga spatulayi kullanin.
Firgayi yukari/asagi hareket ettirerek
kartusun filesinde biriken lifleri daha iyi
temizleyip suyun tahliyesini
kolaylastirabilirsiniz.

Filtreden gikan pisligi normal
kati atik ¢gbpline atin.

Filtre kartusunu temizlerken gevreye
olumsuz etki birakmamak igin su
kullanmaktan kaginin. Bunun yerine, filtre
kartusundan toplanan atig1 genel kat:
atiklarin atildig: ¢op kutusuna atin (plastik
liflerin suya karismasini 6nleyin).

Kartustaki suyu bosalttiktan sonra, kartusta
kalan pislik ve mikro lifleri genel KATI ¢op
kutusuna atin. MUmekdn olan en fazla
miktarda atigi toplamak igin kagit haviu
kullanilabilir.

DIKKAT!

Kartusta biriken atik mikro
lifler, deterjan kalintilar ve
pislik icerir. Kat1 atik cop
kutusuna ATILMALIDIR.

Kartusun temizliginden sonra firga spatula
kirlenebilir ve iizerinde plastik lifer
kalabilir. Cevreye olumsuz etki
birakmamak igin, firgay: kagit havluyla
temizleyip havluyu genel kati atik cop
kutusuna atin
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Kartusu degistirmek icin bkz.
Resim 11:

Kartusu takin.

Bir elinizle kartusu tutarken diger elinizle
kapagi saat yoniinde gevirerek kilit agik
semboliinden kilitli sembolline getirin.

N =

Filtreyi kapatmak icin bkz.
Resim 12:

1. Kapak ve kartusu gévdeye ust taraftan
takin.

2. Kapagi saat yoninde kilit agik
semboliinden kilitli sembolline gevirin.

Bakim ve temizlikle ilgili daha
fazla bilgi igin videoyu izleyin.

@ Bu kullanim kilavuzunun
basinda 6zel bir kare kod
bulunur.

DIKKAT!
12 A Makinede yikamaya

baslamadan 6nce kapagin
kapah oldugundan emin
olun.

UYARILAR

Tatil, seyahat gibi nedenlerle gamasir yikamaya bir haftadan uzun sire ara vermeniz
durumunda filtrede istenmeyen koku olusmasinin énlenmesi igin kartusun bosaltilip filtrenin
temizlenmesi onerilir.

Kartusun zarar gérmemesi ve daha sonraki yikamalarda is géremez hale gelmesini
onlenmesi igin 1slakken temizlenmesi gereklidir.

Kartusun zarar gérmesi durumunda ¢amasir yikamaya devam edebilmeniz igin filtre sistemi
yedek bir kartusla gelir

Kartus degistirme ve bertaraf

Kartuslann émrii yaklasik alti ay ile sinirhdir ve temizlik islemi aga zarar vererek filtre
performansim diisiirebilir. Kutuda 1 yedek kartus bulunur.
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Filtreden cikan atig1 uygun
geri donisim kutusuna atin.

Kartus degistirirken bu 2 basit adimi

uygulayin:

1. Hasarli kartusu dikkatli bicimde
temizleyin.

2. Kartus ve atigi geri donisim kutusuna
atin.

@ Daha sonra kartus degistirirken sadece orijinal parga kullanin. Kartuslar
Electrolux/AEG servis noktalarindan ve internetten satin alinabilir.

[

Ekler
150 cm | % % |
| |
I I
: S :
| |
| |
100 cm
| : :
|
150cm | 110cm
|
|

l<—40 cm——L—4O cm——I

Onden Yiiklemeli gamasir makinesi eki.

Ustten Yiiklemeli gamasir makinesi eki.



368

4. TUKETICININ SEGIMLIK HAKLARI

1.

Malin ayiph oldugunun anlasiimasi

durumunda tiketici;

a. Satilani geri vermeye hazir
oldugunu bildirerek s6zlesmeden
dénme,

b. Satilani alikoyup ayip oraninda
satis bedelinden indirim isteme,

c. Asiri bir masraf gerektirmedigi
takdirde, bitin masraflari
saticlya ait olmak Uzere satilanin
Ucretsiz onarilmasini isteme,

d. imkan varsa, satilanin ayipsiz bir
misli ile degistirilmesini isteme,
secimlik haklarindan birini
kullanabilir. Saticl, tiketicinin
tercih ettigi bu talebi yerine

_getirmekle yGkimlidar.

Ucretsiz onarim veya malin ayipsiz

misli ile degistiriimesi haklar Uretici

veya ithalatgiya karsi da kullanilabilir.

Bu fikradaki haklarin yerine

getirilmesi konusunda satici, Uretici

ve ithalatgl muteselsilen sorumludur.

Uretici veya ithalatci, malin kendisi

tarafindan piyasaya suriilmesinden

sonra ayibin dogdugunu ispat ettigi
takdirde sorumlu tutulmaz.

Ucretsiz onarim veya malin ayipsiz

misli ile degistirilmesinin satici igin

orantisiz guglikleri beraberinde
getirecek olmasi halinde tlketici,
sdzlesmeden donme veya ayip
oraninda bedelden indirim
haklarindan birini kullanabilir.

Orantisizligin tayininde malin ayipsiz

degeri, ayibin 6nemi ve diger

secimlik haklara basvurmanin tiketici
acisindan sorun teskil edip
etmeyecegi gibi hususlar dikkate
alinir.

Ucretsiz onarim veya malin ayipsiz

misli ile degistirilmesi haklarindan

birinin sec¢ilmesi durumunda bu
talebin saticiya, Ureticiye veya
ithalatgiya yoneltiimesinden itibaren
azami otuz is gunu, konut ve tatil
amacl tasinmazlarda ise altmis is
gunu icinde yerine getiriimesi

zorunludur. Ancak, bu Kanunun 58

inci maddesi uyarinca ¢ikarilan

yonetmelik eki listede yer alan
mallara iliskin, tiketicinin Ucretsiz
onarim talebi, yonetmelikte belirlenen

azami tamir slresi iginde yerine
getirilir. Aksi halde tuketici diger
secimlik haklarini kullanmakta
serbesttir.

5. Tuketicinin s6zlesmeden dénme
veya ayip oraninda bedelden indirim
hakkini sectigi durumlarda, 6demis
oldugu bedelin timu veya bedelden
yapilan indirim tutari derhal tiketiciye
iade edilir.

6. Secimlik haklarin kullaniimasi
nedeniyle ortaya ¢ikan tim
masraflar, tiketicinin sectigi hakki
yerine getiren tarafca karsilanir.
Tuketici bu segimlik haklarindan biri
ile birlikte 11/1/2011 tarihli ve 6098
sayil Tark Borglar Kanunu hakumleri
uyarinca tazminat da talep edebilir.

Tiiketici, garantiden dogan haklarinin

kullamilmasi ile ilgili olarak gikabilecek

uyusmazhklarda yerlesim yerinin
bulundugu veya tiiketici isleminin
yapildig: yerdeki Tiiketici Hakem

Heyetine veya Tiiketici Mahkemesine

basvurabilir.

Uretici / ihracate :

ELECTROLUX APPLIANCES AB
BUSINESS SECTOR EMA-EMEA (SEE)
ST GORANSGATAN 143

SE-105 45 STOCKHOLM

SWEDEN

TEL: +46 (8) 738 60 00

FAX: +46 (8) 738 63 35
www.electrolux.com

ithalatci: Electrolux Dayanikl Tiiketim
Mamulleri San. ve Tic. AS.

TR-34435 Taksim-Beyoglu-istanbul
Musteri Hizmetleri: 0 850 250 35 89
musteri_hizmetleri@electrolux.com
WEB: www.electrolux.com.tr
Kullamim Omrii Bilgisi :

Kullanim émri kiguk ev aletlerinde 7 yil,
diger beyaz esya Urinlerinde ise 10
yildir. Kullanim émrdi, Uretici ve/veya
ithalatgi firmanin cihazinizla ilgili yedek
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parga temini ve bakim siiresini ifade
eder.

AEEE Yonetmeligine Uygundur.
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1. A IHOOPMALIA LLOAOO BEIINEKHU

Mepepn ycTaHoBKOW Ta ekcnnyaradieto Bupoby Tpeba
YBa)XHO NpoYnTaTh HagaHi iIHCTPyKUii. BUpOBHUK He
Hece BianoBiganbHOCTI 3a TpPaBMM YN 30UTKM,
CMPUYNHEHI HENPaBUITbHUM YCTaHOBIIEHHAM abo
BUKOPUCTaHHAM. [HCTpyKLUii cnig 30epiratn B
6e3neyHoMy i JOCTYNHOMY MiCLi ANS BUKOPUCTaHHSA B
ManbyTHLOMY.

- Llen Bupi6 npusHaveHo ans dinbtpauii
MIKPOBOJIOKHUH MMACTUKY, WO BUBISNIBHAOTLCS 3
TKaHWH Mig Yac NpaHHs, | Moro He MoXHa
BUKOPUCTOBYBATU AN iHWNX Linen.

- [itn Big 8 pokiB, 0cobun 3 obMexeHnMn QisnYHUMN,
CEHCOPHUMM Y1 PO3yMOBUMU 3LiBHOCTAMM Ta ocobum
6e3 BignosigHOro JocBigy Ta 3HaHb MOXYTb
KOpuCTyBaTUCS UMM BUpoBOM nuLie nig Harnsgom abo
nicnst OTPUMaHHSA iIHCTPYKTaXy CTOCOBHO 6e3neyHoro
KOpUCTYyBaHHSA BUPOOOM i NOB’si3aHnX puankie. LiTu
BikOM A0 8 pokiB Ta 0cobu 3i 3HAYHUMM Ta CKNagHUMMU
oOMeXeHHAMM aie3naTHOCTI MOXYTb 3anuwaTuca
no6nusy npunagy nuiwe 3a yMoBu NOCTIMHOIO
Harnsay.

He possonsaunTte gitam rpatucs 3 supobom. TpumanTte
BCi NnaKyBasibHi MaTepianu nogani Big giten ta
yTUIi3yuTe Ui maTtepianu HanexHmm YMHOM.

- [iTam 3a60pOoHAETLCA BUKOHYBATU OYULLEHHS YK
poboTK 3 06CNyroByBaHHs BUPOBY (SIKi MOXYTb
BMKOHYBaTUCA KOpUCTyBayem) 6e3 Harnsay.
TpumanTe MUrHI 3acobun B HeAOCTYNHOMY ANA OiTen
Micu,.

Llev Bupi6 NPU3HaYEHO NS BUKOPUCTaHHS B

noByToBUX | aHaNOorivyHMX cpepax, Taknx sK:

- Ha KyXHsIX MarasuHiB, ogiciB Ta iHLWNX poboymx
cepeaoBuLL;

- Yy pepMepcbkux byanHkax;

- KJiEHTaMu roTenis, MOTENIB, MiHIrOTENIB Ta IHLWNX
XUTNOBUX NPUMILLEHD;
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- Y 30Hax N4 CnifibHOro KOPUCTYBAHHSA B
BGaraTokBapTUPHMX ByaMHKax abo npanbHAX
camoobcnyroByBaHHS.

[oTpumyinTecs IHCTPYKUin 3i BCTAHOBMNEHHS, O

nocTavyatTbCa pas3om i3 BUpobom.

He BcTaHOBNOWUTE Ta HE BUKOPUCTOBYUTE

MOLLKOMKEHMIN BUPiIG ab0o 3NMBHI LUNAHTK.

BcTaHosntonTe BMpid y 6e3nevyHomMy nigxoaawomy

MicLi, LLIO BigNOBIga€e BMMOram 3i BCTaHOBJIEHHS.

He BcTtaHoBntonte BUpidb Hag 6yab-akMmun

ernekTpUYHnMM posetkamm abo Byab-aKnMmMm

NPUCTPOSAMM, PO3TaLLOBAHUMM Ha CTiHi, ab0 OKpemo

BCTAHOBMNEHNUMM NPUCTPOSMUN BfIM3bKO 0 Nianoruy,

LLO6 YHUKHYTU YPaKEHHS eNEKTPUYHUM CTPYMOM.

3HiMITb yCi ynakoBKM.

lMepekoHanTecs, Lo Tpydun 3aKpinneHo HanexHUm

YNHOM, OO YHUKHYTWN NPOTiKaHb, Wymy abo

MOLLKOLKEHHS.

3abesneyTte HanexHe po3TallyBaHHSA 31IMBHOMO

LnaHra Mk npunagom i BnycKHUM OTBOPOM inbTpa,

OB YHUKHYTM BNIOKYBAHHSA 31IMBHOrO NOTOKY.

KpinunbHi npucTpol Anst HACTIHHOMO KPIiNneHHs He

BKITHOYEHO B KOMMNJIEKT Yepes Te, WO maTepianu CTiH

Pi3HATLCA. BukopucToBymnTe BigMNOBIAHI KPINWUbHI

NPUCTPOI, NPUAATHI NS KOHKPETHUX CTiH.

Mig Yac nepLworo BUKOpUCTAHHA BUPOOY 1 nicns

NepLUOro BUKOPUCTAHHS NepekoHanTecs, LWo Hemae

BUANMMUX BUTOKIB BOAMW.

He BukopuctoBymTe CTpyMiHb BoAn Ta/abo napu

BMCOKOrO TUCKY AN OYULLIEHHSA BUPOOY.

3aBXan BUMUKaWUTe npunag i nepesipsanTte, Ynm He

npaue MallmHa, nepLl Hix sigkpueatn abo

ouumwlyBaTun Bupi6.

MpoTpiTh BMpIG BONOrow raHyipkoto. 3acTocoBynTe

nuwe HenTpanbHi MutoYi 3acobun. He BukopuctoBymTe

abpasnBHi 3acobu, XXOPCTKi CEPBETKN ANSA OUYULLEHHS,
pO34MHHMKM abo MeTanesi NnpeameTu.
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PerynapHo ouniynTte KapTpuox, oauvH pas Ha
TUXOeHb abo KONM YiTko BUOHO YepBOHUN
nonnasuUeBuUn iHOMKATOP.

He BukopuctoBynTe BOAy 3 (bifibTpa NOBTOPHO. BoHa
MOX€E MICTUTWN MIKPOYACTUHKM NIAacTUKY, AKi He MOXHa
CMOXMBaTU NOAAM Ta TBapUHaM.

[ns peMoHTy BUpo6Yy 3BEPHITLCS 40 aBTOPM30BaHOroO
CepBiCHOro LeHTpy. Bukopucrosyute nuwie
opuriHanbeHi 3anacHi YaCTUHW.

Llen 30BHILWHIN akcecyap CyMiCHUM 3 nparnbHUMU
mawmnHamu Electrolux/AEG/Zanussi.

OxopoHa goBKinns

30aBainTe Ha NOBTOPHY Nepepobky maTtepianu,
no3Ha4eHi cumBornom 5. Bukuaante ynakosky y
BiANOBIQHI KOHTENHepPW AN BTOPUHHOI CUPOBUHM.

2. BCTAHOBJIEHHA

2.1 MNepen ycTaHOBNEHHAM @ Binginaiite aeg.com/

getstarted/microplasticfilters
ANsi nepernagy Bifeo npo
BCTaAHOBJIEHHA Ta
BUKOPUCTAHHA.

NONEPEOXEHHA!
[wB. po3ginu 3 iHpopmadieto
LLIOAO0 TEXHikM Ge3neku.

1. Bubepitb nigxoasie Micue Ha CTiHi, Wo6M BCTaHOBUTU (pinbTp:
LLlo6 yHUKHYTM BUTIKaHHA BOAW Ha nparnbHy MallvHy, 6axaHo BCTaHOBUTY pinbTp 360Ky
npanbHOi MaLLMHW.

U N\ v Ul XQ

o | o ] o
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2. NepesBipTe BMiCT KOPOOKU.

3. NigroTyinTe Heo6XigHi iHCTPYyMeHTH Ans
BCTaAHOBIIEHHSA.

1. fictaHbTe ¢inbTp 3 ynakoBKu Ta
3HiMiTb HAcCTiHHUI TPMMAaY 3a AONOMOroK0
NIOCKOI BUKPYTKM.
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2. NonoxeHHsA cinbTpa mae BignoBigaTn
HaBeAEeHUM HUXYe NyHKTam (a Ta b):

a. PosTawlyinte HacTiHHWI TpuMaY Ha
npaBunbHil BUCOTI, Biamipsium 110 cm* Big,
BEPXy HACTIHHOro Tpumaya Ao nignoru (abo
nigcTaeku, siKWo BoHa €). *donyctume
BiAXWNEHHSA WoA0 BUCOTU Po3TallyBaHHA
dinbTpa cTaHOBUTL +/-5 CM.

[Mepen ycTaHOBNEHHAM

- HacTiHHOro Tpumava

ﬁ:ﬁ @ nepesipTe posTallyBaHHs
TOYKM ApeHyBaHHSA. DinbTp

: obnagHaHO OfHiE0 3MMBHOIO

= Tpyboto 100 cm 3aBOOBXKKM.

110cm MNepen yCTaHOBMEHHAM
HacTiHHOro Tpumava
nepekoHamTecs, Lo Hag,
iNbTPOM AOCTATHBO MiCLSA.
BanuwTe Hag dinbTpom

@ [OCTaTHil BiNlbHWUIA NPOCTIp

ans Toro, Wobwu gictasatu Ta
BCTaBNATU kapTpuax. [uB.
MOCUNAHHSA Ha MiHIManbHi
po3mipu B [logaTky 1
(cbpoHTanbHe 3aBaHTaXEHHS)
Ta [Jopatky 2 (BepTukanbHe
3aBaHTaXeHHS).

e
/ b. MNepepn cBepaniHHAM nepekoHanTecs, wo 3
o) BiAMITKM ANS CBEPAiHHA po3TalloBaHO
PIBHOMIPHO ¥ Ha BiANOBIAHIM BMCOTI, 3a
| [0MOMOrOt0 MOKaXK4MKa PiBHS.
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3. NMpocBepanitb 0OTBOpMU B CTiHi Ta
BCTaHOBITb KPinreHHs.

NMONEPEOXEHHA!
[MepLu HixX cBEPANUTK CTiHY,
nepekoHanTecs, Lo 3a HeK He
po3TalloBaHO Tpyou Ans Boau
abo eneKkTpUYHiI 4poTy.
PekomeHayeTbcs
BMKOPWCTOBYBaTV ApWIb
niametpom 6 mm. MNakeT
inbTPa MICTUTL TpU

& cneuianbHi rBUHTA Ta
NNacTUKOBI KpiMneHHs ang
HaneXxHoro Ta HafiiHoro
BCT@HOBMNEHHS inbTpa.
HapaHa cuctema dikcauji
npu3HayeHa ons
BCT@HOBIIEHHS Ha LernsHiv
CTiHi. Y pasi cymHiIBIiB
3BEPHITLCHA [0 TEXHIYHOIO
cneuianicTa.

NONEPEMXKEHHA!

AKLWO CTiIHKY BUrOTOBMEHO 3

iHLWIOro marepiany, HixX uerna,
& BMKOPMWCTOBYIMTE BiAMOBIAHI

KpIiNmeHHs Ta rBUHTH,

npu3HayeHi Ans uboro

maTtepiany.

4. 3akpiniTb HaCTIHHMM TPMMay rBUHTaMMU
Ta NNacTUKOBUMU KPIiNNEHHAMM, Lo
HapalTbCA, TAKUM YMHOM, LO6KN
3abe3neunTu NpsiMe Ta HagiHe KpinneHHA
00 CTiHWn.
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5. lictaHbTe WNaHrn, XoMmyTu Ta Kopnyc
cinbTpa.

HaTarHite XoMyT¥ Ha WNaHrv Ta nig'egHante
Tpybu Ao kopnycy dinbTpa BiANOBIAHO
iHankaTopam IN/OUT Ha 3BOpPOTHIli CTOPOHi
Kopnycy dinbTpa:

IN: wnaHr, Wwo BMxoamTb i3 NnpanbHol
MaLLVHW,

OUT: wnaHr (nocTaBnsieTbCA B KOMMMEKTI
dinbTpa), Wo Beae 40 3NMBHOMO OTBOPY.

MONEPEOXEHHA!
MepLw Hix nigknoyaTn
3MMBHUIA LWNAHT 40

ﬁ 30BHILLHBOrO QinNbLTPa,
nepekoHamTecs, Wo npanbHy
mawmnHy BUMKHEHO Ta
BiA'€QHAHO BiJ eNeKTPUYHOT
PO3EeTKM.

6. 3aTArHiTL XOMYTH 32 JOMOMOTOO
BUKPYTKU.

LLlobn npaBunbHO po3TallyBaT XOMYTH 1
3abe3neunTn NOBHE 3'€QHAHHA, TOYHO
OOTPUMYMATECS LMX IHCTPYKLIN.

BukopucToByinTe BUKPYTKY

@ 06epexHo, obu He
noLLKoaUTK Kopnyc dinbTpa
abo wnaHru.

7. Mip yac npueaHaHHA Kopnycy dinbTpa A0 HACTIHHOro TpMMada, nicnsa pyxy,
noka3aHoro Ha MaroHKY, BM NOYYETE «KIALaHHSA», WO CBiAYUTb NMPOo NpaBuiibHe
NpUeEQHaHHA Kopnycy A0 HacTiHHOro TpuMava.
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) click

@ MepL Hixx NnepenTn 0o HacTynHoi Temn «LLloaeHHe KOpUCTyBaHHA Ta
[Ornag Ta OYULLIEHHS», 3anyCTiTb KOPOTKY Mporpamy npaHHs 1a
BMKOHaWTe i 4o KiHus. [MepekoHariTecs, Wwo 3 dinbTpa Ta 1ioro 3'egHaHb
Hemae XOoAHMX NpOoTikaHb. Y pasi NpoTikaHHA BOAM BUKOHANTE Aii,
HaBefeHi B NyHKTi 8. Big'egHanTe dinbTpyBansHWi BY30r Bif HAacTiHHOMO
Tpumaya Ta 3aTarHite xomyTu. LLlobu BcTaHOBUTK inbTp Ha Micue,
NOBTOPITb KPOKW, HaBedeHi B MyHKTi 7.

8. AKLLOo Mig Yac nepLuoro LMKy BUTIiKaTume
BOAA, HEramHoO 3ynuHiTb Nporpamy.
BVMKHITb npanesHy maluHy Ta BUTAMHITb
BUIIKY 3 €NeKTPUYHOI po3eTku. MNepLu Hix
Big'eqHyBaTV INbTP, NepekoHarTecs, Lo
KpuLLka dinbTpa 3anuiatumeTbCs B
3a6r0KOBaHOMY MONOXEHHI, LLOG YHUKHYTK
BUTIKaHHS BOAW Mif Yac 3aTAryBaHHSA XOMYTiB.
Big'eaHaiTe Becb inbTp Big HACTIHHOTO
TpMMaya:

1. BigkpiniTe inbTp BiA HACTIHHOIO
TpMMaya 3a JONOMOro0 BUKPYTKH,

2. Tpumaliite inbTp y pywi, LWobu
3aTArHYTVM XOMYT 3a OMOMOro
BUKPYTKU.

LLlo6bn BcTaHOBUTU DINLTP, MOBTOPITb KPOKK,

HaBeaeHi B MyHKTi 7.

3. WOAEHHE KOPUCTYBAHHA, Aornan 1A

OYULLEHHA

NONEPEMXEHHA!
[wuB. po3ginu 3 iHpopmalieto
OO0 TEXHiKM 6e3neku.

é MONEPEOXEHHA!
3aBxan BUMuKanTe npunag i
nepesipsriTe, Y1 He nNpauoe
MaLlMHa, nepLu Hix
BigkpyBaTn abo oumLLyBaTU

dinbTp.

@ DinbTpyBanbHUN KAPTPUOK
BUrOTOBIIEHO 3 TOHKOI
noniamigHoi citku, Wwobwm
3axonnoBaTtu
MiKPOBOSOKHWHM, LLIO
BUBINbHAKTLCA 3 BINU3HK
nig, Yac npaHHS.
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@

[Micns gekinbkox umknis

npaHHs inbTpyBanbHUN
KapTpuaxX 3acMivyeTbes i
Moro noTpibHO oUNCTUTK

KinbkicTb umknie o
aKkTMBaLii nonnasLeBoro
iHOMKaTOpa 3anexuTb Big,
OEKINbKOX YNHHUKIB (Tun
TKaHUHK, po3mip 6apabaHa,
HanyacrTiwe
BMKOPWCTOBYBaHi nporpamu,
TWN UMKNIB | TPUBAnNICTb,
obcsAr 3aBaHTaXeHoT
BiNnU3HU, MUIHWUIA 3aci0,
CTYNiHb 3abpyAHEHHS TOLLO).

PerynsapHo ounwyrite
KapTpuax, oOauH pas Ha
TXKAEeHb abo KoM YiTKO
BUOHO YEPBOHMUI
nonnasLeBWI iHOUKATOP.

@

AN

Konu ginbTp 3acmituees,
CTae BUOHO YepBOHUI
nonnasLeBui iHOUKaTop
PiBHs1, po3TaLlOBaHWIA
BCEPEAVHI KPULLKU, LLIO
nonepeaxae KopmcTyBada
Npo HeObXiOHICTb OYNLLEHHS
KapTpuaxa, sik nokasaHo Ha
MasoHKy HIDKYe.

NONEPEMXKEHHA!

He BukopucToByliTe BOoAy 3
¢inbTpa NOBTOPHO. BoHa
MOXe MICTUTK
MiKPOYACTUHKN MNacTuKy, Ak
He MOXKHa croxuBsaT
nogsaM Ta TBapyHaMm.

3.1 CtaH «4epBOHUI CUTHaN TPUBOTN»

z

-

O

@

YepBOHWI NonnasLeBui
iHAMKaTOp piBHA BKa3ye Ha Te,
Lo GinbTp 3anoBHEHWI i MOrO

noTpibHO ounCTUTK.
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Y pexuMi «4epBOHUIA CUTHAN TPUBOTU» (KOMW aKTUBYETLCSA NOMNMaBLEBWIA iHAMKaTOP
piBHS) INbTP HE 3yNMUHATMME LMKI NPaHHS, MpoTe BiH npaioBaTtume B 0OBIAHOMY peXuMi
1 GinblUe He BUKOHyBaTUMe PinbTPyBaHHS.

Tomy ans 3abesneyveHHs onTMManbHOI ePeKTUBHOCTI PeKOMEHAYETbCS SKHaNLWBUALLE
OYNCTUTY KapTPUOXK, WOobW He 3anuwaTti pinbTp y pexumi «<4epBOHUIN CUrHan TPMBOTUY.

NONEPEMKEHHA!

[MpanbHa MawmHa MoXe nokasyBaTu MOXMMBI NONepeaXeHHs!, NOB'A3aHi 3
npobnemamu 3i 3nmBaHHAM, sk-oT E20-E21. Lle moxe 6yt cnpuymHeHo
OeKinbkoMa YMHHMKaMW. AKLO 3'ABUTLCS Lie Nonepe;KeHHs, crnoyaTky
nepesipTe HOBUI 30BHILLHIN INbTP i OYNCTITb NOro. AKLLO0 NOMUIKa He
3HUKHE, MepeBipTe TakoX iNbTP NpanbHOI MALMHU N OYUCTITh NOTO,
SKLLO BiH ZOCTYMNHWIA.

3YNUHEHHS NpanbHOI MaLLWHK (Yepe3 NOMUIIKY) — Lie dyHKList 6e3nekn MalmHn Ans
3anobiraHHs TPMBaNOMY 3NMBY 1 NMOLLKOKEHHIO MaLUMHW. [1icnsa ounLLeHHs
iNbTPyBaNbHOro KapTpyAKa MOXHa BIAHOBUTU HOpMarbHY poboTy.
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3.2 Nlornsag Ta OMMLLEHHSA

OuunieHHA dinbTpa Ta yTunisaudis
MiKPOBOMNOKHWH.

LLlo6u BigKpUTU DiNbTp, AUB. PYXU Ha

MarntoHkax 1 1a 2:
1.

[MoBEpPHITE KPULLIKY NPOTU FOAUHHUKOBOT
CTPINKK Big cMMBOSY BNOKyBaHHS 40
CVMMBOIY PO36IIOKyBaHHS (306paeHi Ha
nepefHin naHeni ginbTpa, sk NokasaHo
Ha MarntoHKy 2).

MMigHIMITE KPULLIKY.

LLlo6u Big'eaHaT KAPTPUOK, AMB. PYXU HA

MantoHKy 3:

1.

TpuMaroun KpULLIKY PYKOHO, iHLLOK PYKOO
NOBEPHITb KAPTPUIK NPOTU FOQNHHUKOBOT
CTPINKK Bif cMMBOIY BNOKyBaHHA A0
CVMBOSTY PO306IOKYBaHHS (AVB. MartoHKM
4 1a b).

MoTArHITE KAPTPUAXK BHU3.
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LLlo6u 3abnokyBaTn/po3bnokyBaTn KApTPUIXK,
OVB. MantoHku 4 1a 5:

6GnokyBaHHsi (MantoHoK 4) / po36noKyBaHHS
(mantoHok 5).

o6 04ncTnTh KapTpuak Ta yTunisyBaTn MOro BMICT, AMB. MastoHku 6, 7,

8i9.

AKWO kKapTpUAXK NOBHICTIO 3aCMiYEHUIA,
MOXINWBO, BiH HAaNOBHEHWI 3abpyAHEHO0
BOAOM.

Mig Yac ounLLEHHS pekoMeHayEeTbCS
BMKOPVCTOBYBaTU ByAb-sKy KacTpynto abo
MarneHbKUA NNacTUKOBUI KOHTENHEDP; Le
MOXe [OMOMOrTH B POBOTi Ta YHUKHYTU
po36pn3KyBaHHSA BOAW HABKOIO.

LLlo6u BuoanuTu Boay, WO 3anuiumnnacs
BCepeauHi kapTpuaxa, BunviTe ii B
KacTpynto abo KOHTENHEpP, YTPUMYUn
KPUWLLKY By3na Ta cTpycuBLuM ii. Boga BuTikae.
SAKLlo Tpoxu BoAM BCE LU 3anuLLnmocs,
nepengite 40 HACTYMHOrO KPOKY.
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"

LLlo6u cknHyTr inbTp, AMB.
MartoHoK 7.

MepLu HiXX BCTAHOBMNIOBATU KPULLIKY Ha3ad Ha
KapTPUIK, CKUHbTE NOMnaBLEBUA iHAMKATOP
piBHSA, BUAANMBLUM BOAY 3 KPULLIKW.
Bi3bMmiTbCs 3a KpWLLKY, NOBEPHITB 1T (AMB.
MantoHoK 7) i 3nuiiTe BCIO BOAY B
NnacTVKOBUI KOHTeWHep. MNonnasuesuii
iHOVKaTOp PIBHSA 3HWKHE, KONW KPULLKY byae
BCTaHOBIEHO Ha inbTp.

MosKHa nouyTu LWym, ane e

@ HopMarbHa rnoBsefiHka,
OCKiNbKN BCEPEANHI KPULLKU €
mac-knanaH.

YTpUmyoun KapTpuax ycepeanHi
KOHTelHepa, CKOPUCTYNTECS LLITOYKO-
110NaTKoK, pO3TaLloBaHO B KOPOOL 3
dinbTpoM. Pyxatoun LiTKy Bropy/BHuU3,
MakcuMarnbHO BUAaniTh BOMOKHA, L0
3acCTpArnM Ha CiTui kapTpuaxa, wobwu
CNpUSITU 3N1BaHHIO BOAM.

YTunidynte Bigxoau 3 ginbTpa
y 3BUYANHI CyXi BiAXoau.

LLlo6u 36epertu Nno3UTUBHUN BNJIUB
¢inbTpa Ha AOBKINMsA, yHUKanTe
BMKOPUCTaHHS BOAM AN OYMLLEHHS
cdinbTpyBanbHoro kaptpuaxa. Hatomictb
BUKMAANTe Bigxoam, 3ibpaHi
¢inbTpyBanbHUM KapTpumKem, y
3BUYaKHi cyXi Bigxoau (Lo6GU YHUKHYTH
pO3CiloBaHHS NNIAaCTUKOBOrO BONIOKHA Y
BOAHOMY cepeaoBuLLi).
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[icns 3nuBaHHA BoAM 3 KapTpuaxa, Buaanite
BeCb 6pya i MiKkpOBONIOKHUHW 3CepeanHn
KapTpumka Ta yTunisynTe ix y 3BudanHi CYXI
Bigxoan. [ns 36upaHHs sikomora 6inbLuoi
KINbKOCTi MaTepiany MoxHa ckopucraTucs
nanepoBMM PYLLUHUKOM.

YBATA

Bioxoawm, 3i6paHi
i KapTpuaxem, MiCTATb

MiKPOBONMOKHWUHU, 3aNnULIKK
MuIoYOro 3acoby Ta 6pya. IX
HEOBXIOHO yTunisysatu B
3aranbHi cyxi Bigxoaum.

Micna ounweHHA KapTpuaXKa LWiTka-
nonartka Moxe 6yTu OpyaHolo Ta MiCTUTKH
nnacTukoBi BornokHa. LLlo6u 36epertu
NO3UTUBHUI BNJIUB Ha OOBKINMA, OYUCTITb
i 3a AONoOMOroro 3BMYariHUX NanepoBuUx
PYLUHMKIB i yTURi3ynTe iX y 3aranbHi cyxi
Bigxoau

@ LLlo6u 3aMiHUTK KapTPUOXK,
OVB. MantoHok 11:

1. BcraBTe KapTpuax.
TprmMatoumn KapTpuax y pyui, iHLLOK
PYKOIO MOBEPHITh KPULLKY 3a
roONHHUKOBOIO CTPINKOKO BiA CMMBOMY
po3610KyBaHHS [0 CUMBOIY GIIOKYBaHHS.
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LLlo6u 3akputn inbTp, AMB.
pyXu Ha MantoHKy 12:

1. BctaBTe KpuLLKy (i3 KapTpumkem)
BCEPEAUHY KOPMyCy 3BEPXY.

2. TloBepHiTb KPULLIKY 3@ FOAMHHUKOBOK
CTPISIKOIO Bif, CUMBOIY pOo36nOKyBaHHS A0
cvMBOIY GrOKyBaHHS.

MepernsHbTe Bigeo, Wob
oTpUMaTn 4oAaTKOBY
iHdbopMaLito MPOo TEXHIYHE
@ o6cnyroByBaHHs Ta
ounweHHs. CneuianbHun QR-
koA HaBedeHO Ha no4aTtky
12 LbOro nocibHmka KopmcTyBaya.

YBATA
Mepw HiX no4YnHaTH

& HacCTYNHWUW LMK NpaHHS,
nepekoHamTecs, WO KPULLKY
3aKpuTo.

NMONEPEMXEHHA

Y BUnNagKy nepeps y NpaHHi JOBLUE, HiXX Ha MOBHWI TUXXAEHb (Hanpuknag, Bigno4nHOK,
NOJ0POX), PEKOMEHAYETHLCA CMOPOXKHUTN KAPTPUOXK | OUUCTUTU INbTP, WOO YHUKHYTH
YTBOPEHHS HENPUEMHOrO 3anaxy BcepeauHi inbTtpa.

HeobxigHo ounLlyBaT KApTPWUAXK Y BOMOTOMY CTaHi, LWobu He NOLKOANTY MOro Ta YHUKHYTH
HecnpaBHOCTEN Mif Yac HACTYMHUX LMKMIB.

Cuctema oinbTpaujii nocTa4yaeTbcs i3 3anacHUM KapTpuaxem, wobv B manu amory
HeranHo NPOLOBXUTY NPOLEC MPaHHA Y BUNaAKy NMOLUKOXKEHHST KapTpuoka.

3amiHa Ta yTunisauia kapTpmaxa
KapTpuax mae obmMexeHUn TepMiH cnyX6u, NpuGnnsHo WicTb MicAUIB, OCKiNbKY

OYULLEHHSA MOXe MOLWKOAMUTH CiTKy, Lo noripliye ecekTuBHICTb (hinbTpa. Y Kopobui
MiCTUTLCA 1 3anacHU KapTPUAXK.



YKPAIHCbKA 385

YTunizynte Bigxoam 3 dinbtpa
y BiANOBIAHWI KOHTEVHep Ans

nepepooku.
[ ]

AKLWOo HeobXigHO 3aMiHUTN KapTPUOXK,

BMKOHaMNTe Taki 2 NpOCTi KPOKM:

1. OB6epexHO OYUCTITb NOLLKOKEHWIA
KapTpUOX.

2. YTunigyiTe KapTPUAX i BiAXOAM B KOLUMK
Onsi nepepobku.

BukopucToByiiTe Tinbku opuriHanbHi kKapTpuaxi. KapTpuaxi npogatoTecs B
Oyab-akomy cepsicHoMy LieHTpi Electrolux/AEG abo HaBiTb OHNaviH.
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